
        
            
                
            
        

    
LIOU CCH‘-SIN

	KULOVÝ BLESK

	


Prolog

	Vzpomínám si na tu událost jenom proto, že ten den jsem měl narozeniny, tatínek s maminkou večer zapálili svíčky na narozeninovém dortu a všichni tři jsme se usadili kolem čtrnácti drobných plamínků.

	Během té bouřlivé, deštivé noci se mi zdálo, že celý vesmír není nic než o překot po sobě jdoucí blesky a náš skromný pokoj. Každé namodralé zašlehnutí jasně ozářilo dešťové kapky na okně, které jako by v tom okamžiku ztuhly a vytvořily vlákna posetá blyštivými, průzračnými krystalky, hustě rozvěšená mezi nebem a zemí. Myslí mi probleskla jediná myšlenka: jak by bylo zajímavé, kdyby takhle fungoval svět, pokaždé když bys vyšel ven z domu, procházel bys mezi těmi hustými křišťálovými závěsy, cinkaly by kolem tebe jako zvonečky, jenomže jak by mohl tak okouzlující a oslnivý svět ustát ty prudké hromy a blesky… Svět v mých očích byl jiný než svět ostatních lidí, pořád jsem se ho snažil přeměnit, to jediné jsem o sobě v tom věku věděl.

	Bouře se spustila už za soumraku a od té chvíle přicházely hromy a blesky s neustále rostoucí kadencí. Zpočátku se mi po každém zablesknutí vybavila vzpomínka na ten křehký a pomíjivý krystalický svět tam za oknem a napjatě jsem čekal na zahřmění hromu, ale později následovaly blesky příliš rychle za sebou a já jsem nebyl schopen rozlišit, který hrom patří ke kterému z blesků.

	Za takových bouřlivých nocí člověk docení svou rodinu, při představě zlého a nebezpečného vnějšího světa teplá náruč rodinného krbu téměř opíjí. V takových chvílích hluboce soucítíš se všemi dušemi bez domova, které se venku chvějí v lijáku a bouřce, máš chuť otevřít okno a vpustit je všechny dovnitř, ale nenajdeš k tomu odvahu, ten svět tam venku je příliš děsivý, neodvažuješ se z něj do tepla svého domova pustit byť jen doušek.

	„Lidský život, ach, lidský život…“ Otec vypil celý obsah sklenky najednou a upřeně se díval na shluk maličkých plamínků, „mění se tak nepředvídatelně, všechno je jenom o pravděpodobnosti a o štěstí, jako větvička unášená bystřinou, buď ji zastaví nějaký oblázek, nebo ji uchvátí vodní vír…“

	„Je ještě moc malý, takovým věcem nerozumí,“ řekla maminka.

	„Není malý!“ prohlásil tatínek. „Je už dost velký na to, aby poznal skutečný obraz lidského života!“

	„Zdá se, že ty dobře víš, jak vypadá,“ rozesmála se maminka nad svou štiplavou poznámkou.

	„Vím, jistěže vím!“ vypil otec další skleničku a otočil se ke mně. „Žít krásný život, chlapče, vlastně vůbec není těžké, poslouchej, co ti táta poradí: vyber si obecný světový problém, nejlépe nějaký matematický, který lze řešit jenom za pomoci papíru a pera, například Goldbachovu hypotézu nebo Velkou Fermatovu větu, nebo rovnou nějakou otázku přírodní filozofie, na kterou dokonce ani ten papír a pero potřebovat nebudeš, třeba původ vesmíru a podobně, cele se na to vrhni, neptej se po plodech, starej se jenom o orbu a pletí, a ani nebudeš vědět jak, uběhne celý tvůj život. To lidé myslí tím často omílaným usazením se. Nebo to můžeš udělat úplně obráceně, za jediný životní cíl mít vydělávání peněz, všechen svůj čas strávit úvahami o tom, jak vydělat co nejvíc, neptat se, proč je vlastně vyděláváš, a na smrtelné posteli budeš stejně jako bednář Grandet objímat kupu zlaťoučkých mincí se slovy: ‚Ach, ty tak pěkně hřejí…‘ Klíčem ke krásnému životu je tedy okouzlení něčím. Kupříkladu já…“ otec ukázal na akvarely rozmístěné všude po místnosti, všechny vyvedené velmi tradičními technikami, přesně a úhledně, ale bez jakékoli známky života. Obrazy odrážely světlo blesků za okny jako blikající obrazovky televizorů, „…já jsem okouzlen obrazy, ačkoli si uvědomuji, že ze mě už žádný van Gogh nebude.“

	„To je pravda, idealisté a cynici se navzájem litují, ale jsou ve skutečnosti velmi šťastní,“ ozvala se maminka, ponořená do svých vlastních myšlenek.

	Rodiče, jindy celé dny plně zaměstnaní prací, se najednou proměnili ve filozofy, jako by to byli oni, kdo slaví narozeniny.

	„Mami, nehýbej se!“ vytáhl jsem z matčiny husté záplavy havraních vlasů jeden bílý, ovšem bílý jenom z poloviny, ta druhá byla ještě černá.

	Otec ten vlas zkoumal proti světlu lampy. V záři blesků svítil jako žárovkové vlákno. „Pokud vím, je to maminčin první bílý vlas za celý život, anebo přinejmenším první objevený.“

	„Co to provádíte? Vytrhnete jeden, sedm jich naroste!“ rozzlobila se maminka a vlas zahodila.

	„Inu, takový je tedy lidský život,“ řekl tatínek a ukázal na dortové svíčky, „představ si, že vezmeš takovouhle malou svíčku, zapíchneš ji do duny na poušti Gobi a zapálíš, dejme tomu, že je bezvětří a tobě se to opravdu podaří, a potom ji opustíš, zpovzdálí ten plamínek pozoruješ. Jak se při tom cítíš? Chlapče, takový je život, křehký a nestálý, neustojí ani závan větru.“

	Seděli jsme všichni tři docela mlčky a sledovali ty drobné plamínky, jejich třepotavé chvění v chladném zelenavém světle blesků za oknem, jako kdybychom se dívali na hnízdo živůtků, které jsme úzkostlivě vypiplali.

	Za okny se opět mocně zablesklo.

	Tentokrát ale blesk přišel až k nám, prostoupil dovnitř skrz zeď, vynořil se jako duch z jedné olejomalby znázorňující veselici řeckých bohů. Byl velikosti basketbalového míče a vycházelo z něj tlumené rudé světlo. Vznášel se bezstarostně nad našimi hlavami a zanechával za sebou narudlou světelnou stopu, neustále měnil směr a jeho světelný ocas nad námi kreslil matoucí obrazce. Za letu zvláštně hvízdal, temným hučením prostupovaly ostré tóny a člověku se vybavil zpěv starodávné flétny, rozléhající se planinami dávnověku. Maminka se oběma rukama vyděšeně chytila tatínka. Ten bezděčný pohyb jí zazlívám celý svůj život, nebýt jej, mohl bych býval mít alespoň jednoho příbuzného.

	Ta věc plula vzduchem dál, skoro jako kdyby něco hledala, a nakonec se jí to podařilo. Zastavila se půl metru nad otcovou hlavou, hvízdání znělo stále hlouběji, pořád dál, jako chladný výsměch. V tom okamžiku jsem viděl do nekonečně hluboké průhledné záře v nitru té věci, z neproniknutelné světelné mlhy na dně bez ustání vyletovaly chomáče modrých hvězdiček jako hvězdná obloha, kterou vidí duše cestující vesmírem nadsvětelnou rychlostí.

	Teprve později jsem se dozvěděl, že její vnitřní energetická hustota dosahuje dvaceti tisíc až třiceti tisíc joulů na centimetr krychlový, zatímco energetická hustota trinitrotoluenu nepřesahuje dva tisíce joulů na centimetr krychlový. Přestože uvnitř šplhají teploty nad deset tisíc stupňů Celsia, na povrchu zůstává chladný.

	Otec natáhl ruku vzhůru, nechtěl se však té věci dotknout, nýbrž chránit si vlastní hlavu. Když se jeho ruka zastavila v nejvyšším bodě, jako by začala produkovat jakousi přitažlivou sílu a přitáhla tu věc k sobě, jako když uzounká špička listu vtáhne kapku rosy.

	Zášleh oslepujícího bílého horka, ohlušující zadunění, svět kolem mě explodoval.

	Jakmile se rozplynula temná mlha, která mi zastřela oči po oslňujícím záblesku, spatřil jsem obraz, který si s sebou ponesu celý život: jako by někdo v programu na úpravu fotografií přepnul na černobílý mód, tatínek i maminka byli rázem oba černobílí, přesněji řečeno šedobílí, protože černá barva náležela stínům tvořícím se v záhybech jejich těl ve světle lampy. Otcova ruka zůstala vztažená vzhůru, maminka, přimknutá k jeho tělu, stále oběma rukama objímala jeho paži. Ve tvářích proměněných v obličeje nehybných soch se jako živé blyštěly jejich zkamenělé oči.

	Ve vzduchu visel podivný pach, později jsem zjistil, že šlo o vůni ozonu.

	„Tati!“ vykřikl jsem. Žádná odpověď.

	„Mami!“ vykřikl jsem podruhé. Žádná odpověď.

	Přiblížení se k těm dvěma sochám bylo nejděsivějším okamžikem mého života. Do té doby probíhala většina hrůz pouze v mých snech, a ve snovém světě jsem se duševně nezhroutil díky bdícímu podvědomí, v jehož nejvzdálenějším koutku volal jakýsi hlas: „Je to jen sen!“ Jako o život jsem si tu mantru opakoval v mysli i nyní, byla to jediná síla, o niž jsem se mohl opřít. Natáhl jsem chvějící se ruku, abych se dotkl otcova těla. Když jsem sáhl na jeho šedobílé rameno, měl jsem pocit, jako bych pronikal nějakou převelice tenkou a neuvěřitelně křehkou skořápkou. Zaslechl jsem slabé zapraskání, jako když za třeskutého mrazu pukne sklenka, do níž nalijeme horkou vodu, a obě sochy se před mýma očima sesunuly jako miniaturní lavina.

	Na koberci zůstaly jenom dvě hromádky bílého popela, nic víc.

	Dřevěná lavice, na níž seděli, tam pořád stála, pokrytá vrstvou popela. Setřel jsem jej a všiml si, že povrch lavice je naprosto nepoškozený a na dotek dokonce ledově studený. Věděl jsem, že v krematoriu je pro spálení lidského těla na popel zapotřebí teploty dvou tisíc stupňů po dobu třiceti minut, takže tohle musel být jenom sen.

	Rozhlížel jsem se nepřítomně kolem dokola a spatřil kouř vycházející z knihovny, zasklená knihovna byla plná bílého dýmu. Přistoupil jsem k ní a otevřel ji, bílý kouř se rozptýlil a já jsem uviděl, že se asi třetina knih proměnila v popel stejné barvy jako ty dvě hromádky na koberci, ale na policích nebylo ani stopy po ohni. Musel to být sen.

	Zahlédl jsem páru stoupající z ledničky, otevřel jsem ji a uvnitř objevil úplně upečené kuře, které bylo původně zmražené, ale teď překrásně vonělo; byly tam také dokonale upečené krevety a ryba, ale lednička neutrpěla žádnou újmu a ozývalo se jenom vrnění zapínajícího se kompresoru. Musel to být sen.

	I já sám jsem se cítil tak nějak zvláštně, rozepnul jsem si bundu a opadal ze mě popel, tílko shořelo na prach, ale bundě se vůbec nic nestalo a já jsem si před chvílí vůbec ničeho nevšiml. Obrátil jsem kapsy u bundy a příšerně si o něco spálil ruku. Ukázalo se, že můj kapesní počítač se přetavil v hroudu plastu. Byl to skutečně sen, ten nejpodivnější sen!

	Vrátil jsem se omámené na své místo u stolu. Ty dvě hromádky popela na koberci jsem sice zpoza stolu neviděl, ale věděl jsem, že tam jsou. Hromy za okny zeslábly, blesků ubylo, nakonec ustal i déšť a štěrbinami mezi mraky se prodral měsíc a vrhal do místnosti tajuplnou stříbřitou záři. A já jsem tam pořád jenom ochromeně seděl, nehýbal se, v té chvíli přestal můj podvědomý svět existovat a já jsem se vznášel uprostřed nekonečné prázdnoty.

	Nevím, kolik času uplynulo, když mě probudily ranní paprsky za oknem. Strnule jsem vstal, popadl školní batoh, abych vyrazil do školy, tápavě hledal učebnice, tápavě otvíral dveře, protože moje oči pořád ještě ochromeně zíraly do té nekonečné dálavy…

	Když jsem se po týdnu vrátil duševně do normálu, jako první mi vytanulo na mysli, že tu noc jsem měl narozeniny, ale na tom dortu měla být jen jedna svíčka, ba ne, ani jedna jediná tam neměla být, byla to noc, kdy jsem se znovu narodil, a mé staré já už se nikdy nevrátilo.

	Přesně jak můj otec prohlásil v posledních chvílích svého života, nalezl jsem něco, co mě uchvátilo, a rozhodl jsem se, že chci na vlastní kůži okusit ten okouzlující život, o němž mluvil.
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Kapitola 1

	Univerzita

	Povinné předměty: Matematika pro pokročilé, Teoretická mechanika, Mechanika tekutin, Principy a aplikované využití počítačů, Programovací jazyky a programování, Dynamická meteorologie, Principy meteorologie, Počasí v Číně, Statistické předpovědi počasí, Dlouhodobé předpovědi počasí, Numerické předpovědi počasí.

	Volitelné předměty: Cirkulace atmosféry, Meteorologická diagnostická analýza, Přívalové deště a mezosynoptická meteorologie, Předpovídání bouřek a jejich prevence, Počasí tropického podnebného pásu, Klimatické změny a krátkodobé předpovědi klimatu, Radarová a satelitní meteorologie, Znečištění ovzduší a městské klima, Počasí náhorních plošin, Interakce atmosféry a oceánů.

	Před pěti dny jsem doma obstaral veškeré záležitosti a vyrazil na univerzitu do tisíc kilometrů vzdáleného města na jihu Číny. Když jsem naposledy zavíral dveře úplně prázdného bytu, věděl jsem, že tam navždy nechávám své dětství a mládí, že mé budoucí já bude pouhým strojem následujícím jediný cíl.

	Při pohledu na seznam předmětů, které měly naplňovat můj univerzitní život po další čtyři roky, jsem pocítil mírné zklamání. Většinu z těch věcí jsem vůbec nepotřeboval, a jiné, pro mě ty nejpodstatnější, například semináře o elektromagnetismu nebo plazmě, se tam nevyskytovaly. Uvědomil jsem si, že jsem si asi vybral špatný obor, měl jsem se přihlásit spíše na fyziku, a ne na atmosférické vědy.

	Od té chvíle jsem se zavrtal do knihovny a téměř veškerý svůj čas jsem věnoval studiu matematiky, elektromagnetismu, mechaniky tekutin a plazmy. Na přednášky jsem chodil pouze v případě, že se dotýkaly mého tématu, ostatní jsem nechával být. Bohatý a rozmanitý vysokoškolský život se mě netýkal a ani v nejmenším mě nezajímal. Na koleje jsem se každý den vracel kolem druhé hodiny ráno, a teprve když jsem zaslechl některého ze spolubydlících ze spánku mumlat jméno přítelkyně, uvědomil jsem si, že existuje i jiný život, než jaký vedu já.

	Jednou večer, bylo už po půlnoci, jsem vzhlédl od tlusté učebnice Parciální diferenciální rovnice, měl jsem za to, že ve studovně otevřené pro studenty učící se do noci jsem zbyl jenom já sám, ale u protějšího stolu jsem spatřil hezkou dívku z mé třídy, Taj Lin. Neměla před sebou žádné knihy, jen si oběma rukama podpírala bradu a prohlížela si mě. Nutno říci, že to nebyl pohled, kterým by opila tu velkou hordu svých obdivovatelů, byl to pohled někoho, kdo ve svém táboře objeví špeha, pohled, kterým si člověk prohlíží jiný živočišný druh. Netušil jsem, jak dlouho už se na mě takhle dívá.

	„Ty jsi vážně zvláštní, vypadá to, že nejsi knihomol, ale že máš velmi silný cíl,“ řekla.

	„Cože? Copak ostatní nemají nějaký cíl?“ opáčil jsem. Dost možná jsem byl jediný student ze třídy, který s ní ještě nepromluvil.

	„Naše cíle jsou obecné, zato ten tvůj, ty určitě jdeš po nějaké velmi konkrétní věci!“

	„Dokážeš lidi prokouknout,“ řekl jsem chladně, posbíral knihy a vstal od stolu. Byl jsem jediný, kdo neměl potřebu se před ní neustále naparovat, což mi dodávalo pocit nadřazenosti.

	„Co to hledáš?“ zavolala za mnou, když jsem se blížil ke dveřím.

	„To by tě nezajímalo.“ Ani jsem neotočil hlavu a vyšel jsem ven.

	Byla tichá podzimní noc, zadíval jsem se na oblohu plnou hvězd a jako bych ve vzduchu slyšel tátův hlas: „Klíčem ke krásnému životu je okouzlení něčím.“ Teď jsem skutečně pocítil, že to tenkrát úplně vystihl, můj život byl jako střela řítící se bláznivou rychlostí a mojí jedinou touhou bylo uslyšet to prásknutí, když střela zasáhne svůj cíl. Ten cíl s sebou nenesl žádný praktický užitek, ale jeho dosažení znamenalo završení života, nevěděl jsem, proč tam jdu, jen že tam jít chci, a to mi stačilo, byl to naprosto základní impulz vlastní lidské rase. Zvláštní bylo, že jsem do dnešní doby nezkoumal materiály, které by s ním souvisely. Byli jsme jako dva rytíři chystající se celý život ke klání, já a on, a dokud jsem nebyl dostatečně připravený, nechtěl jsem se s ním setkat ani na něj pomyslet.

	Tři semestry uplynuly jako voda, ten čas mi uběhl bez jakéhokoli přerušení, nenarušený žádnými prázdninami, protože jsem se ve dnech volna neměl kam vracet a trávil je ve škole. Bydlel jsem sám v prostorném pokoji na kolejích, ale ani v nejmenším jsem se necítil osamělý, pouze poslední noc před čínským Novým rokem jsem poslouchal rachejtle vybuchující kdesi venku, a teprve pak jsem si vzpomněl na život před ním. Připadal mi však už jako z jiného světa. Těch pár nocí bylo vypnuté topení a mé sny tím chladem neobyčejně ožily, myslel jsem, že se mi v nich zjeví i tatínek s maminkou, ale nepřišli.

	Vzpomněl jsem si na jednu indickou legendu, v níž králi zemřela milovaná konkubína a on se rozhodl vystavět pro ni tak přepychovou hrobku, jakou do té doby nikdo nespatřil. Budování té hrobky ho stálo více než polovinu života. Když však byla dokončena a on spatřil rakev své konkubíny uloženou v jejím středu, prohlásil: „Ta věc se sem nehodí, odneste ji.“

	V mé mysli byli rodiče už velmi vzdálení, veškerý prostor v ní teď okupoval on.

	Nadcházející události ovšem můj do té doby velmi prostý život opět zkomplikovaly.

	
Kapitola 2

	Podivný jev I

	O letních prázdninách po druhém ročníku jsem se vrátil domů, abych starý byt pronajal, a mohl si tak dovolit další školné.

	Byla už tma, když jsem dorazil, šátraje kolem sebe jsem odemkl a otevřel dveře. Rozsvítil jsem a spatřil známou scénu. Stůl, na němž stál oné bouřlivé noci narozeninový dort, byl stále uprostřed místnosti, kolem něj byly rozestavené tři židle, jako kdybych odešel teprve včera. Posadil jsem se unaveně na pohovku, pohledem měřil vlastní domov a nemohl se zbavit dojmu, že něco nehraje. Ten pocit byl zprvu neurčitý, ale nabýval na čím dál tím jasnějších obrysech, jako skrytý útes objevující se a opět mizející během plavby v mlze mne nutil na sebe upřeně hledět, až jsem nakonec objevil zdroj tohoto pocitu: bylo to, jako bych odešel teprve včera.

	Pozorně jsem se podíval na stůl, ležela na něm tenká vrstva prachu, ale byla příliš tenká vzhledem k tomu, že jsem byl pryč dva roky.

	Tvář jsem měl pokrytou potem a prachem, odebral jsem se tedy do koupelny, abych se opláchl. Rozsvítil jsem a v zrcadle spatřil svůj jasný odraz, ano, byl příliš jasný, zrcadlo by nemělo být takhle čisté. Dobře jsem si pamatoval, jak jsem o letních prázdninách na základní škole s rodiči cestoval, odjeli jsme jen na týden, ale když jsme se vrátili, nakreslil jsem prstem do vrstvy prachu na zrcadle panáčka. I nyní jsem po zrcadle několikrát přejel prstem, ale žádné z těch tahů nebyly vůbec patrné.

	Otočil jsem kohoutkem, železným kohoutkem pevně zavřeným dva roky, měla z něj vytéct špinavá, rezavá voda, ale voda z něj vytékající byla dokonale čistá. Omyl jsem si tvář a vrátil se do obývacího pokoje, kde jsem si všiml další věci: když jsem před dvěma lety odcházel, než jsem zamkl dveře, spěšně jsem se ještě po místnosti rozhlédl, bál jsem se, že jsem na něco zapomněl, a všiml jsem si své sklenice na stole, napadlo mě, že se vrátím a obrátím ji dnem vzhůru, aby se v ní neusazoval prach, ale přes rameno už jsem měl přehozenou tašku a vracet se by mě stálo zbytečně moc sil. Tu myšlenku jsem tedy zaplašil, ale tenhle detail jsem si pamatoval velmi jasně.

	Teď byla ovšem sklenice na stole dnem vzhůru!

	V tu chvíli vešli sousedé, všimli si, že je rozsvíceno. Všichni se mnou mluvili tím hřejivým tónem, jakým se hovoří se sirotky, kteří odešli studovat na univerzitu, slíbili mi, že namísto mě vyřídí záležitosti ohledně pronájmu, a pokud bych se po promoci nemohl vrátit, postarají se, aby se byt prodal za dobré peníze.

	„Působí to tady čistší, než když jsem odcházel,“ vypravil jsem ze sebe nazdařbůh první větu, která mě napadla ohledně změn, které se tu za ty dva roky udály.

	„Čistší? Co tě nemá! Tu tepelnou elektrárnu hned vedle lihovaru uvedli do provozu loni, teď je tady dvakrát tolik prachu než v době, kdy jsi odešel! Ech, jak by to tady mohlo být čistší?“

	Zadíval jsem se na tu tenoulinkou vrstvu prachu na stole, neřekl jsem ani slovo, ale když byli na odchodu, neudržel jsem se a zeptal se, jestli někdo z nich nemá od mého bytu klíč.

	Sousedé se na sebe překvapeně podívali a všichni do jednoho s jistotou odpověděli, že nemají. Věřil jsem jim, protože od našeho bytu existovalo celkem pět klíčů, z toho funkční zbývaly nyní tři, které jsem si všechny odvezl před dvěma lety s sebou, jeden z nich jsem měl teď u sebe, ostatní dva jsem nechal daleko na kolejích.

	Jakmile sousedé odešli, prozkoumal jsem okna, všechna byla pevně zavřená a nejevila známky poškození.

	Zbývající dva klíče patřily mým rodičům. Oné noci se ale docela roztavily. Nikdy nezapomenu, jak jsem z hromádky popela po rodičích vytáhl ty dva nepravidelné kousky kovu, dva klíče, které žár roztavil a potom opět ztuhly. Teď ležely na kolejích vzdálených pět set kilometrů odsud jako vzpomínka na tu nepředstavitelně silnou energii.

	Na okamžik jsem se posadil a pak se pustil do sbírání věcí, které jsem si chtěl odvézt nebo poslat někam jinam, než byt pronajmu. Nejprve jsem začal uklízet otcovy akvarely, patřily mezi hrstku věcí, kterou jsem si z tohoto pokoje chtěl skutečně uchovat. Nejdříve jsem sundal několik obrazů ze stěn, potom jsem jich několik vyndal ze skříně, snažil jsem se najít úplně všechny a uložit je do papírové krabice. Nakonec jsem ještě jeden obraz spatřil na spodní poličce knihovny, zpočátku jsem si ho nevšiml, protože byl položený pomalovanou stranou dolů. Než jsem i jej uložil do krabice, přejel jsem po něm očima, když vtom se na něm můj pohled zarazil jako přikovaný.

	Byla to krajinka, pohled na scenerii před vchodem do našeho domu. Okolí tady bylo všední, nemastné neslané, několik starých šedivých čtyřpatrových budov, pár řad topolů bílých, které kvůli napadanému prachu vypadaly jako bez života… Jakožto malíř třetí kategorie byl můj otec velmi líný, pouze zřídkakdy vycházel malovat ven, a tak do omrzení maloval tu šedivou, ponurou krajinu v okolí. Říkával, že není nezajímavých scén, jsou jen nevalní malíři. A takovým malířem on byl, svým štětcem bez ducha dodával těm plochým výjevům na ztuhlosti, až se mu nakonec doopravdy podařilo zachytit všední život v tomhle zaprášeném severním městě. Takový byl i obraz, který jsem právě držel v rukou, a stejně tak i ty další v krabici, nebylo na nich nic, čím by dokázaly přitáhnout něčí pozornost.

	Povšiml jsem si ale na obrazu jedné věci, vodojemu, jehož barvy byly o něco živější než okolní, podobal se vysokému květu povíjnice. Na tom by nebylo nic až tak pozoruhodného, ten vodojem venku skutečně stál. Když jsem pozvedl hlavu a podíval se z okna, viděl jsem jeho lakově černou siluetu vyjímající se proti záři města.

	Jenomže ten vodojem postavili teprve poté, co jsem se dostal na vysokou. Když jsem před dvěma lety odjížděl, věž vodojemu objímalo lešení a hotový byl sotva z poloviny.

	Celý jsem se otřásl, obraz mi vypadl z ruky na zem. Uprostřed toho letního večera jako by vyplnil náš domov studený poryv větru.

	Uložil jsem ten obraz do krabice, krabici pevně přikryl, otočil jsem se a dal se do sbírání dalších věcí. Ze všech sil jsem se snažil soustředit na právě vykonávanou činnost, ale moje mysl se chovala jako železná jehla zavěšená na tenké niti a ta krabice pro ni byla silným magnetem. Mohl jsem silou vůle obrátit svou pozornost jinam, ale jakmile jsem polevil v ostražitosti, jehla se okamžitě vrátila do svého původního směru. Venku pršelo, dešťové kapky měkce dopadaly na okenní sklo a já jsem měl pocit, že ten zvuk vychází přímo z té papírové krabice… Nakonec jsem to už nevydržel, rychlým krokem jsem došel ke krabici, otevřel ji, vytáhl ten obraz a zamířil s ním do koupelny, dávaje pozor, abych ho držel lícem dolů. Vytáhl jsem zapalovač a zapálil jeden z rohů obrazu. Když shořel asi do třetiny, nevydržel jsem to a obrátil jej. Ten vodojem působil ještě živějším dojmem, jako kdyby z obrazu přímo vystupoval. Sledoval jsem, jak ho spolkl oheň, jak shořely vodové barvy, jimiž byl namalován, a propůjčily plamenům podivnou svůdnou krásu. Odhodil jsem hořící zbytek obrazu do umyvadla, díval se, jak dohořívá, a potom jsem otočil kohoutkem a spláchl veškerý popel.

	Když jsem kohoutek zavíral, padl můj zrak na rám umyvadla, uviděl jsem něco, čeho jsem si při mytí obličeje před chvílí nevšiml.

	Několik vlasů, velmi dlouhých vlasů.

	Byly to bílé vlasy, některé tak bílé, že téměř splývaly s umyvadlem v jeden celek; jiné byly bílé jen částečně, a právě jejich černé části způsobily, že jsem je zahlédl. Určitě jsem je tam nenechal před dvěma lety, nikdy jsem tak dlouhé vlasy neměl, a už vůbec ne bílé. Něžně jsem jeden z těch napůl černých a napůl bílých vlasů pozdvihl.

	… vytrhnete jeden, sedm jich naroste…

	Vlas jsem odhodil, jako kdyby pálil. Pomaličku plul vzduchem a zanechával za sebou stopu poskládanou z mnoha svých obrazů, které vmžiku mizely, jako kdyby se moje setrvačnost vidění o mnoho prodloužila. Ten vlas nedopadl zpátky na umyvadlo – když byl v polovině dráhy svého pádu, rozplynul se ve vzduchu. Na umyvadle jsem už žádné další vlasy nenašel, všechny beze stopy zmizely.

	Strčil jsem hlavu pod kohoutek a pěkně dlouho na ni nechal téct proud vody. Potom jsem se otupeně vrátil do obývacího pokoje, posadil se na pohovku a naslouchal zvukům deště. Lilo už jako z konve, nastala průtrž mračen, ale neviděl jsem záblesky ani neslyšel hřmění hromu. Déšť bubnoval na okna podoben lidskému šepotu, jako kdyby mě na něco upomínal. Zaposlouchal jsem se, až jsem porozuměl obsahu toho sdělení, neustále se opakovalo a znělo čím dál tím opravdověji:

	„Ten den se blýskalo, ten den se blýskalo, ten den se blýskalo, ten den se blýskalo, ten den se blýskalo…“

	Opět jsem za jedné deštivé noci seděl doma až do rozednění a opět jsem otupěle odešel. Věděl jsem, že tu všechny věci nechávám nadobro. Věděl jsem, že už se sem nikdy nevrátím.

	
Kapitola 3

	Kulový blesk

	Budu mu muset čelit, začal totiž semestr a spolu s ním také seminář atmosférické elektřiny.

	Atmosférickou elektřinu přednášel docent Čang Pin. Mohlo mu být okolo padesáti, nebyl ani vysoký, ani malý, brýle neměl ani tenké, ani tlusté, nemluvil ani nahlas, ani potichu, nepřednášel ani dobře, ani špatně, zkrátka byl to ten nejprůměrnější člověk a jediné, co jej od ostatních odlišovalo, bylo, že trochu napadal na jednu nohu, čehož jste si ovšem nevšimli, pokud jste se na to nezaměřili.

	To odpoledne jsme po přednášce zůstali v posluchárně pouze já a Čang Pin, sklízel si věci z katedry a nezaregistroval mě. Byl právě pozdní podzim, večerní slunce proniklo do učebny několika zlatými paprsky a na parapetu se navrstvilo zlatavé listí. Já, který jsem byl vůči všemu vždy tak chladný, jsem náhle pocítil, že podzim je skutečně období stvořené pro psaní básní.

	Vstal jsem a došel před katedru: „Pane učiteli Čangu, rád bych se vás na něco zeptal, s dnešní přednáškou to nesouvisí.“

	Čang Pin pozvedl hlavu a podíval se na mě, pokýval a znovu hlavu sklonil a pokračoval v úklidu věcí z katedry.

	„Mohl byste mi říci něco o kulovém blesku?“ vyslovil jsem to slovo, které mi neustále vězelo hluboko v mysli, ale nahlas jsem je nikdy nevyslovil.

	Čang Pin se zarazil, zvedl hlavu, ale nedíval se na mě, nýbrž na zapadající slunce za okny, jako by to byla ta věc, o níž jsem hovořil.

	„Co byste o něm chtěl vědět?“ zeptal se po několika vteřinách.

	„Úplně všechno,“ prohlásil jsem.

	Čang Pin bez hnutí hleděl přímo na zapadající slunce, neuhnul, ani když mu svítilo přímo do tváře. To světlo mělo pořád docela sílu, copak ho z toho nebolely oči?

	„Například historické záznamy,“ nedalo mi to a zeptal jsem se o něco konkrétněji.

	„V Evropě se zmínky o něm objevují ve středověku; v Číně se nám poměrně podrobný zápis dochoval od mingského učence Čang Ťu-čenga. Ovšem až do roku 1837 existoval pouze jediný vědecký záznam a jako přírodní jev je vědeckou obcí přijímán teprve posledních čtyřicet let.“

	„A co teorie?“

	„Je jich spousta,“ řekl Čang Pin stručně a po té jediné větě se odmlčel. Odvrátil pohled od večerního slunce, ale nepokračoval ve sklízení věcí, zdálo se, že nad něčím hluboce přemýšlí.

	„Jaká je nejtradičnější teorie?“

	„Že je to vír vysokoteplotní plazmy, jehož rychlá vnitřní rotace je spojená s odstředivou silou, která umožňuje dosáhnout rovnováhy s vnějším atmosférickým tlakem. Kulový blesk proto dokáže zůstat stabilní po poměrně dlouhou dobu.“

	„A co ještě?“

	„Někteří lidé se domnívají, že je to chemická reakce směsi plynů o vysoké teplotě, čímž udržuje energetickou stabilitu.“

	„Mohl byste mi povědět ještě víc?“ řekl jsem. Pokládat mu otázky bylo jako roztáčet těžký mlýnský kámen, člověk do něj horko těžko strčil a on se teprve potom neochotně pohnul.

	„Pak je tady ještě teorie mikrovlnných solitonů, která tvrdí, že kulový blesk je způsoben atmosférickým maserem o objemu několika metrů krychlových. Maser funguje jako laser s velmi sníženou energií, který uvnitř velkého objemu vzduchu dokáže vytvořit lokální elektrické pole, tedy solitony, což vede ke vzniku viditelného kulového blesku.“

	„A jaké jsou nejnovější teorie?“

	„I těch je celá řada, velkou pozornost si získala kupříkladu teorie Abrahamsona a Dinnisse z Canterburské univerzity na Novém Zélandu, podle níž kulový blesk vzniká především hořením kulovitých sítí tvořených mikročásticemi s obsahem křemíku. Škála dalších teorií je velmi pestrá, někteří lidé si dokonce myslí, že je to studená fúze probíhající ve vzduchu.“

	Čang Pin se na okamžik odmlčel, ale nakonec přece jen ještě pokračoval: „V naší zemi někdo z Ústavu fyziky atmosféry Čínské akademie věd přišel s teorií atmosférické plazmy. Začíná od magnetohydrodynamických rovnic, ve kterých zavádí model vektorového solitonového rezonátoru, jenž je za příznivých teplotních okrajových podmínek teoreticky schopen dosáhnout plazmového víru v atmosféře – ohnivé koule – a prostřednictvím číselných rovnic vysvětluje nezbytné a dostačující podmínky pro její existenci.“

	„Jaký je váš názor na tyto teorie?“

	Čang Pin pomalu zavrtěl hlavou: „K prokázání těchto teorií by stačilo vytvořit kulový blesk v laboratorních podmínkách, ale doposud se to nikomu nepodařilo.“

	„Kolik případů očitých svědectví kulového blesku máme zaznamenáno v Číně?“

	„Dost, řekl bych, že více než tisíc. Nejznámější pochází z roku 1998, kdy CCTV natáčela boj proti povodním na řece Jang-c‘-ťiang a neúmyslně natočila velmi jasně také jeden kulový blesk.“

	„Pane učiteli Čangu, mám ještě jeden dotaz: Spatřil kulový blesk na vlastní oči někdo ze světa fyziky atmosféry?“

	Čang Pin zvedl hlavu a zadíval se na zapadající slunce za okny: „Ano.“

	„Kdy?“

	„V červenci 1962.“

	„Kde?“

	„Na vrcholku Nefritového císaře hory Tchaj-šan.“

	„A víte, kde je ten člověk teď?“

	Čang Pin zavrtěl hlavou, pozvedl zápěstí a podíval se na hodinky: „Měl byste jít do jídelny dát si něco k jídlu.“ S těmi slovy vzal všechny své věci a bez dalších řečí vyšel ven z učebny.

	Pospíchal jsem za ním a dál jsem na něj hrnul všechny ty otázky, na něž jsem se tolik let toužil zeptat: „Pane učiteli Čangu, dovede si představit, že existuje něco, co ve tvaru ohnivé koule bez jakýchkoli obtíží pronikne zdí, a když to poletuje vzduchem, necítíte vůbec žádné teplo, ale přitom to dokáže během jediného okamžiku spálit člověka na popel? Existuje záznam o tom, že taková věc kdysi sežehla na popel manželský pár spící v posteli, ale pokrývky zůstaly zcela nepoškozené! Dokážete si představit, že vnikne do ledničky, vmžiku promění veškerý její studený obsah ve voňavé pokrmy, z nichž ještě stoupá pára, ale na samotné ledničce to nezanechá žádnou stopu? Umíte si představit, že spálí košili, kterou právě máte na sobě, ale vy si ničeho nevšimnete? Řekněte, vysvětlují ty teorie tohle všechno?“

	„Už jsem vám řekl, že žádná z těch teorií není dokázána,“ prohodil Čang Pin, aniž zpomalil krok.

	„Takže když bychom překročili hranice fyziky atmosféry, je podle vás v celé fyzice, nebo dokonce v celé vědě něco, co dokáže vysvětlit tenhle jev? Copak vy nejste ani za mák zvědavý? Když vidím vaše reakce, překvapuje mě to ještě víc než setkání se samotným kulovým bleskem!“

	Čang Pin se zastavil, otočil se a poprvé se na mě podíval zpříma: „Vy jste viděl kulový blesk?“

	„…to byla jenom metafora.“

	Nemohl jsem odhalit tajemství ukryté v nejhlubším místě svého srdce takovému ignorantovi, celá tahle společnost, netečná vůči hluboce tajuplným přírodním jevům, byla prokletím vědy. Kdyby takových lidí bylo ve vědě jen o trochu méně, dost možná by lidstvo dokázalo doletět až k souhvězdí Střelce!

	Čang Pin řekl: „Fyzika atmosféry je velmi praktickým oborem vědy a kulový blesk je natolik vzácný úkaz, že mezinárodní norma Ochrana před bleskem IEC/TC-81 ani čínská Norma pro ochranu budov před bleskem z roku 1993 jej vůbec neberou v potaz, takže by nemělo valného smyslu věnovat této věci přílišné úsilí.“

	Povídat si s takovým člověkem by nikam nevedlo, poděkoval jsem mu a rozloučil se s ním. Je potřeba si uvědomit, že už jenom přiznání existence kulového blesku byl pro něj obrovský pokrok! Vědecký svět oficiálně uznal existenci kulového blesku až v roce 1963, do té doby byla veškerá svědectví o něm považována za halucinace. V tom roce spatřil Roger Jennison, profesor elektromagnetismu na Kentské státní univerzitě, kulový blesk na vlastní oči, když ohnivá koule o průměru zhruba dvaceti centimetrů prostoupila do hangáru, vnikla do jednoho z letadel, která tam stála, a potom opět proletěla stěnou hangáru ven.

	Toho večera jsem na hlavní stránce googlu poprvé zadal do vyhledávání klíčová slova „ball lightning“. Nedělal jsem si žádné velké naděje, ale vyhledávač našel přes čtyřicet tisíc výsledků a já jsem poprvé pocítil, že věc, které hodlám zasvětit celý svůj život, právě sleduje celé lidstvo.

	Nastal začátek dalšího semestru, přišlo i horké léto. Léto pro mě znamenalo ještě něco dalšího: budou bouřky a já mu budu blíž.

	Jednoho dne za mnou najednou přišel Čang Pin. Jeho přednášku jsme měli pouze v minulém semestru a já jsem na něj už téměř zapomněl.

	Řekl mi: „Čchene, doslechl jsem se, že vaši rodiče už nejsou naživu a vaše ekonomická situace je poměrně obtížná. Na letošní léto sháním asistenta pro jeden projekt, mohl byste?“

	Zeptal jsem se, co je to za projekt.

	„Jde o stanovení parametrů pro zařízení na ochranu před bleskem pro železnici plánovanou v provincii Jün-nan. Máme i další cíl: v Číně se právě stanovují normy pro ochranu před bleskem, je v plánu nahradit stávající koeficient hustoty zásahů blesku do země, který činí 0,015, koeficientem určeným pro každou danou oblast a naším úkolem je pozorování v provincii Jün-nan.“

	Souhlasil jsem. Moje finanční situace nebyla nikterak ohromující, ale dokázal jsem vyjít, souhlasil jsem, protože to byla první příležitost přijít do kontaktu se skutečným výzkumem blesků.

	Výzkumný tým tvořilo více než deset lidí rozdělených na pět menších skupin rozptýlených po celé oblasti a navzájem vzdálených několik set kilometrů. V mé skupině byli kromě řidiče a výzkumných pracovníků ještě tři lidé: já, Čang Pin a jeho magisterský student jménem Čao Jü. Když jsme dorazili na místo výzkumu, ubytovali jsme se na okresní meteorologické stanici.

	Na druhý den ráno bylo dobré počasí a chystali jsme se zahájit první den terénního výzkumu. Když jsme z místnůstky sloužící jako dočasný sklad nosili přístroje do auta, zeptal jsem se Čang Pina: „Pane učiteli, jaké jsou v současné době vhodné metody ke zkoumání vnitřní struktury blesku?“

	Čang Pin se na mě pronikavě zadíval, očividně věděl, na co právě myslím: „Nahlíženo z hlediska potřeb současného čínského inženýrství nemá výzkum vnitřní struktury blesku prioritu, hlavním úkolem je velkoplošný statistický výzkum.“ Pokaždé když jsem se zeptal na otázku související s kulovým bleskem, byť třeba jen takto vzdáleně, odpovědi se vyhýbal. Vypadalo to, že výzkum nemající skutečnou praktickou hodnotu je pro něj něco zavrženíhodného.

	Na můj dotaz ale přece odpověděl: „Metod nemáme mnoho, nejsme v současné době ani schopni napřímo změřit elektrické napětí blesku, můžeme ho pouze odvodit z naměřené hodnoty elektrického proudu. Co se týká nejčastěji používaných nástrojů ke zkoumání struktury blesku, pak je to tohle,“ ukázal na trubicovitý předmět v rohu skladu. „Nazývá se to magnetický ocelový záznamník, používá se k zaznamenávání hodnoty amplitudy a polarity elektrického proudu blesku. Je vyroben z materiálu s poměrně vysokou zbytkovou magnetizací, a když se blesk dotkne vodiče uvnitř záznamníku, je možné na základě zbytkového magnetismu po magnetickém poli vytvořeném jeho elektrickým proudem určit intenzitu a polaritu tohoto elektrického proudu. Tohle je pružinová ocel typu 6oSi2Mn, existuje ještě typ ve tvaru ohebné trubice, čepele nebo železného prachu.“

	„Budeme ho tentokrát používat i my?“

	„Samozřejmě, proč bychom ho s sebou jinak vozili? Ale to až později.“

	První fází naší práce bylo nainstalovat v pozorované oblasti systém lokace blesků, abychom mohli shromažďovat signály z velkého množství rozptýlených bleskových senzorů do počítače, který bude automaticky generovat statistiku počtu úderů blesků, jejich frekvenci a distribuci v dané oblasti. Byl to ve skutečnosti systém, který dovedl pouze počítat a určovat polohu, nezahrnoval fyzikální parametry blesků, takže mě nezajímal. Nejdůležitější byla instalace senzorů, což byl velmi pracný úkol. Když jsme měli štěstí, mohli jsme senzory nainstalovat na sloupy elektrického vedení nebo na vysokonapěťové věže, ale většinou jsme museli sloupy sami vztyčit. Po několika dnech se začali výzkumní pracovníci nespokojeně ozývat.

	Čao Jüho nezajímalo vůbec nic, ani jeho vlastní obor ne, když mohl nicnedělat, nic nedělal, když mohl lenošit, lenošil. Zpočátku se rozplýval nad okolní krajinou tropického deštného pralesa, ale i ta se mu okoukala a působil úplně netečně. Bylo s ním ale snadné pořízení a dobře se mi s ním povídalo.

	Každý večer po návratu do okresního města se Čang Pin zavrtal do materiálů nashromážděných za ten den, aby je utřídil, a Čao Jü využíval každé příležitosti, kdy mohl vyklouznout pryč, tahal mě popíjet do starých uliček města. Často nebyly elektrifikované, prastaré dřevěné domky ozařovalo jen mihotavé světlo svíček a vracelo mne do dob, kdy neexistovala fyzika atmosféry ani jiná fyzika, dokonce ani věda jako taková, a na kratičký okamžik jsem zapomínal na realitu. Jednou jsme seděli ve svitu svíčky jedné hospůdky už notně opojeni alkoholem, když mi Čao Jü řekl:

	„Kdyby lidi z hloubi zdejších deštných pralesů viděli ten tvůj kulový blesk, určitě by ti podali dokonalé vysvětlení.“

	Opáčil jsem: „Ptal jsem se místních, už dávno ho viděli a už dávno pro něj mají vysvětlení: je to lampion duchů.“

	„Copak to nestačí?“ rozhodil Čao Jü rukama. „Tohle vysvětlení je dokonalé. Všechny ty tvoje plazmy, solitony a rezonátory ti nepoví víc než tahle poučka. Modernizace spočívá v komplikovanosti, a já komplikování nerad.“

	Odfrkl jsem si: „Podívej se na sebe, na svůj přístup k práci, dovede tě tolerovat jen učitel jako učitel Čang.“

	„O Čang Pinovi mi nemluv,“ zamával Čao Jü přiopile rukama, „je to ten typ člověka, kterému když upadnou klíče na zem, nebude je hledat podle zvuku, který při dopadu vydaly, ale najde nejdřív pravítko a křídu a rozdělí si celou podlahu do mřížky tvořené pravidelnými čtverci a teprve potom bude zkoumat jeden čtverec po druhém…“

	Oba jsme propukli ve smích.

	„Lidé jako on mohou vykonávat jenom ty činnosti, které v budoucnu plně zastanou stroje, kreativita a představivost pro ně nic neznamenají a při svém působení ve vědě puntičkářstvím a přísností jenom zakrývají vlastní nedostatečnost a všednost, však jsi to sám viděl, univerzita takovými lidmi jen přetéká. Jenomže vraťme se k tématu, po dlouhé době jsou schopni čtvereček po čtverečku některé věci najít, takže v oboru docela dobře splynou s davem.“

	„A co našel Čang Pin?“

	„Byl pověřený vytvořením nátěrového materiálu pro dráty vysokého napětí, který by je ochránil před blesky. Ochrana před bleskem fungovala dobře. Když se tím dráty vysokého napětí natřely, bylo možné obejít se bez drátu chránícího před blesky pokládaného úplně nahoru. Jenže to bylo moc nákladné, pokud by se to použilo ve větší míře, bylo by to ve výsledku dražší než tradiční drát chránící vedení před bleskem. Nakonec z toho nebyla žádná skutečná hodnota, měl z toho jen několik studií a druhou cenu za vědecko-technický přínos v rámci provincie. Nic dalšího už v rukávu nemá.“

	Projekt se konečně blížil do fáze měření fyzikálních parametrů blesků, na niž jsem se těšil. Vyjížděli jsme do terénu instalovat magnetické ocelové záznamníky a hromosvody a po každé bouřce jsme jezdili pro data ze záznamníků, do nichž už udeřil blesk. Při tom jsme museli být nanejvýš opatrní, nemohli jsme se záznamníkem třást, nemohli jsme se přiblížit k drátům elektrického vedení ani k dalším zdrojům magnetického pole, abychom nezměnili zbytkovou magnetizaci. Potom jsme použili měřič intenzity magnetického pole (šlo v zásadě o kompas, s pomocí jehož střelkového úhlu jsme měřili intenzitu a polaritu magnetického pole), odečetli jsme data a nakonec jsme z každého záznamníku demagnetizérem vymazali údaje a vrátili jsme ho na jeho původní místo, připravený pro další úder blesku.

	Byla to stejně úmorná práce jako na začátku, ale já jsem o ni měl velký zájem, bylo to koneckonců poprvé, kdy jsem já sám prováděl kvantitativní měření blesků. Ten vykuk Čao Jü si toho všiml, lajdal se o to víc, a když s námi nebyl Čang Pin, nechal veškerou práci na mně a sám šel k řece chytat ryby.

	Podle měření magnetických ocelových záznamníků vycházel elektrický proud blesků obvykle kolem deseti tisíce ampérů, maximální dosažená hodnota činila sto tisíc ampérů, takže jejich napětí jsme vypočítali na jednu miliardu voltů!

	„Co by se dalo v takových extrémních fyzikálních podmínkách vyrábět?“ zeptal jsem se Čao Jüho.

	Čao Jü se na mě odmítavě podíval: „Co bys asi tak mohl vyrábět? Při jaderném výbuchu nebo z vysokoenergetických urychlovačů vznikne energie daleko víc, ale nevznikne to, co by sis představoval. Fyzika atmosféry je velmi všední odvětví vědy, ale ty se ji snažíš proměnit v kdovíjaké tajemství. Já to mám obráceně, jsem zvyklý proměňovat tajuplné věci v docela obyčejné.“ Zadíval se do temné zeleně deštného pralesa, který meteorologickou stanici obklopoval: „Kamaráde, hoň se za tou svou tajemnou ohnivou koulí, já si hodlám užít svůj obyčejný život.“

	Jeho magisterské studium už se chýlilo ke konci a na doktorát se nechystal.

	Po návratu do školy jsem dál chodil na přednášky a po vyučování a během prázdnin jsem se účastnil dalších Čang Pinových projektů. Jeho puntičkářství mě někdy štvalo, ale kromě toho se s ním dalo dobře vyjít, získával jsem bohaté praktické zkušenosti a jeho obor byl velmi blízký mému cíli.

	Z těchto důvodů jsem se po promoci rozhodl přihlásit na navazující studium pod Čang Pinovým vedením.

	Přesně jak jsem předpokládal, Čang Pin se rozhodně postavil proti tomu, abych si jako téma magisterské práce zvolil kulový blesk. V jiných otázkách se podvoloval, dokázal tolerovat i tak líné studenty, jako byl Čao Jü, ale v téhle věci odmítal ustoupit.

	„Mladý člověk by neměl věnovat svoje snažení nějakým smyšlenostem,“ řekl mi.

	„Existence kulového blesku je vědeckým světem obecně uznávaný fakt, jak by to mohlo být něco smyšleného?“

	„Zopakuji to znovu: Jaký má význam zabývat se něčím, co nehraje žádnou roli v mezinárodních normách ani národních standardech? Dokud jste studoval v bakalářském programu, mohl jste si s pomocí základních vědeckých metod zkoumat váš vlastní obor, získal jste široké, leč povrchní znalosti, ale pro magistry už tohle neplatí.“

	„Ale pane učiteli Čangu, fyzika atmosféry je teď v zásadě základní vědní disciplínou, už to není pouhý nástroj pro inženýrství, jejím úkolem je pomáhat nám s poznáváním světa.“

	„Ale v naší zemi je prioritou sloužit ekonomickému budování.“

	„Ale i přesto, pokud by opatření na ochranu před bleskem v ropném přístavu v Chuang-tau brala v potaz kulový blesk, bylo by možné tomu požáru v roce 1989 zabránit.“

	„Zdroj požáru v Chuang-tau roku 1989 je předmětem dohadů, výzkum kulového blesku jako takový je z velké části o dohadech. Odteď se podobných škodlivých vlivů musíte během svého studia určitě vyvarovat.“

	Na tohle téma už jsme si neměli co říct. Byl jsem připraven věnovat svému pátrání celý život, takže vlastně nebylo podstatné, jakým tématem se budu zabývat během dvou let magisterského studia. Podrobil jsem se tedy Čang Pinovi a pracoval jsem na projektu systému ochrany před bleskem jednoho počítačového centra.

	O dva roky později jsem zakončil magisterské studium, hladce a nevýrazně.

	Abych pravdu řekl, za ty dva roky jsem se toho od Čang Pina mnoho naučil, jeho technická přesnost a zběhlost a bohaté zkušenosti s inženýrstvím pro mne byly velkým přínosem. Ovšem to hlavní, co jsem potřeboval pro svůj další výzkum, jsem od něj získat nemohl, to jsem ostatně věděl už před těmi dvěma lety.

	Dozvěděl jsem se také hodně o jeho osobním životě: jeho žena už dávno zemřela, děti neměli, řadu let žil pořád sám, do společnosti obvykle moc nechodil. Takový monotónní život se v lecčems podobal tomu mému, ale myslím, že premisou pro takový život je ona všepohlcující honba za něčím, tátovými slovy „okouzlení něčím“, anebo, jak prohlásila ta krásná dívka před šesti lety v knihovně, „mít cíl“. Čang Pin nebyl ničím okouzlen a neměl ani žádný cíl, mechanicky pracoval na nudných a užitných projektech, byla to pro něj práce, a nikoli potěšení. Stejně upjatě pohlížel i na slávu a bohatství. Bylo-li tomu skutečně tak, život byl pro něj svým způsobem utrpení, a proto jsem s ním tak trochu soucítil.

	Rozhodně jsem se nedomníval, že bych byl připravený k průzkumu té hádanky, ba naopak, všechno, co jsem se během šesti let naučil, mi dalo o to hlouběji pocítit vlastní slabost a bezmocnost tváří v tvář jemu. Zpočátku jsem soustředil veškeré své úsilí na fyziku, ale posléze jsem zjistil, že celá fyzika je jedna velká záhada, a když člověk dojde na její konec, zjistí, že zpochybňuje dokonce samu existenci světa. Pokud bychom připustili, že kulový blesk není žádný nadpřirozený jev, měla by k jeho zkoumání stačit poměrně jednoduchá fyzika: Maxwellovy rovnice o elektromagnetismu a Navierova-Stokesova rovnice o mechanice tekutin (teprve časem jsem pochopil, jak povrchní a naivní byly mé počáteční představy). Ve srovnání s kulovým bleskem byly všechny struktury známé v elektromagnetismu a mechanice tekutin příliš jednoduché. Pokud by se kulový blesk řídil základními pravidly elektromagnetismu a mechaniky tekutin, a zformoval tak rovnovážnou složitou strukturu, jeho matematické vyjádření by muselo být nanejvýš komplikované, podobně jako je desková hra go, tvořená pouze černými a bílými kameny a s prostými pravidly, nejsložitější hrou na světě.

	Dospěl jsem proto k názoru, že pokud něco potřebuji, je to na prvním místě matematika, na druhém místě matematika a na třetím místě taktéž matematika. Jestliže jsem chtěl rozlousknout tajemství kulového blesku, nemohly při tom chybět složité matematické nástroje. Ale každý z nich se mi bránil jako splašený mustang, a přestože si Čang Pin myslel, že moje matematické dovednosti dalece přesahují hranice toho, co je pro fyziku atmosféry běžně třeba, já sám jsem dobře věděl, že na zkoumání kulového blesku to ani zdaleka nestačí. Jakmile došlo na komplikované elektromagnetické struktury a struktury tekutin, matematika najednou vycenila zuby, obludné parciální diferenciální rovnice se vplétaly jedna do druhé a husté matice se podobaly jámám plným ostrých dýk.

	Věděl jsem, že než se pustím do skutečného objevování, mám se ještě hodně co učit, nemohu hned opustit univerzitní prostředí, a proto jsem se rozhodl pokračovat na doktorát.

	Mým vedoucím byl Kao Po, vyučující s vynikající reputací, absolvent Massachusettského technologického institutu. Byl to Čang Pinův dokonalý protipól. Mou pozornost přitáhl díky své přezdívce: Ohnivá koule. Časem jsem zjistil, že to přízvisko s kulovým bleskem nijak nesouvisí, nejspíš ho získal díky své dynamické a živé povaze a mysli. Když jsem mu navrhl kulový blesk jako téma své dizertační práce, pohotově souhlasil, až mne z toho přepadly obavy: pro takový cíl budu potřebovat rozměrné zařízení na simulaci blesků, takové je v Číně jedno jediné a já samozřejmě nebudu mít šanci se k němu dostat. Ale Kao Po to viděl jinak.

	„Poslyšte, potřebujete jenom tužku a papír, potřebujete sestavit matematický model kulového blesku, který bude po teoretické stránce originální, po matematické dokonale vybroušený a realizovatelný v počítači. Musíte to brát tak, že právě pracujete na uměleckém díle teorie.“

	Nedokázal jsem si pomoct a vyslovil jsem svoje obavy: „Přijmou tady něco, co úplně obejde praktický výzkum?“

	Kao Po zamával rukou na znamení nesouhlasu: „Dokážou přijmout černou díru? Dodnes nemáme přímé důkazy o její existenci, a podívejte se, do jaké míry už svět astrofyziky rozvinul její teoretický výzkum, kolik lidí se díky ní uživí? Kulový blesk přinejmenším skutečně existuje! Nebojte se, pokud splníte můj požadavek, a dizertace přesto neprojde, podám výpověď a budou z nás obou univerzitní psanci!“

	Ve srovnání s Čang Pinem se Kao Po blížil tomu druhému extrému – nešlo mi o umělecké dílo teorie –, ale přesto jsem byl šťastný, že jsem se stal jeho studentem.

	Rozhodl jsem se, že se před začátkem semestru ještě jednou vrátím domů a navštívím sousedy, kteří mi neustále pomáhali. Cítil jsem, že takových příležitostí bude dost možná pomálu.

	Když vlak zastavil na nádraží v Tchaj-anu, rozbušilo se mi srdce. Vzpomněl jsem si na Čang Pinovu zmínku o jednom člověku zabývajícím se fyzikou atmosféry, který byl tady, na vrcholku Nefritového císaře, očitým svědkem kulového blesku. Vystoupil jsem tedy uprostřed cesty a začal šplhat na horu Tchaj-šan.

	
Kapitola 4

	Lin Jün I

	Taxík mě dovezl k bráně Čung-tchien-men. Původně jsem měl v úmyslu vyjet na vrcholek hory lanovkou, ale když jsem spatřil dlouhatánskou frontu, vydal jsem se nahoru po svých. V tomto období bývá na hoře hustá mlha. Stromy po obou stranách cesty splývaly v jediný neurčitý černý stín, který se vzpínal vzhůru a po chvilce se rozplynul v bílé mlze. Čas od času se v dohledu vynořovaly kamenné stély z různých období a opět mizely.

	Od pobytu s Čang Pinem v Jün-nanu jsem cítil podivnou frustraci pokaždé, když jsem se ocitl uprostřed přírody. Při pohledu na živoucí přírodní svět, na jeho tajemství ukazující se v nepravidelně se měnících podobách složitých tak, že člověk nebyl s to si je představit, jsem nechápal, jak by mohl být spoután a ovládnut lidstvem pomocí několika nevýznamných matematických rovnic. Pokaždé jsem si vzpomněl na větu, kterou pronesl Einstein v pokročilém věku: „Ve srovnání s každičkým listem na stromě venku za oknem působí lidská věda tak naivně a bezmocně.“

	Pocit frustrace ovšem záhy vystřídala tělesná únava. Když jsem se zadíval na schody táhnoucí se v mlze do nekonečna, přišlo mi, že brána Nan-tchien-men musí být až někde nad atmosférou.

	V tom okamžiku jsem ji poprvé uviděl. Přitáhla mou pozornost díky srovnání s ostatními lidmi okolo. Cestou jsem neustále potkával jeden pár za druhým, žena vždy seděla vyčerpaně na některém z kamenných schodů a muž stál vedle ní, popadal dech a snažil se ji přesvědčit, aby pokračovala v chůzi. Pokaždé když jsem někoho předběhl, nebo když občas někdo předhonil mě, slyšel jsem jeho těžké oddechování. Ze všech sil jsem se snažil držet krok s jedním nosičem, jeho široká bronzová záda mi dodávala sílu pokračovat ve šplhání. V té chvíli kolem mě a nosiče lehounce proplul bílý stín. Dívka oděná do bílé košile a bílých džínsů se podobala koncentrované mlze. Uprostřed toho vlekoucího se proudu lidí upoutala rychlost její chůze mou pozornost. Našlapovala rychle a lehoučce, jako kdyby jen tak poskakovala, nepůsobila ani trošku těžkopádně, a když kolem mě procházela, nezaslechl jsem ani její oddechování. Ohlédla se, ale nedívala se na mě, nýbrž na nosiče, tvářila se poklidně a z její tváře nebylo možné vyčíst ani stopu po únavě, jako kdyby její štíhlé tělo vůbec nic nevážilo a chůze mezi všemi těmi unavenými lidmi drápajícími se nahoru pro ni byla pouhou odpočinkovou procházkou v chládku lesní cesty. Zanedlouho se mi její silueta ztratila v mlze.

	Když jsem konečně spatřil bránu Nan-tchien-men, byla už obklopena mořem mraků, slunce klesalo k západu a barvilo oblaka do ruda.

	Dovlekl jsem své ztěžklé nohy až k meteorologické stanici na vrcholku Nefritového císaře. Jakmile tamější pracovníci zjistili, kdo jsem a proč přicházím, tvářili se, že návštěvy nejrůznějších vědeckých pracovníků zaobírajících se pozorováním atmosféry jsou na téhle jejich vyhlášené stanici zcela běžné. Vedoucí stanice prý musel kvůli nějaké záležitosti sejít dolů z hory a představí mi tedy jeho zástupce. Když jsem ho uviděl, překvapením jsem vykřikl. Zástupcem vedoucího meteorologické stanice byl Čao Jü.

	Od našeho setkání v Jün-nanu uplynuly už tři roky. Když jsem se ho zeptal, jak se na tohle podivné místo dostal, Čao Jü odpověděl: „Přišel jsem sem hledat klid, ten svět tam dole je sakra otravný!“

	„To ses měl stát spíš mnichem v chrámu Taj-miao.“

	„Ani tam není klid. A co ty? Pořád se honíš za tím duchem?“

	Vysvětlil jsem mu, proč přicházím.

	Zavrtěl hlavou: „Rok 1962, to už je pěkně dávno, za tu dobu se tady na stanici několikrát vyměnili lidi, obávám se, že už si na tu událost nikdo pamatovat nebude.“

	Opáčil jsem: „To je jedno, napadlo mě to, protože tady to bylo poprvé, co v Číně nějaký vědecký pracovník viděl kulový blesk. Nic moc za tím není, přišel jsem sem nahoru, abych se rozptýlil, a třeba budu mít i štěstí na bouřku, kromě Zlatého vrcholku hory Wu-tang-šan je tohle to nejlepší místo pro pozorování blesků.“

	„Komu by se chtělo pozorovat blesky! Koukám, že jsi tím vážně posedlý. Bouřkám se tady člověk každopádně nevyhne. Jestli chceš, zůstaň tu pár dní a třeba se nějaké dočkáš.“

	Čao Jü mě vzal na svou ubytovnu. Byl právě čas večeře, zavolal tedy do jídelny a přinesli nám spoustu jídla, tenké a křupavé placky z hory Tchaj-šan, cibulky silné jako štamprlata a láhev tchajšanské pálenky.

	Čao Jü poděkoval starému kuchaři, který nám jídlo donesl, a když se starý pán otočil a měl se k odchodu, Čao Jüho jako by něco napadlo a zeptal se: „Pane Wangu, jak dlouho už tady na stanici pracujete?“

	„Ve zdejší kuchyni pracuju od roku 1960, byla to těžká doba, to jste tady ještě nebyl, pane vedoucí Čao.“

	S Čao Jüm jsme se na sebe překvapeně podívali a pousmáli se.

	Netrpělivě jsem se ptal: „Takže jste viděl kulový blesk?“

	„To mluvíte o… o valícím se blesku?“

	„Ano, ano, mezi lidmi se mu tak říká!“

	„Samozřejmě že jsem ho viděl, za těch čtyřicet let jsem ho viděl třikrát nebo čtyřikrát!“

	Čao Jú vzal další sklenku, srdečně jsme přizvali starého Wanga mezi sebe a já jsem mu naléval. „A ten z roku 1962 si pamatujete?“

	„Ani o tom nemluvte, to si pamatuju moc dobře, tenkrát to poranilo člověka!“

	Starý Wang začal vyprávět: „Bylo to na konci července, myslím, že bylo už po sedmé večer, obvykle tou dobou bývalo ještě světlo, ale ten den bylo tak zamračeno, že dokud jsme nerozsvítili, nebylo vidět na krok. Z nebe lily proudy vody, kdybyste se postavili na déšť, zadusilo by vás to! Blesky šlehaly jeden za druhým, bez jakékoli přestávky…“

	„To byla asi bouřka kvůli přechodu atmosférické fronty,“ doplnil pro mě Čao Jú.

	„Uslyšel jsem zahřmění hromu, blesk, který mu předcházel, byl vážně jasný, oslepil mě dokonce i uvnitř místnosti. Vtom jsem zaslechl křik zvenčí, že je někdo zraněný, utíkal jsem tam, abych mu pomohl. Tenkrát byli tady na stanici čtyři lidé provádějící vědecká pozorování a do jednoho z nich uhodil blesk. Odtáhl jsem ho z deště dovnitř, z nohy se mu kouřilo, jak mu na ni pršelo, syčelo to, ale byl celkem při smyslech. A v tu chvíli vletěl dovnitř valící se blesk, západním oknem, které bylo ale zavřené! Ta věc byla… byla velká asi jako tahle placka, krvavě rudá, celou místnost zalila rudým světlem. Poletovala po pokoji, asi takhle rychle…“ naznačil sklenkou ve vzduchu, „poletovala a poletovala, já měl za to, že vidím ducha, vyděsilo mě to tak, že jsem ze sebe nevypravil ani hlásku, ale ti vědci nepanikařili, nakázali nám, ať se toho nedotýkáme. Chvíli si tak poletovala, nejvýš u stropu, nejníž nad postelí, naštěstí do nikoho nevrazila, až nakonec vletěla do komína a tam vybouchla. Za ty roky jsem tady nahoře slyšel všechny možné hromy, ale dodnes jsem neslyšel tak hlasitý zvuk, zadunělo to tak, že mi potom ještě několik dní zvonilo v uších, levé ucho to odneslo, špatně na ně slyším dodnes. Petrolejky v pokoji tím otřesem zhasly, jejich skleněné kryty a vložky v termoskách se roztříštily na kousky a nechaly spáleniny na povlečení. Vyšli jsme potom ven a zjistili, že ten výbuch komín úplně zbořil.“

	„Ti čtyři lidé na pozorování, odkud byli?“

	„To nevím.“

	„Pamatujete si ještě, jak se jmenovali?“

	„Uf, je to už tolik let… Pamatuju si jen toho poraněného, já a další dva jsme ho nesli dolů do nemocnice, byl hodně mladý, nejspíš ještě vysokoškolský student. Tu nohu mu to úplně spálilo, v tchajanské nemocnici si s tím nevěděli rady, tak ho poslali do Ťi-nanu, uf, určitě je z něj teď mrzák. Myslím, že příjmením se jmenoval Čang, Čang… něco fu.“

	Čao Jü praštil sklenicí o stůl: „Čang Che-fu?“

	„Ano, ano, to je to jméno. V tchajanské nemocnici jsem se o něj dva dny staral, potom mi ještě poslal dopis s poděkováním, nejspíš z Pekingu. Pak jsem o něm neměl už žádné zprávy, ani teď nevím, kde je mu konec.“

	Čao Jü starému Wangovi řekl: „V Nan-ťingu, je profesorem na mé alma mater, byl to vedoucí učitel nás dvou.“

	„Cože?“ málem mi sklenka vypadla z ruky.

	„Tak se Čang Pin jmenoval dříve, za ‚Kulturní revoluce‘ si jméno změnil, protože lidem připomínalo Chruščova.“

	Dlouho jsme já i Čao Jü mlčeli, dokud starý Wang ticho neprolomil: „Není to vlastně zas taková náhoda, všichni přece děláte ve stejném oboru. Byl to fajn kluk, rty si bolestí rozkousal do krve, ale i tak si na posteli četl. Řekl jsem mu, ať si taky chvilku odpočine, ale on prohlásil, že nesmí plýtvat časem, protože teď má celoživotní cíl, chce tu věc studovat, chce ji umět vytvořit.“

	„Vytvořit co?“ zeptal jsem se.

	„Valící se blesk! Nebo, jak vy tomu říkáte, kulový blesk!“

	S Čao Jum jsme na sebe zůstali němě zírat.

	Starý Wang si našeho výrazu nepovšiml a pokračoval: „Řekl, že prý chce věnovat celý život výzkumu té věci, vypadalo to, že ho ten valící se blesk na hoře očaroval. Takoví už jsou lidi, někdy se do něčeho zblázní, aniž by věděli proč, a celý život se toho nedokážou zbavit. Vezměte si třeba mě, před dvaceti lety jsem šel pro dříví, abych mohl uvařit, vytáhl jsem jeden kořen, a zrovna když jsem se ho chystal hodit do ohně, přišlo mi, že vypadá jako tygr, tak jsem ho leštil a leštil, vypadal vážně moc pěkně, a od té chvíle jsem se zamiloval do vyřezávání z kořenů, však proto tady nahoře zůstávám, i když už jsem v důchodu.“

	Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že Čao Jüho místnost je skutečně plná velkých i malých vyřezávaných kořenů, o nichž mi řekl, že jsou všechny dílem starého Wanga.

	O Čang Pinovi jsme potom už nemluvili, sice jsme na tu záležitost pořád mysleli, ale jen těžko bychom hledali slova.

	Po večeři mě Čao Jü vzal na noční obhlídku meteorologické stanice. Když jsme procházeli kolem jejich maličké ubytovny, svítilo tam jen jedno okno a já jsem se překvapením zastavil. Spatřil jsem v něm totiž onu dívku v bílém, uvnitř byla pouze ona, na dvou postelích a na stole byly navršené knihy a mapy a ona pochodovala po místnosti sem a tam, jako by nad něčím přemýšlela.

	„Hej, trochu zdvořilosti, nedívej se ostatním do oken,“ strčil do mě zezadu Čao Jü.

	„Potkal jsem ji na cestě sem,“ vysvětlil jsem.

	„Je tady kvůli pozorování blesků, o jejím příchodu nás informovala provinční meteorologická kancelář, ale neřekli, odkud je, určitě je to nějaká velká pracovní jednotka, plánují sem přístroje dopravit helikoptérou.“

	Nečekal jsem, že hned druhý den přijde bouřka. Hřmění hromu na vrcholku hory se vůbec nedalo srovnat se hřměním v údolí, hora Tchaj-šan se náhle proměnila v hromosvod Země a přitahovala snad všechny blesky z vesmíru. Na vrcholku střechy probleskovaly jiskry, až z toho člověka mrazilo. Mezi blesky a hromy nebyla téměř žádná prodleva, ten zvuk rozvibroval každičkou vaši buňku, cítili jste, že hora Tchaj-šan je pod vašima nohama tříštěna na kousíčky, všechny duše to vytřepává z jejich tělesných schránek a ony pak poletují mezi oslnivě jasnými blesky a nemají kam uniknout…

	Spatřil jsem tu dívku, stála na kraji chodby, nechala vítr cuchat své krátké vlasy a její štíhlé tělo vypadalo jako křehká skořápka tváří v tvář obří síti tvořené blesky na pozadí hustých černočerných mračen. Při hřmění, z něhož vstávaly vlasy hrůzou, se ani nepohnula, a zanechala v mé paměti nezapomenutelný obraz.

	„Měla byste jít raději dovnitř, tady to není bezpečné, navíc úplně promoknete!“ zakřičel jsem na ni zezadu.

	Setřásla ze sebe opojení blesky a ustoupila o dva kroky dozadu.

	„Díky,“ otočila hlavu a přejela mě pohledem. Pousmála se, až mi poskočilo srdce: „Nebudete mi to asi věřit, ale jen ve chvílích, jako je tahle, cítím krátkodobý klid.“

	Zvláštní, za normálních okolností musel za tak hustě po sobě následujícího hřmění člověk křičet, aby ho bylo jasně slyšet, ale ona mluvila měkce, a já jsem ji přesto slyšel jako zázrakem úplně čistě i v tom rámusu. Ta tajemná dívka mne začala přitahovat daleko víc než blesky.

	„Jste výjimečná,“ promluvil jsem upřímně.

	„Prý se zajímáte o atmosférickou elektřinu?“ ignorovala, co jsem právě řekl.

	Hřmění polevilo a mohli jsme mluvit uvolněněji. Zeptal jsem se jí: „Budete tady pozorovat blesky?“ Formuloval jsem svou otázku opatrně, protože jsem z Čao Jüiho slov vytušil, že nemůže moc mluvit o tom, pro koho pracuje.

	„Ano.“

	„Jaký aspekt budete pozorovat?“

	„Vznik blesku. Nechci shazovat váš obor, ale svět fyziky atmosféry se pře dokonce o tak základních otázkách jako je vznik blesků v bouřkových mracích, nejste schopni ani vysvětlit, jak funguje hromosvod.“

	Okamžitě mi bylo jasné, že ačkoli se fyzikou atmosféry nezabývá, není to pro ni neznámá. Vznik blesků v bouřkových mracích skutečně ještě nikdo uspokojivě nevysvětlil, a dokonce ani princip fungování hromosvodu, otázku, která se zdála příliš jednoduchá i pro žáčka základní školy, nebyl nikdo schopen teoreticky objasnit – díky přesným výpočtům elektrické energie, kterou musel konec hromosvodu vydržet, se zjistilo, že ani zdaleka nedokáže neutralizovat elektrický náboj vytvořený v bouřkových mracích.

	„Takže váš výzkum je velmi základní.“

	„Konečný cíl je velmi praktický.“

	„Založený na výzkumu vzniku blesků… Odstranění blesků?“

	„Ne, uměle vytvořený blesk.“

	„Vytvořený… blesk? K čemu?“

	Čarovně se na mě usmála: „Hádejte.“

	„Využití blesků k výrobě dusíkatého hnojiva?“

	Zavrtěla hlavou.

	„K opravení ozonové díry?“

	Opět zavrtěla hlavou.

	„Jako nový zdroj energie?“

	Zavrtěla hlavou znovu.

	„Kdepak, blesky nemohou sloužit jako zdroj energie, k jejich výrobě se jí spotřebuje daleko víc. Takže zbývá už jenom jediná možnost…“ chtěl jsem zavtipkovat, „a to s pomocí blesků zabíjet lidi?“

	Přikývla.

	Rozesmál jsem se: „Tak to musíte vyřešit problém se zaměřováním, trajektorie blesku je velmi náhodná lomená čára.“

	Lehce si povzdechla: „To budeme řešit později, zatím jsme nevyřešili ani otázku výroby blesku. Nezajímá nás vznik blesku v bouřkovém mraku, klíčový je pro nás vznik takzvaného suchého blesku, který vzniká za jasného dne, nicméně jeho pozorování je nesmírně složité… Co je s vámi?“

	„Myslíte to vážně?“ zíral jsem na ni s pusou dokořán.

	„Samozřejmě! Podle našich předpovědí bude největší hodnota tohoto výzkumu spočívat ve vybudování vysoce efektivního systému protivzdušné obrany, nad městy nebo jinými cíli obrany bychom vytvořili široké pole z blesků, a jakmile by do něj pronikly útočné nepřátelské letouny, samy by blesky přitahovaly. Za takových podmínek by otázka míření, kterou jste zmínil, nehrála významnou roli. Jistě, pokud bychom zemi využili jako jeden z pólů bleskového pole, bylo by možné i zasahovat cíle, ale to přináší další problémy… Teď vlastně vypracováváme pouze studii proveditelnosti, navrhujeme koncepty a inspiraci hledáme v nejzákladnějším výzkumu. Pokud by to skutečně proveditelné bylo, realizace jako taková by zůstávala na vašich odborných organizacích.“

	Vydechl jsem: „Vy jste v armádě?“

	Představila se jako Lin Jün, doktorandka Národní univerzity obrany, která se zaměřuje na systémy protivzdušné obrany.

	Bouřka ustala, večerní slunce vyslalo ze spár mezi mraky nespočet zlatých paprsků.

	„Páni, podívejte, jak čerstvě teď svět vypadá, jako kdyby se při té bouřce znovu narodil!“ vydechla Lin Jün překvapeně.

	Cítil jsem to stejně, ačkoli jsem si nebyl jistý, jestli to způsobila bouřka, nebo dívka stojící přede mnou. Na každý pád jsem ale takový pocit zažíval vůbec poprvé.

	Večer jsme se já, Lin Jün a Čao Jü vydali na procházku. Za chvíli Čao Jümu zvonil telefon, aby se vrátil zpátky na stanici, zatímco já s Lin Jün jsme pokračovali po horské cestičce k Nebeské cestě. Byla už hluboká noc, na Nebeské cestě se převalovala hustá mlha a pouliční osvětlení vrhalo kvůli mlze jen slabé, rozpité světlo. V noci byla hora úplně poklidná, lomoz odehrávající se pod ní jako by byl už jen velmi vzdálenou vzpomínkou.

	Když se mlha trochu rozptýlila, na nebi se sem tam objevily hvězdy a jejich svit se odrážel v jejích křišťálově čistých zorničkách. Okouzleně jsem pozoroval hvězdy v jejích očích a hned zase skutečné hvězdy na obloze. Kdyby byl můj život filmem, až do dneška se odehrával černobíle, ale tady, na vrcholku hory Tchaj-šan, se plátno mého života náhle rozehrálo všemi barvami.

	A právě během téhle mlžné noci na Nebeské cestě jsem Lin Jün svěřil své nejskrytější tajemství. Vyprávěl jsem jí o svých narozeninách před mnoha lety, které se proměnily v noční můru, pověděl jsem jí také o svém rozhodnutí věnovat té záležitosti celý svůj život. Bylo to poprvé, kdy jsem o tom řekl druhému člověku.

	„Nenávidíte kulový blesk?“ zeptala se Lin Jün.

	„Je těžké nenávidět něco tak tajemného, co lidstvo ani nedokáže uchopit, byť by to způsobilo sebevětší škody. Zpočátku jsem byl jen zvědavý, a když jsem se o něm dozvěděl víc, moje zvědavost se změnila, úplně mě okouzlil a stal se v mých očích branou do jiného světa, v němž konečně spatřím tu tajuplnou, překrásnou věc, o níž tak dlouho sním.“

	V tu chvíli zafoukal opojný vánek a rozptýlil mlhu. Na nebi se rozprostřelo nekonečné moře hvězd letní noci a desetitisíce světel rozsvícených dole ve městě Tchaj-an vytvořily další hvězdné moře, jako by se hvězdné nebe odráželo v jezeře na zemi.

	Lin Jün začala svým něžným hlasem recitovat Kuo Mo-žuovu báseň:

	„V dálce se rozsvítily pouliční lampy,

	jako by se rozžehl nespočet hvězd.

	Na nebi se objevily hvězdy,

	jako kdyby někdo zapálil nespočet pouličních lamp.“

	Navázal jsem:

	„Myslím, že v tom vlnícím se vzduchu

	určitě musí být překrásné pouliční trhy.

	A zboží vystavené na těch stáncích k prodeji

	je určitě vzácnost, jaká na světě není k vidění.“

	Oči se mi zalily slzami. Ten krásný noční svět se v mých slzách zachvěl, ale záhy nabyl na ještě jasnějších obrysech. Pochopil jsem, že jsem člověk ženoucí se za svým snem, pochopil jsem rovněž, že nelze odhadnout, jak nebezpečná je cesta, po níž jsem se vydal. I kdyby se přede mnou ta brána Nan-tchien-men, skrytá v mracích, nikdy neobjevila, stejně budu navěky šplhat dál… Neměl jsem na výběr.

	 

	
Kapitola 5

	Čang Pin

	Dva roky doktorského studia uběhly rychle. Během nich jsem sestavil první matematický model kulového blesku.

	Kao Po byl vynikající vedoucí, jeho silnou stránkou byla schopnost probudit ve studentech kreativitu. Jeho okouzlení teorií tvořilo protipól k nechuti vůči praktickému výzkumu a za těchto podmínek vznikl můj dokonale abstraktní matematický model postrádající jakýkoli základ v praktickém výzkumu. Obhajobou ale moje dizertační práce prošla, hodnocení znělo následovně: Originální argumenty ukazující na hluboký matematický základ a zkušenou techniku. Naprostá absence praktického výzkumu přirozeně vyvolala rozsáhlou diskusi a ke konci obhajoby prohlásil jeden člen komise hanlivě: „Mám poslední otázku: Kolik andělů se může postavit na špičku jehly?“ Dotaz spustil salvu smíchu.

	Čang Pin byl jedním z členů komise, zeptal se pouze na několik nedůležitých vedlejších problémů a nijak zvlášť se nevyjadřoval. Za ty dva roky jsem se před ním o události na hoře Tchaj-šan nezmínil, sám jsem nevěděl proč vlastně, snad že jsem tušil, že by ho to přinutilo promluvit o tajemství, jež ho hluboce zraňovalo. Nyní jsem se ovšem chystal univerzitu opustit a už jsem se potřeboval dozvědět, jak to tenkrát bylo.

	Zašel jsem k Čang Pinovi domů a převyprávěl mu příběh, který jsem slyšel na hoře Tchaj-šan. Vyposlechl si mě, neřekl ani slovo, pouze upíral pohled na podlahu a sál kouř z cigarety. Když dokouřil, ztěžka se postavil a řekl mi: „Pojďte se mnou.“ Potom mě dovedl k důkladně zavřeným dveřím.

	Čang Pin bydlel ve dvoupokojovém bytě, jeden pokoj obýval a dveře do druhého udržoval stále zavřené. Čao Jü mi vyprávěl, že jednou se na něj přijel podívat spolužák z jiné provincie, a tak si vzpomněl na Čang Pinův byt a učitele se zeptal, jestli by tam ten jeho spolužák mohl jednu noc přespat. Čang Pin ale odmítl, že není kde. Čang Pin se s lidmi obvykle moc nebavil, ale nebyl vůči ostatním necitelný, takže jsme s Čao Jüm usoudili, že ty neprodyšně zavřené dveře musejí skrývat nějaké tajemství.

	Když je Čang Pin otevřel, jako první jsem spatřil do výšky nakupené papírové krabice podél zdi, pár dalších ještě na podlaze, ale kromě toho v místnosti nic dalšího nebylo. Na protější stěně visela černobílá fotografie ženy s brýlemi a krátkým účesem, jaký se tenkrát nosil, a její oči za skly brýlí působily velmi živě.

	„Moje žena, zemřela v roce 1971,“ ukázal Čang Pin na fotografii.

	Všiml jsem si jedné zvláštní věci: pán téhle místnosti si očividně potrpí na čistotu v okolí fotografie, všechny papírové krabice byly od ní v určité vzdálenosti a tvořily před ní jakýsi půlkruh, ale hned vedle fotky visela na hřebíku ve zdi pláštěnka, taková ta stará, klasická, z pogumovaného plátna, temně zelená, a působila tam jako pěst na oko.

	„Už víte, jak to všechno bylo. Od té chvíle, co jsem na hoře Tchaj-šan kulový blesk spatřil, propadl jsem mu, studoval jsem tenkrát teprve na bakaláře, byl jsem na tom s nadšením jako vy, takže to víc rozvádět nemusím. Po kulovém blesku jsem nejdříve pátral v přírodních bouřkách, objel jsem spoustu míst. Potom jsem poznal ji, dohromady nás svedl kulový blesk, také byla jeho výzkumem posedlá a poprvé jsme na sebe narazili za jedné velké bouře. Pátrali jsme od té doby společně. Podmínky byly tenkrát prachmizerné, valnou většinu cesty jsme museli urazit po svých; večer jsme přespávali u místních, někdy dokonce pod širým nebem. Jednou jsme oba zároveň dostali zápal plic, to kvůli pozorování blesků v bouřce na podzim. Bylo to na odlehlém místě, kde chyběla lékařská péče i léky, ona onemocněla velmi těžce, chybělo málo a umřela. Naráželi jsme na smečky vlků, pokousali nás jedovatí hadi, často jsme bývali o hladu; nejednou udeřil blesk jen kousíček od nás. V tomhle terénním výzkumu jsme pokračovali deset let a za tu dobu jsme prošli nespočtem cest, zažili spoustu těžkostí a potýkali se s řadou nebezpečí, ani bych to všechno nespočítal. Kvůli tomuhle úkolu jsme se dokonce rozhodli, že si nepořídíme děti.

	Většinou jsme chodili spolu, ale když byla zaneprázdněná výukou nebo vědeckým výzkumem, vyrazil jsem občas i sám. Jednou na jihu jsem omylem vnikl na jednu vojenskou základnu, Kulturní revoluce zuřila tenkrát v plné síle, oba mí rodiče byli navíc v Sovětském svazu, a když mě vojáci viděli, jak si nesu foťák a pozorovací přístroje, podezírali mě, že jsem nepřátelský špion. Než jsem se nadál, zavřeli mě na dva roky. Po tu dobu pokračovala v pozorování blesků sama.

	O její smrti mi řekli místní. Za jedné bouře manželka konečně narazila na kulový blesk, běžela za tou ohnivou koulí, která se chystala přeletět prudký horský potok, a tak se v tom rozrušení pokusila blesk zastavit magnetickým ocelovým záznamníkem, který držela v ruce. Všichni potom tvrdili, že to byl nerozum. Ale oni nedokázali pochopit, jak se musela cítit, když konečně spatřila kulový blesk, po kterém pátrala už deset let, a věděla, že když vmžiku zmizí, zmizí i kýžená příležitost k jeho pozorování.“

	„Já to chápu,“ řekl jsem.

	„Ti, co to na vlastní oči zdálky viděli, tvrdili, že ohnivá koule zmizela, jakmile se dotkla přijímače, proběhla podél drátu záznamníku a objevila se na jeho druhém konci. Až do této chvíle ji blesk nijak neporanil, ale nakonec mu neunikla: ta ohnivá koule kolem ní opsala několik kruhů a potom vybouchla přímo nad její hlavou. Když pominul záblesk, žena už tam nebyla, zmizela a na místě, kde naposledy stála, našli lidé pouze nepoškozenou pláštěnku rozprostřenou na zemi a pod pláštěnkou kupičku bílého popela. Většinu z něj odplavila dešťová voda, kolem pláštěnky vzniklo několik bílých pramínků…“

	Díval jsem se na pláštěnku, představoval si tu vytrvalou mladou duši v ní zabalenou a tiše jsem řekl: „Byla jako mořeplavec, který zemře na moři, jako astronaut, který zemře ve vesmíru. Nezemřela zbytečně.“

	Čang Pin pomalu přikývl: „Také si to myslím.“

	„A co ten magnetický ocelový záznamník?“

	„Byl zcela nepoškozený, včas ho odvezli do laboratoře, aby určili zbytkový magnetismus.“

	„Jak velký byl?“ zeptal jsem se napjatě, byl to ojedinělý materiál z první ruky, jedinečný v celém výzkumu kulového blesku.

	„Nula.“

	„Cože?!“

	„Nebyl tam vůbec žádný zbytkový magnetismus.“

	„To znamená, že vodičem přijímače neprošel žádný elektrický proud. Takže v jaké formě se dokázal blesk dostat na druhou stranu?“

	Čang Pin mávl rukou: „Záhad kolem kulového blesku je hromada, nechci je tady rozebírat. Ve srovnání s ostatními nestojí tahle záhada za nic. Rád bych vám ukázal něco daleko neuvěřitelnějšího.“ S těmi slovy vytáhl z kapsy pláštěnky zápisník v igelitovém obalu. „Tohle měla v kapse pláštěnky, když se jí stalo to neštěstí.“ Opatrně položil zápisník na jednu z papírových krabic, jako by to byl neobyčejně křehký předmět. „Při listování opatrně.“

	Byl to docela obyčejný zápisník, na přebalu byl obrázek brány Nebeského klidu, ošoupaný častým používáním. Něžně jsem zápisník otevřel a spatřil zažloutlou titulní stránku popsanou řádkem elegantních znaků:

	Brána k vědě je branou do pekel.

	Karel Marx

	Pozvedl jsem hlavu a podíval se na Čang Pina. Naznačil mi, ať otočím na další stránku. Teprve když jsem otočil na první stranu, pochopil jsem, proč mě upomínal, ať zápisníkem listuji opatrně: ta stránka totiž byla spálená, její část se rozpadla v prach. Opatrně jsem otočil dál, další stránka byla nepoškozená, hustě popsaná jasně čitelnými záznamy, jako kdyby byla popsána teprve včera.

	„Ještě otočte,“ vybídl mě Čang Pin.

	Třetí stránka byla zase spálená.

	Čtvrtá stránka byla nepoškozená.

	Pátá spálená.

	Šestá nepoškozená.

	Sedmá spálená.

	Osmá nepoškozená.

	Listoval jsem zápisníkem stránku po stránce. Nebyly tam vedle sebe žádné dvě spálené ani dvě neporušené. Z těch spálených zbývaly jenom kousíčky v místech, kde byly svázané s ostatními, ale okolní stránky nevykazovaly jedinou stopu po poškození. Zvedl jsem hlavu a omráčeně se na Čang Pina podíval.

	Zeptal se: „Dokážete tomu uvěřit? Nikomu jinému jsem to neukázal, protože by to určitě měli za padělek.“

	Zadíval jsem se mu přímo do očí a řekl: „Ne, pane učiteli, já tomu věřím!“

	Vylíčil jsem mu potom vlastní zážitky z mé narozeninové oslavy.

	Když si doposlechl moje vyprávění, řekl: „Hádal jsem, že s tím máte nějakou zkušenost, ale nenapadlo mě, že až takhle děsivou. Když jste to všechno na vlastní oči viděl, pak vám určitě musí být jasné, že výzkum kulového blesku je hloupá pošetilost.“

	„To nechápu, proč?“

	„I já to vlastně pochopil pěkně pozdě. Za těch třicet let jsem kromě hledání kulového blesku v přírodních podmínkách za bouřek věnoval daleko větší úsilí teoretickému výzkumu. Třicet let, ten proces vám popisovat nebudu, podívejte se sám,“ ukázal na všechny ty papírové krabice okolo.

	Otevřel jsem jednu z těch těžkých krabic. Byla plná sešitů s výpočty! Dva jsem vytáhl, začetl se do hustě psaných diferenciálních rovnic a matic a pak jsem zvedl hlavu a znovu se rozhlédl po více než deseti krabicích navršených u stěny. Objem jeho práce za těch třicet let mi vyrazil dech.

	Zeptal jsem se: „Jaké jste udělal praktické výzkumy?“

	„Nebylo jich mnoho, podmínky byly omezené, na takový projekt by nikdo nevyčlenil nějak velké prostředky. Daleko důležitější ale bylo, že žádný z těch matematických modelů nebyl hoden praktické zkoušky! Neobstály ani na teoretické rovině; když se člověk dostal na konec, objevil chybu v prvním kroku. Ale i kdyby se vám nakrásně podařilo vytvořit matematický model, který by po teoretické stránce fungoval, bylo by to pořád ještě na míle daleko od vytvoření skutečného kulového blesku v laboratorních podmínkách.“

	„Pracujete na tomhle výzkumu ještě?“

	Čang Pin zavrtěl hlavou: „Přestal jsem před několika lety, náhodou zrovna v tom roce, kdy jste se mě poprvé na kulový blesk zeptal. V předvečer Čínského nového roku jsem byl ještě lapený v beznadějných výpočtech, když jsem zvenčí zaslechl ohlašování Nového roku a nadšené provolávání studentů. Najednou jsem si uvědomil, že můj život v zásadě už končí, a zaplavil mne dosud nepoznaný tíživý pocit smutku. Jako už tolikrát jsem přišel sem, vytáhl ten zápisník z pláštěnky, opatrně jím listoval a v té chvíli jsem prozřel a došlo mi, jak to vlastně celé je.“

	„Co?“

	Vzal zápisník a opatrně jej přitiskl k hrudi: „Podívejte se na tohle, pak si vzpomeňte na tu noc o vašich čtrnáctých narozeninách. Skutečně si myslíte, že to všechno je v mezích pravidel současné fyziky?“

	Na to jsem neměl co říct.

	„Jsme oba jen obyčejní smrtelníci. Do výzkumu jsme se sice vrhli s větším nasazením než ostatní, ale můžeme provádět dedukce pouze v rámci, který nám stanovili lidé jako Newton, Einstein nebo Maxwell, nemůžeme tyto hranice překročit ani o krok, jinak bychom se ocitli ve vzduchoprázdnu. Problém je v tom, že ve stanovených mezích nemáme šanci cokoli vyvodit.“

	Jak jsem ho tak poslouchal, pocítil jsem stejnou frustraci jako na té mlhavé cestě na horu Tchaj-šan.

	Čang Pin pokračoval: „Vidím ve vás svoje mladší já, proto jsem vyvinul veškeré úsilí na to, abych vás od té nebezpečné cesty odradil, ačkoli mi bylo jasné, že to bude marné a vy se po té cestě stejně vypravíte. Chtěl jsem vám jenom říct, že vše, co bylo v mých silách, jsem už udělal.“ Posadil se unaveně na papírovou krabici.

	Řekl jsem na to: „Pane učiteli Čangu, měl byste se na svou práci podívat správně: pokud nás něco okouzlí a my tomu věnujeme všechny své síly, už to samo o sobě stačí, už to je svého druhu úspěch.“

	„Děkuji za vaši útěchu,“ hlesl.

	„Říkám to i kvůli sobě, až budu ve vašem věku, budu se tak také utěšovat.“

	Čang Pin opět ukázal na krabice okolo: „Tohle všechno si vezměte, dám vám k tomu ještě pár externích disků, když budete mít chuť, projděte si to, když ne, nevadí, beztak to je úplně k ničemu… A vezměte si i tenhle zápisník, děsí mě, když se na něj dívám.“

	„Děkuji!“ řekl jsem, v krku knedlík. Ukázal jsem na fotografii na stěně: „Mohl bych si ji okopírovat?“

	„Samozřejmě, k čemu vám to bude?“

	„Možná jednoho dne budeme moci oznámit celému světu, že to ona jako první člověk provedla přímé měření kulového blesku.“

	Čang Pin opatrně obrázek sejmul ze zdi a předal mi ho: „Jmenovala se Čeng Min, vystudovala fyziku na Pekingské univerzitě, absolvovala v roce 1963.“

	Druhý den jsem všechny krabice z Čang Pinova bytu přestěhoval do svého pokoje na kolejích, vypadalo to tam jako ve skladu. Následující dny jsem bez přestávky všechny ty věci pročítal. Jako nezkušený horolezec jsem se vypravil do výšky, o níž jsem se domníval, že je dosud nepřekonaná, jenomže když jsem se rozhlédl kolem sebe, spatřil jsem stany, které tam ostatní zanechali, a jejich stopy směřující ještě výš. Prošel jsem už tři matematické modely kulového blesku, které Čang Pin vytvořil, každý z nich byl dokonale propracovaný, jeden se dokonce ubíral stejným směrem jako model v mé dizertaci, ale vytvořil ho už deset let přede mnou. Daleko víc jsem se však styděl, když jsem dolistoval na poslední stranu rukopisu, kde poukázal na chybu v modelu, chybu, kterou jsem já, Kao Po i ostatní členové komise úplně přehlédli. Podobně poukázal na chybu i u dalších dvou probdítmodelů. Velký počet matematických modelů byl nedokončený, Čang Pin u nich objevil chybu už při samotném zhotovování.

	Jednoho večera, právě když jsem byl pohroužený do hromady rukopisů, za mnou přišel Kao Po. Změřil si pohledem horu rukopisů a zavrtěl hlavou.

	„Říkám si, jestli vážně chcete promrhat svůj život stejně jako on?“

	Pousmál jsem se na něj: „Pane učiteli Kao…“

	Zamával rukou na znamení nesouhlasu: „Už nejsem váš učitel; když všechno dobře půjde, budeme kolegové.“

	„O to lépe se mi bude mluvit. Mám-li být upřímný, pane profesore, neviděl jsem nikdy někoho tak nadaného. V žádném případě to ale nemyslím jako poklonu, promiňte mi mou přímost, ale ve všem, co děláte, pokaždé postrádáte houževnatost. Vezměte si třeba ten systém CAD na ochranu budov před bleskem, jaký to byl báječný projekt, stačilo tomu věnovat ještě trochu úsilí a byl by hotový, jenže vy jste udělal jenom průkopnickou práci, a když to začalo vypadat příliš pracně, přehodil jste to na někoho jiného.“

	„Ach, houževnatost, tak se už dnes věci nedělají, aby člověk zasvětil celý život jediné záležitosti, v dnešní době, kromě základních vědních disciplín, by se měly ostatní výzkumy provádět jako rozetnutí gordického uzlu. Dnes jsem za vámi přišel, abych vám podal další důkaz o mém nedostatku houževnatosti. Pamatujete si ještě, co jsem vám řekl? Že pokud vaše dizertace neprojde obhajobou, podám výpověď?“

	„Ale prošla.“

	„A já přesto výpověď podávám. Ach, jak vidíte, ten slib byl vlastně jen takový trik!“

	„Kam půjdete?“

	„Do Institutu pro výzkum blesků při Ústavu atmosférických věd. Požádali mě, abych se ujal postu ředitele ústavu, a já už mám univerzity plné zuby. A co vy, jaké máte další plány? Pojďte se mnou!“

	Souhlasil jsem, že tu nabídku zvážím, a po dvou dnech jsem Kao Poovi přislíbil. Moc jsem o tom místě nevěděl, ale byla to koneckonců největší výzkumná instituce pro výzkum blesků v Číně.

	Dva dny před odchodem z univerzity jsem v noci stále ještě pročítal rukopisy popsané matematickými výpočty, když kdosi zaklepal na dveře. Čang Pin.

	„Už budete odcházet?“ rozhlédl se po sbalených zavazadlech.

	„Ano, pozítří. Prý jste odešel do důchodu?“

	Přikývl: „Včera jsem dovyřídil formality. Jsem v tom věku, kdy chci odpočívat, jsem už unavený.“

	Posadil se, zapálil jsem mu cigaretu a chvíli jsme jen tak mlčeli, než promluvil: „Přišel jsem, abych vám něco řekl, obávám se, že jenom vy to dokážete pochopit. Víte, co je pro mě za celý život nejbolestnější?“

	„Pane učiteli, chápu, že je nesmírně obtížné se z toho komplexu vysvobodit, přece jenom je to třicet let. Navíc jste těch třicet let nestrávil jen touhle jedinou věcí. Krom toho, za uplynulých sto let nejspíš zasvětilo studiu kulového blesku celý život nemálo dalších lidí, a žádný z nich neměl ve výzkumu takové štěstí jako vy.“

	Čang Pin s úsměvem zavrtěl hlavou: „Vůbec jste to nepochopil. Zažil jsem toho daleko víc než vy, vědě i lidskému životu rozumím také víc, třiceti let strávených výzkumem vůbec nelituji, a už vůbec necítím bolest. Jak jste řekl, udělal jsem, co bylo v mých silách, jak bych se tím mohl ještě trápit?“

	Tak co měl tedy na mysli? Vzpomněl jsem si na tu spoustu let, které prožil po smrti manželky osaměle…

	Jako by uhodl moje myšlenky, řekl: „Smrt Čeng Min pro mne byla rána, ale – věřím, že vy to pochopíte – pro lidi jako my, jejichž tělo i mysl tak dlouho okupuje nějaká věc, až se stane součástí jich samých, pro takové lidi je v životě všechno ostatní až na druhém místě.“

	„Tak co jiného by to ještě mohlo být?“ zeptal jsem se nechápavě.

	Čang Pin se hořce pousmál a zavrtěl hlavou: „Těžko se mi to přiznává.“ A dál urputně kouřil. Byl jsem úplně zmatený. Co by pro něj mohlo být tak těžké odhalit? Protože nás pojila stejná touha, a uvažoval jsem proto podobně, záhy jsem si to uvědomil.

	Zeptal jsem se: „Říkal jste, že jste třicet let neustále hledal kulový blesk, viďte?“

	Vyfoukl dlouhý obláček kouře: „Ano, po smrti Čeng Min jsem na tom byl tělesně čím dál tím hůř, stav mých nemocných kolen se zhoršoval, přestal jsem chodit na dlouhé cesty, ale hledání jsem nepřerušil, alespoň v okolí jsem nevynechal jedinou bouřku.“

	„Takže…“ zarazil jsem se, rázem jsem pochopil, v čem jeho bolest spočívá.

	„Je to tak, uhodl jste, za těch třicet let jsem kulový blesk podruhé nespatřil.“

	Ve srovnání s jinými tajuplnými přírodními jevy není kulový blesk vlastně až tak vzácný jev, podle průzkumů tvrdí minimálně celé jedno procento lidí, že ho viděli. Jeho výskyt se ale neřídí žádnými pravidly, je neobyčejně libovolný a náhodný. To, že po něm někdo pátrá horko těžko třicet let a nedočká se, lze přisuzovat pouze krutosti osudu.

	Čang Pin pokračoval: „Četl jsem kdysi jeden ruský román o bohatém majiteli panství, jehož jedinou radostí v životě byl dobrý alkohol. Jednou si od jednoho záhadného poutníka koupil láhev vína vylovenou z vraku prastaré lodi. Na dně lahve zbývala ještě troška vína, on ji vypil a cítil se jím úplně omámen. Poutník mu řekl, že z toho vraku vytáhli celkem dvě lahve takového alkoholu, ale netuší, kde se nachází ta druhá. Boháče to zprvu nezajímalo, ale dochuť toho vína na jazyku mu nedala spát, a tak se nakonec rozhodl prodat veškerý svůj majetek, toulal se po celém světě a pátral po té lahvi. Prožil spoustu útrap, prošel celý svět, hledal od mládí až do stáří a láhev nakonec nalezl. Tou dobou už z něj byl převelice nemocný starý žebrák, vypil všechno víno najednou a potom spokojeně zemřel.“

	„Byl to šťastný člověk,“ řekl jsem.

	„V určitém slova smyslu byla Čeng Min také takhle šťastná.“

	Přikývl jsem a ponořil se do hlubokého mlčení.

	Po chvíli se Čang Pin ozval: „Tak co moje bolest, pořád si dovedete udržet ten svůj nezúčastněný přístup?“

	Vstal jsem, došel k oknu a zahleděl se do nočního kampusu: „Ne, pane učiteli, nemůžu se tvářit, že se mě to netýká, ten pocit, o němž mluvíte, to už není bolest, to je děs! Pokud jste mi chtěl ukázat, jak nebezpečná je cesta, po níž kráčíme, pak se vám to tentokrát podařilo.“

	Ano, podařilo se mu to. Snesl bych, kdyby mé celoživotní snažení nepřineslo žádné ovoce, snesl bych, kdybych se musel ve svém životě všeho vzdát a zemřít úplně osamělý, bylo-li by třeba, dokázal bych dokonce i vlastní život obětovat, ale nedovedl jsem snést představu, že už bych ho neměl nikdy spatřit! Naše první setkání s ním předurčilo celý náš následující život, nedokázali jsme si představit, že už ho nikdy nespatříme! Ostatní to mohli jen těžko pochopit, ale zkuste si představit námořníka, který by vydržel celý život nespatřit moře? Horolezce, který by za celý život neuviděl zasněžený horský vrcholek? Pilota, kterému by nebylo dopřáno podívat se ještě na modrou oblohu?

	„Možná,“ Čang Pin se postavil, „ho díky vám ještě jednou uvidíme.“

	Zahleděl jsem se z okna do prázdna: „To nevím, pane učiteli.“

	„Je to ovšem moje poslední naděje, kterou v životě mám. Měl bych už jít. Tu fotografii jste si okopíroval?“

	Vrátil jsem se v myšlenkách zpátky do reality: „Ano, okopíroval, měl jsem vám ji už dávno vrátit, ale když jsem ji vyndával z rámečku, rozbil jsem ho, chtěl jsem koupit nový, ale neměl jsem teď vůbec čas někam jít.“

	„To není třeba, stačí mi ten starý,“ převzal si obrázek, „měl jsem teď těch pár dní pocit, že mi doma něco chybí.“

	Vrátil jsem se zpátky k oknu a díval se za svým učitelem, jak se jeho silueta rozpíjí pod oponou noci, jak daleko víc napadá na svou nemocnou nohu a ztěžka odchází.

	
Kapitola 6

	Podivný jev II

	Po Čang Pinově odchodu jsem zhasl světla, že půjdu spát, ale ne a ne usnout. Jsem si proto zcela jistý, že v okamžiku, kdy došlo k oné události, jsem byl v úplně bdělém stavu.

	Zaslechl jsem lehounký povzdech. Nedokázal jsem určit, odkud ten zvuk přicházel, zdálo se mi, že naplnil celý prostor zahalený v temnotě. Zpozorněl jsem, zvedl hlavu z polštáře.

	Další povzdechnutí, úplně lehoučké, ale slyšitelné.

	Už začaly prázdniny, koleje byly téměř liduprázdné. Zprudka jsem se posadil, pohledem skenoval temnou místnost, ale viděl jsem jenom ty papírové krabice, ve tmě podobné náhodně navršeným hranatým kamenům. Rozsvítil jsem. V těch několika záblescích, než se zářivka rozsvítila úplně, jsem zahlédl, že na krabicích je jakýsi neurčitý stín, bílý, objevil se jenom na okamžik a hned zase zmizel, neviděl jsem jasně jeho tvar. Nedokázal jsem s jistotou říci, že to nebyl přelud, ale ve chvíli, kdy ten stín zmizel, jsem spatřil, jak se pohybuje směrem k oknu a zůstává za ním stopa. Šlo očividně o vzápětí mizející obrazy stínu samotného, o setrvačnost vidění.

	Vzpomněl jsem si na ten vlas.

	Nechal jsem rozsvíceno a vrátil se do postele, ale bylo jasné, že nyní se mi už určitě usnout nepodaří. Probdít celou noc jen tak je k nevydržení, a tak jsem vstal, otevřel jednu z krabic a pokračoval v pročítání Čang Pinových rukopisů. Začal jsem od místa, kde jsem minule skončil, a když jsem přečetl něco přes deset stran, cosi upoutalo mou pozornost: horní polovina stránky s derivacemi byla přeškrtnutá velkým X a to X bylo napsané úplně jiným inkoustem než původní výpočty. Na bílém místě na okraji byl připsán prostý vzorec, který měl očividně nahradit onu přeškrtnutou část. Na vzorec byl použit stejný inkoust jako na velké X. Zaujalo mne písmo toho vzorce, pečlivé a úhledné, na první pohled odlišné od Čang Pinova rukopisu. Vzal jsem ten zápisník s každou druhou stranou spálenou, který mi Čang Pin věnoval, opatrně jsem jej otevřel a porovnal písmo v něm se vzorcem. Výsledek byl jen těžko uvěřitelný, ale přesto jsem ho očekával. Čang Pin byl velmi pečlivý člověk, ke každé části výpočtů připsal datum. Tahle část byla nadepsána datem 7. dubna 1983, tedy dvanáct let po smrti jeho ženy.

	Rukopis ale patřil Čeng Min.

	Podíval jsem se pozorně na ten vzorec a vyškrtnutou část. Byl to vztah pro výpočet okrajových podmínek pro nepříliš disipativní procesy plazmatu, velmi jednoduchý, který umožňoval nahradit složitou derivaci, protože využíval už známý parametr, který byl vypočítán v jedné z laboratoří Mitsubishi Electric v roce 1985, když se snažili vyrobit plazmové vlákno jako náhradu rotoru ve vysokovýkonových generátorech. Ten projekt sice nakonec neuspěl, nicméně jeho vedlejší produkt, onen parametr pro plazmu, se posléze dočkal širokého využití. Ale to bylo až po roce 1985.

	Okamžitě jsem pozotvíral všechny krabice, které dosud zůstávaly zavřené, a nalezl jsem dalších pět stran, na nichž byly opravy provedené stejným písmem. Kdybych hledal pozorněji, našel bych nejspíš ještě další. Všechny tyhle výpočty Čang Pin ovšem napsal až v osmdesátých letech.

	Dlouho jsem seděl na kraji postele, zřetelně jsem slyšel tlukot vlastního srdce. Pohled mi padl na notebook na stole. Zapnul jsem ho a přetáhl do něj z externího disku černobílý sken Čeng Mininy fotografie. Naskenoval jsem ho ve vysoké kvalitě, pozorně jsem si ho prohlížel a vyhýbal se těm tak živým očím osoby na fotografii. Náhle mě něco napadlo a ihned jsem spěšně otevřel program na úpravu obrázků – často jsem upravoval velké množství fotografií blesků, měl jsem proto v počítači po stránce programů bohaté vybavení, a tak jsem nyní otevřel program, který dokáže převést černobílou fotografii na barevnou. Převod byl vmžiku hotový. Přestože barvy neodpovídaly realitě úplně, potvrdila se moje hypotéza, totiž že lidé na černobílých fotkách vypadají vždy mladší než ve skutečnosti. Tahle fotografie byla pořízena rok před tou tragickou událostí, která Čeng Min postihla, a její barevná verze teď odhalila fakt, který verze černobílá skrývala: Čeng Min z fotografie byla daleko starší, než se původně zdálo.

	Čeng Min z fotografie na sobě měla bílý laboratorní plášť a v náprsní kapse pracovního oděvu měla zastrčený jakýsi předmět. Látka kapsy byla tenká, takže bylo možné rozeznat tvar a další detaily onoho předmětu. Okamžitě upoutal mou pozornost, vyřízl jsem tu část z fotografie a otevřel ji v dalším programu, abych z ní získal ještě více detailů. S úpravou nejasných fotografií blesků jsem měl bohaté zkušenosti, s těmito programy jsem proto pracoval s jistotou a záhy se mi ukázal obrys a další podrobnosti. Bylo teď jasně vidět, že je to třípalcová disketa.

	Pětipalcové diskety se v Číně začaly běžně používat až na začátku osmdesátých let minulého století, třípalcové ještě o něco později, v její kapse tedy správně měla být stočená děrná páska.

	Vytrhl jsem z notebooku napájecí kabel, ale zapomněl jsem, že je napájený ještě baterií, a tak mi nezbylo než počítač vypnout třesoucí se rukou myší. Hned potom jsem ho zaklapl. Měl jsem pocit, že Čeng Min dokáže svým hlubokým pohledem proniknout i skrze zavřený notebook a že mne sleduje. Mrtvolný klid noci mne sevřel jako obří ledová dlaň.

	
Kapitola 7

	Blesk z čistého nebe

	Když jsem Kao Poovi řekl o svém rozhodnutí jít spolu s ním do Institutu pro výzkum blesků, řekl mi: „Než učiníte definitivní rozhodnutí, měl bych vám jednu věc říci zcela jasně: Vím, že máte hlavu plnou kulového blesku, a přestože vycházíme oba z jiného bodu, i já se na ten projekt dívám pozitivně. Musíte si ale uvědomit, že hned ze začátku nemohu po institutu chtít, aby vašemu projektu věnoval velké úsilí. Víte, proč Čang Pin neuspěl? Uvrtal se do teorie a už z ní nevyvázl! Není to ovšem jeho chyba, podmínky byly tehdy vskutku omezené. Za ty dva roky jste musel získat dojem, že zanedbávám praktický výzkum. Chyba, při vaší dizertační práci jsem praktický výzkum nezvažoval, protože by to obnášelo vysoké investice a vzhledem k našim stávajícím podmínkám by to nebylo uskutečnitelné. Výsledek nepřesného výzkumu nebo výzkumu, který by neodpovídal skutečnosti, by zbrzdil teorii a nakonec by z toho nevzniklo vůbec nic kloudného. Povolal jsem vás, abyste prováděl výzkum kulového blesku, o tom není pochyb, ale musíme začít stavět na základech reálných experimentů. Teď potřebujeme tři věci, zaprvé peníze, zadruhé peníze, zatřetí peníze, proto teď musíme spojit síly a ty peníze získat, rozumíte mi?“

	Touto řečí mi Kao Po ukázal svou druhou tvář. Lidé s tak živým akademickým uvažováním a zároveň se smyslem pro praktičnost byli ve společnosti vskutku velmi vzácní, možná to byla výsada absolventů Massachusettského technologického institutu. Uvažoval jsem vlastně podobně jako on, chápal jsem, že chci-li studovat kulový blesk, potřebuji si vybudovat základní příslušenství pro praktický výzkum, protože cílem úspěšného výzkumu kulového blesku je jeho vyrobení. Takové příslušenství by mělo zahrnovat především velké simulátory blesku, složité generátory magnetického pole a ještě složitější senzorové a detekční systémy a celkový rozpočet by byl bezpochyby hrůzostrašný. Nejsem žádný knihomol a vím, že pokud chci uskutečnit svůj sen, musím ho začít uskutečňovat krůček po krůčku.

	Ve vlaku se Kao Po náhle zmínil o Lin Jün. Od našeho setkání na hoře Tchaj-šan uplynuly už dva roky a její obraz z mé mysli stále nevymizel, ale soustředil jsem se na kulový blesk a ten obraz se nerozvinul v nic neovladatelného. Vzpomínku na krátký čas strávený společně na hoře Tchaj-šan jsem střežil jako oko v hlavě, často jsem si ji přehrával ve chvílích největší únavy a cítil jsem se přitom, jako bych právě naslouchal překrásné něžné hudbě, byla to výborná forma odpočinku. Kao Po mi jednou řekl, že mi tento stav závidí, protože v citovém životě je třeba být neustále nad věcí a nenechat se vtáhnout dovnitř.

	Kao Po se při zmínce o Lin Jün zeptal: „Pověděla vám o systému využití blesku jako zbraně? Mne to velmi zaujalo.“

	„Chtěl byste se pustit do projektu národní obrany?“

	„Proč ne? Armáda určitě nebude mít dokonalou instituci pro výzkum blesků, takže se nakonec stejně budou muset obrátit na nás. Tyhle projekty mají stabilní financování a krom toho je to trh s obrovským potenciálem.“

	Od našeho rozloučení jsem Lin Jün nekontaktoval, nechala mi na sebe jen telefonní číslo a Kao Po mi řekl, že jí mám zavolat hned, jak dorazíme do Pekingu.

	„Musíte zjistit, jak na tom teď armáda je s výzkumem využití blesku jako zbraně, ale opatrně, neptejte se jí napřímo, nejdříve ji můžete třeba pozvat na jídlo nebo na koncert, a až se váš vztah rozvine…“ Kao Po se tvářil jako lstivý šéf špionáže.

	Jen co jsme přijeli do Pekingu, zavolal jsem Lin Jün, dokonce ještě dřív, než jsme se ubytovali. Když jsem uslyšel ten známý hlas, pocítil jsem nepopsatelný hřejivý pocit, a bylo slyšet, že i ji příjemně překvapilo, že volám právě já. Podle Kao Poa jsem měl navrhnout, že ji navštívím u ní v práci, ale ten návrh jsem ze sebe nedokázal vypravit. Oproti všemu očekávání mě tam však pozvala ona sama.

	„Přijďte do Nového konceptu, potřebuji si s vámi o něčem promluvit!“ řekla a nadiktovala mi adresu na předměstí Pekingu.

	„Nový koncept?“ okamžitě jsem si vybavil učebnice angličtiny New Concept English.

	„No, zvykli jsme si tak říkat Centru pro vývoj novokoncepčních zbraní při Univerzitě národní obrany, pracuji tady od ukončení studia.“

	Ještě jsem se ani nezaregistroval na novém pracovišti, a Kao Po už mě nedočkavě posílal za Lin Jün.

	Taxi sjelo ze čtvrtého městského okruhu a po další půlhodině jízdy obklopila dálnici obilná pole. V téhle oblasti se soustředilo mnoho výzkumných armádních center, všechno to byly prosté budovy obehnané vysokými zdmi, bez nápisů na branách. Centrum pro vývoj novokoncepčních zbraní byla ovšem velmi moderní dvanáctipatrová budova působící spíše jako budova s mezinárodními kancelářemi, úplně jiná než všechny okolní instituce, u brány nestály žádné stráže a lidé mohli libovolně vcházet a vycházet.

	Automatickými dveřmi jsem vstoupil do prostorné světlé haly a výtahem jsem vyjel nahoru, abych našel kancelář Lin Jün. Zjistil jsem, že to místo vypadá spíš jako nějaká instituce civilní správy. Nahlížel jsem do pootevřených dveří po obou stranách chodby a spatřil moderní kanceláře rozčleněné na jednotlivé pracovní úseky a mnoho lidí zaneprázdněných prací na počítači nebo u nakupených papírových složek. Nebýt jejich armádních uniforem, skutečně bych měl za to, že jsem vstoupil do kanceláří nějaké velké firmy. Zahlédl jsem také několik cizinců, dva z nich na sobě měli dokonce uniformu své země, a všichni se spolu s čínskými vojáky v kanceláři vesele bavili.

	Lin Jün jsem našel v kanceláři označené jako „2. odd. kontroly systému“. Když ke mně přistoupila v uniformě majora a se zářivým úsměvem ve tváři, její krása přesahující módní trendy mnou otřásla. Okamžitě jsem si uvědomil, že patří k armádě.

	„Vypadá to tu asi trochu jinak, než jak jste si představoval?“ zeptala se na uvítanou.

	„Úplně jinak. Co tady vlastně děláte?“

	„To, co naznačuje už samotný název.“

	„Co jsou novokoncepční zbraně?“

	„Například za druhé světové války přivazovali sovětští vojáci výbušniny na cvičené vojenské psy, kteří potom proklouzli pod německé tanky. To je jeden z druhů novokoncepční zbraně, který se za nový považuje i v dnešní době, ale existuje v mnoha obměnách: výbušniny se připevňují na těla delfínů, aby pak mohli zaútočit na ponorky, nebo se vycvičí hejno ptáků nesoucích malé nálože. Tady je nejnovější koncept…“ Lin Jün se natáhla ke svému počítači a rozklikla článek s obrázkem, který vypadal spíš jako článek z entomologické online encyklopedie, „totiž připevnění miniaturních vaků se silnou žíravinou na tělíčka švábů nebo podobného hmyzu, aby se tak urychlilo zničení integrovaných obvodů v obranných systémech nepřítele.“

	„To zní vážně zajímavě,“ řekl jsem. Při prohlížení obrazovky jsem byl Lin Jün velmi blízko, ucítil jsem její slabou vůni, vůni zcela prostou jakýchkoli sladkých příměsí, příjemně slabounce nahořklou, která ve mně vyvolala vzpomínky na louku v prvních slunečních paprscích po bouřce…

	„A tady jsou další, podívejte se na tohle, tekutina, která se nastříká na cesty a učiní je kluzkými a neprůjezdnými; nebo třeba tenhle plyn, který uhasí motory automobilů nebo tanků; tohle zas tak zajímavé není: laser, kterým jako CRT elektronovou zbraní proskenujete určitou oblast, takže všichni, kdo se tam nacházejí, dočasně nebo trvale oslepnou…“

	Chování Lin Jün mě zaskočilo: vypadalo to, jako by mohli všechny informace ze svého systému na potkání vyprávět každému člověku zvenčí.

	„Vytváříme koncepty, většina z nich nenajde žádné využití, některé z nich dokonce vypadají jako vtip, ale pokud je šance, že se jeden koncept ze sta nebo třeba i jeden z tisíce stane skutečností, naše práce má smysl.“

	„Takže tady je takový think tank.“

	„I tak by se to dalo říct. Tohle oddělení má na starosti mezi těmito koncepty odhalit ty proveditelné, a zároveň začít s prvotním výzkumem. Někdy se tento výzkum dostane na určitou úroveň, podobně jako u systému využití blesků jako zbraní, o němž se budeme za chvíli bavit.“

	Bylo dobré znamení, že se tak rychle dostala k tématu, o které se Kao Po zajímal, ale zeptal jsem se jí ještě na další věc, která mě zajímala: „Jak se tady ocitli ti západní armádní důstojníci?“

	„Hostující profesoři. Vývoj zbraní je jedním z vědních odvětví a vyžaduje komunikaci. Novokoncepční zbraně jsou ještě od uskutečnění hodný kus cesty, je to pouhý koncept. V této oblasti je nejpotřebnější právě bystré myšlení, střetávání velkého množství informací a nejrůznějších myšlenek, taková komunikace je přínosná pro obě strany.“

	„To tedy znamená, že i vy jste vyslali hostující profesory do světa?“

	„Když jsem se před dvěma lety vrátila z Tchaj-šanu, odjela jsem jako hostující akademik do Evropy a Severní Ameriky, strávila jsem tři měsíce v jejich instituci zabývající se výzkumem novokoncepčních zbraní označované jako Pokročilá hodnotící komise pro zbraňové systémy, existovala už za dob Kennedyho… Jak se ty dva roky dařilo vám, pořád se ještě den co den honíte za kulovým bleskem?“

	Odpověděl jsem: „Samozřejmě, co jiného bych měl dělat, zatím ho ale mohu pronásledovat pouze na papíře.“

	„Tak to pro vás mám jeden dárek,“ dala se do dalšího klikání myší, „tohle je záznam vyprávění očitého svědka kulového blesku.“

	Lhostejně jsem odvětil: „Takových jsem vidět na tisíce.“

	„Ale tenhle záznam je jiný,“ řekla Lin Jün a na obrazovce se objevilo video: v nějakém lese stojí armádní helikoptéra a před ní dva lidé, prvním je Lin Jün v uniformě pozemního vojska, druhým je někdo v lehoučké letecké kombinéze, očividně pilot té helikoptéry, v dálce za nimi je vidět několik poloprázdných balonů. Lin Jün toho muže představila: „Tohle je kapitán Wang Sung-lin, pilot vojenské helikoptéry.“

	Potom jsem uslyšel její hlas z nahrávky: „Ještě to zopakujte, nahraju si to pro toho svého přítele.“ Kapitán na to: „Dobrá. Jak jsem říkal, to, co jsem tenkrát viděl, byla určitě ta věc, o které mluvíte. Bylo to roku 1998, když jsme bojovali s povodněmi na Dlouhé řece, já jsem nasedl do helikoptéry, abych do postižené oblasti shodil zásoby, a v sedmi stech výškových metrech jsem si nedal dostatečný pozor a vletěl do bouřkového mraku. Šlo určitě o bezletovou zónu, ale já jsem nebyl schopný dostat se ven. V tu chvíli si turbulentní proudy s helikoptérou pohrávaly jako s listem, hlavou jsem narazil do střechy kokpitu; většina ukazatelů se jenom zmateně otřásala, z rádia nebylo vůbec nic slyšet. Venku panovala černočerná tma, když vtom se najednou jasně zablesklo, a potom jsem to uviděl, bylo to velké asi jako basketbalový míč a vydávalo to oranžové světlo. Jen co se to objevilo, rušivé praskání v rádiu ohromně zesílilo…“

	„Dávejte pozor, co řekne dál!“ upozornila mě Lin Jün.

	„…ta světelná koule se vznášela kolem helikoptéry, ne nijak rychle, nejdřív horizontálně od jednoho konce helikoptéry k druhému, potom vertikálně, až prošla rotory, a pak znovu rotory zpět a vrátila se k břichu helikoptéry. Tak poletovala půl minuty a najednou zmizela.“

	„Počkejte, vraťte tenhle kousek!“ vykřikl jsem. Přesně jak mi Lin Jün řekla, tahle nahrávka se svědectvím byla neobvyklá.

	Přetočila nahrávku zpátky a jakmile se ten kousek znovu přehrál, vyslovila Lin Jün na obrazovce otázku, kterou jsem měl na mysli i já: „Vznášel jste se tehdy na místě, nebo jste letěl kupředu?“

	„Proč bych se v bouři vznášel na místě? Samozřejmě že jsem letěl dopředu, rychlostí alespoň čtyři sta, hledal jsem východ z mraků.“

	„Určitě si to pamatujete špatně, musel jste se vznášet na místě, jinak to není možné!“

	„Vím, co si myslíte, právě v tom tkví ta podivnost, ta věc se vůbec nenechala ovlivnit prouděním vzduchu! I kdybych si to špatně pamatoval nebo kdyby to byla nějaká iluze, rotory se neustále otáčely, proudění vzduchu bylo každopádně obrovské, navíc přece vzduchem proudí vítr? Ale ta ohnivá koule si jen tak poklidně poletovala kolem helikoptéry. Kdybychom počítali s tím, že měla stejnou rychlost, pak by musela letět skutečně rychle, ale vůbec na ní nebyl znát vliv proudění vzduchu!“

	„To je rozhodně velmi důležitá informace!“ prohlásil jsem. „Doklad o podobné skutečnosti máme v mnoha dalších svědectvích, svědci viděli kulový blesk například vletět do místnosti dveřmi nebo oknem, dovnitř foukal vítr zvenčí; někteří dokonce popisují, jak kulový blesk letěl proti větru. Žádné z těch svědectví ovšem nezní tak věrohodně jako tohle. Pokud pohyb kulového blesku skutečně není nikterak ovlivněn prouděním vzduchu, pak teorie o plazmě pokulhává, a přitom je dnes základem většiny teorií. Mohl bych se s tím pilotem setkat?“

	Lin Jün zavrtěla hlavou: „To nelze. Pojďme ale přejít k praktickým záležitostem. Nejprve vám chci ukázat, co jsme udělali během těch dvou let.“ Když domluvila, zvedla telefon, vypadalo to, že organizuje nějakou prohlídku. Zdálo se, že úkol, jenž mi Kao Po uložil, splním bez jakékoli námahy. Rozhlédl jsem se tedy po kanceláři Lin Jün.

	Nejprve mi zrak padl na jednu společnou fotografii Lin Jün s několika mariňáky. Všichni byli oblečení do modrobílých maskovacích uniforem, Lin Jün mezi nimi byla jediná žena, vypadala velmi mladě, její tvář působila dětsky a samopal na hrudi držela stejně, jako kdyby chovala štěňátko. Na moři za nimi bylo několik vyloďovacích člunů a kouř stoupající po výbuchu k nebi.

	Potom mou pozornost přitáhla další fotografie, byl na ní mladý kapitán od námořnictva, velmi pohledný a elegantní, za ním se na pozadí tyčila do výšky ohromná letadlová loď Ču-feng, kterou jsem často vídal v médiích. Okamžitě jsem pocítil neodbytnou touhu se Lin Jün zeptat, kdo to je, ale ovládl jsem se.

	Lin Jün dotelefonovala a řekla mi: „Pojďme, ukážu vám ty naše výsledky nevýsledky za uplynulé dva roky.“

	Ve výtahu mi Lin Jün řekla: „Během dvou let jsme věnovali ohromné úsilí vývoji zbraní na principu blesku, pracovali jsme na dvou oddělených projektech, ale ani jeden neuspěl a tento projekt je už zrušený. Vývoj novokoncepčních zbraní byl projekt, do něhož centrum investovalo doposud nejvíc, ale výsledek byl mizerný.“

	Jen co jsme vešli do haly, všiml jsem si, že mnoho lidí Lin Jün s úsměvem zdraví a intuice mi napověděla: ve skutečnosti se těší větší vážnosti než obyčejný major.

	Vyšli jsme z budovy a Lin Jün mě zavedla k malému autu. Posadili jsme se dopředu a já jsem opět ucítil lehký závan toho nahořklého parfému vonícího jako louka po dešti. Naplnilo mě to radostí, ale tentokrát byla vůně ještě méně znatelná, jako poslední stopa po mráčku na blankytné obloze, jako zvonění zvonku ztrácející se v hlubokém údolí. Abych ji zachytil, párkrát jsem se zhluboka nadechl, až se mi zachvělo chřípí.

	„Líbí se vám můj parfém?“ mrkla na mě Lin Jün s úsměvem. „Já… no, měl jsem za to, že armáda nepovoluje parfémy?“ opáčil jsem hloupou otázkou.

	„Existují výjimky.“

	S tím svým okouzlujícím úsměvem nastartovala auto. Zaujal mě přívěsek pověšený na zrcátku: kousek bambusu se dvěma kolénky, tlustý asi jako prst, ještě s jedním lístkem, jeho tvar působil velmi přitažlivě. Můj zájem vzbudil díky tomu, že kolénko i lístek už byly úplně seschlé a žluté, na suchém severním vzduchu bambus popraskal a v jeho kmínku vzniklo několik trhlinek. Byl očividně velmi starý, ale ona ho ponechávala na jeho původním místě, musel tedy mít nějaký příběh. Natáhl jsem po něm ruku, abych si ho prohlédl zblízka, ale Lin Jün mě chytila za zápěstí. Její ruka byla štíhlá a bělostná, ale zarazila mě s nečekanou silou. Ta ovšem rychle pominula, jen co mi ruku stlačila zpátky dolů, a zůstal po ní pouze měkký a hřejivý pocit, z něhož se mi rozbušilo srdce.

	„To je pozemní mina,“ pravila klidně.

	Zůstal jsem na ni překvapeně hledět, potom jsem se podíval zpět na onen zdánlivě naprosto neškodný bambus. Bylo těžké tomu uvěřit.

	„Je to protipěchotní mina. Má velmi prostou strukturu: ve spodní části je střelný prach, v horní rozbuška, tvořená vlastně maličkým pružným zápalníkem s gumičkou. Jakmile na bambus někdo stoupne, změní tvar a zápalník se ohne dolů.“

	„Tohle… odkud to máte?“

	„Byla sebrána v osmdesátých letech minulého století v přední linii v Kuang-si. Je to velmi důmyslná věcička, a stojí přitom jenom zhruba jako dvojitá rachejtle. Má ovšem velký smrtící účinek. Obsahuje navíc jen malý kousek kovu, takže ji obyčejné detektory kovu neodhalí. Pro vojenské inženýry je to pěkný bolehlav. Má také skvělé maskování, není třeba ji v terénu nijak zakrývat, stačí je rozházet po zemi. Tenkrát jich vietnamská armáda rozházela několik desítek tisíc.“

	„Člověku se nechce věřit, že by něco tak malého dokázalo zabít člověka.“

	„Výbuch většinou člověka nezabije, ale obvykle mu ustřelí polovinu chodidla nebo celé lýtko, takže sníží bojeschopnost nepřítele. Takový druh zbraně, která jenom zraní, je účinnější než zbraň, která nepřítele rovnou usmrtí.“

	Cítil jsem podivnou pachuť z toho, že tak krásná dívka, která pohnula mým srdcem, mluví tak chladně o krveprolití a smrti, podobně jako její vrstevnice diskutují o make-upu. Jenomže kdoví, jestli právě to nepomáhalo vytvořit onen obraz krásy, kterou si mě získala?

	„Může to ještě vybuchnout?“ ukázal jsem na bambus.

	„Nejspíš ano. Je to už ale spousta let, gumička zápalníku je možná už zteřelá.“

	Zbledl jsem: „Cože? Vy říkáte, že… že ještě…“

	„Ano, je to stále v pohotovostním stavu, zápalník je natažený, proto se toho nesmíte dotýkat.“

	„To… je příliš nebezpečné!“ s očima rozšířenýma strachem jsem zíral na bambus kývající se na zpětném zrcátku.

	Lin Jün poklidně hleděla svýma průzračnýma očima upřeně kupředu a teprve po dlouhé chvíli se tiše ozvala: „Líbí se mi ten pocit.“

	„Zajímají vás zbraně?“ zeptala se po chvíli, možná jen proto, aby prolomila ten okamžik trapného ticha.

	„Když jsem byl malý, oči se mi při pohledu na zbraně rozzářily, jako ostatně asi většině kluků… ale pojďme se přestat bavit o zbraních, víte, jaký je to pocit, když o nich žena poučuje muže?“

	„Nepřipadají vám nadpřirozeně krásné?“ Ukázala na bambusovou minu: „Takový dokonalý umělecký kousek.“

	„Přiznávám, že zbraně skutečně mají jakési nepopsatelné kouzlo, založené na tom, že dokážou zabíjet. Kdyby byl tohle jen obyčejný bambus, veškerá krása by byla ta tam.“

	„Přemýšlel jste někdy nad tím, že ty nejkrutější věci zabíjející lidi mohou přinášet takovou krásu?“

	„To je vážně hluboká otázka, takovéhle přemýšlení není moje silná stránka.“

	Auto odbočilo na úzkou silnici. Lin Jün pokračovala: „Krása věci může být vlastně naprosto nezávislá na její skutečné funkci. Třeba taková poštovní známka, v očích sběratele známek se svou skutečnou funkcí vůbec nesouvisí.“

	„Takže pro vás je vývoj zbraní otázkou krásy, nebo jejich skutečné funkce?“

	Jakmile jsem ta slova vyslovil, vzápětí jsem si uvědomil, jak neurvalý to byl dotaz. Lin Jün se namísto odpovědi pouze usmála. Tolik věcí na ní pro mne představovalo záhadu.

	„Jste ten typ člověka, jehož celý život je naplněn jednou věcí,“ řekla Lin Jün.

	„A vy ne?“

	„Ano, já také.“

	A potom jsme se pohroužili do mlčení.

	Automobil projel ovocným sadem a zastavil. Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že vzdálený horský hřeben teď máme přímo před očima. Při úpatí hor se nacházela oblast obehnaná železným plotem. Uvnitř bylo z větší části volné prostranství porostlé suchou trávou a v jednom rohu stála maličká skupinka budov tvořená rozměrnou stavbou vyhlížející jako obrovská garáž a třemi čtyřpatrovými domy. Před nimi stály tři vojenské helikoptéry. Uvědomil jsem si, že to svědectví o kulovém blesku se natáčelo právě tady. Tohle byla základna pro testování zbraní na principu blesku a na rozdíl od hlavní budovy centra tady byla přísná ostraha. V jednom z domů jsme se setkali s vedoucím základny, plukovníkem letectva. Působil upřímně a prostě. Jakmile mi ho Lin Jün představila, věděl jsem, že je to jeden z čínských odborníků zabývajících se výzkumem blesků, často jsem v čínských i zahraničních akademických časopisech čítal jeho studie. Jeho jméno jsem velmi dobře znal, ale nikdy jsem se s ním nesetkal, a už vůbec jsem netušil, že je to voják.

	Plukovník oslovil Lin Jün: „Lin, zase chtějí, abychom si sbalili fidlátka, promluvte si o tom ještě s nadřízenými, prosím.“ Všiml jsem si, že s ní nejedná jako nadřízený s podřízenou, jeho přístup byl opatrnější a zdvořilejší.

	Lin Jün zavrtěla hlavou: „S tím výsledkem, co máme, si to nemohu dovolit. Musíme vytrvat!“ Ani ona nemluvila jako podřízená s nadřízeným.

	„To není otázka výdrže, Generální oddělení pro ozbrojování se sice ještě drží na vrcholu, ale nebude to mít dlouhého trvání.“

	„I naše centrum chce co nejrychleji s něčím přijít, aspoň v oblasti teorie. Tohle je doktor Čchen z Institutu pro výzkum blesků.“

	Plukovník mi vřele potřásl rukou: „Naše organizace měly začít spolupracovat už dávno, věci nemusely dojít až tak daleko. To, co vám dnes ukážeme, je docela nové pro každého, kdo se výzkumem blesků zabývá!“

	Právě v tu chvíli začalo světlo v místnosti zářit o poznání jasněji, jako kdyby se náhle vypnul přístroj s vysokou spotřebou energie. Zaregistroval to i plukovník: „Zdá se, že je to nabité, Lin, běžte to doktoru Čchenovi ukázat, já musím, řečeno vašimi slovy, vytrvat zde. Až skončíte, kontaktujte osobně Institut pro výzkum blesků, aby obě strany začaly komunikovat. Znám jejich bývalého ředitele Süe, teď už je v důchodu, podobně jako my se nedokázal dobrat žádných praktických výsledků.“

	Cestou dovnitř jsem si povšiml velmi dobře vybavených laboratoří a inženýrských dílen. To byl další rozdíl oproti Centru pro vývoj novokoncepčních zbraní – tady očividně probíhaly praktické práce.

	Lin Jün mi vysvětlila: „Náš výzkum zbraní na základě blesků se skládá ze dvou částí, prohlédneme si nejprve tu první: systém vzdušného útoku na pozemní cíl.“

	Když jsme vycházeli z budovy, zahlédl jsem pilota a nějakého dalšího pracovníka kráčet k helikoptéře a další dva lidi, jak uklízejí silný kabel, který z ní právě odněkud vytáhli. Kabel vedl do jedné z dalších budov. Několik vojáků nakládalo na nákladní vůz hromadu barelů na odpadní olej. Bylo patrné, že se do práce pustili s vervou, protože zřejmě už nějaký čas neměli co dělat.

	Lin Jün mě zavedla za zákryt tvořený pytli s pískem. Na prostranství o velikosti fotbalového hřiště teď těch několik vojáků skládalo barely z nákladního vozu a kupilo je do červeně vyznačeného čtverce tak, aby vytvořily tvar boudy. V dálce se rozburácel motor a v prachu zvířeném vrtulí se pomalu vznesl ten vrtulník. Jeho rotory byly mírně naklopené a letěl směrem nad barely. Nad terčem se několik sekund jen tak vznášel a potom se z jeho břicha zablesklo. Blesk zasáhl hromadu barelů a téměř v tentýž okamžik se ozval ohlušující zvuk hromu, takže jsem se, nic nečekaje, otřásl úlekem; po hromu následovalo několik hlasitých hlubokých zvuků, to jak vybouchl a začal hořet zbytek oleje v barelech. Zíral jsem na ten černý dým obklopující temně rudé plameny. Byl jsem tak ohromený, že mi trvalo hodnou chvíli, než jsem ze sebe vypravil: „Jakou energii k vytvoření blesku využíváte?“

	„Se zdrojem energie tohoto systému nemáme my nic společného, je to výsledek práce Institutu pro supravodivost při Čínské akademii věd. Vysokoenergetickou baterii vyrobili z materiálů supravodivých při normální teplotě. Taková supravodivá baterie funguje vlastně na jednoduchém principu, velké množství energie lze skladovat díky tomu, že smyčkou supravodivého drátu neustále proudí elektrický proud.“

	Helikoptéra začala opět vysílat blesky k zemi, tentokrát po delší dobu, ovšem také velmi slabé. Helikoptéru propojila se zemí tenoučká linka elektrického oblouku, kroutila se ve vzduchu jako křivka ladného tanečníka nebo jako nitka z pavoučí sítě vydávající nafialovělé světlo a vlající ve větru.

	„To se ze supravodivé baterie kontinuálně uvolňuje nízkou intenzitou zbývající elektrická energie, tento typ baterie není příliš stabilní, s bezpečností je na štíru a není obvykle možné ji skladovat v nabitém stavu. Počkejme chvíli, potrvá to alespoň deset minut. Ten zvuk je příjemný, viďte?“

	Zvuk to nebyl vysoký, ale podobal se přejíždění nehtů po skle, člověku z něj naskakovala husí kůže.

	Zeptal jsem se: „Kolikrát je možné opakovat ten vysokoenergetický výboj, který jsme právě viděli?“

	„To záleží na kapacitě supravodivé baterie a jejich počtu, u takovéto helikoptéry to bude osm až deset blesků, ale zbývající energie se nemůžeme zbavit tímto způsobem.“

	„Proč?“

	„Lidé by si stěžovali,“ Lin Jün ukázala na sever, kde nedaleko od základny stály luxusní vily. „Základna měla být původně postavena na nějakém místě daleko od města, ale z nejrůznějších důvodů je nakonec tady. Uvidíte, že důsledkem téhle chyby zdaleka není pouze hluk, jímž rušíme obyvatele.“

	Po vypuštění zbývající elektrické energie mi Lin Jün ukázala zařízení helikoptéry. V přístrojích a elektronice jsem se nevyznal, nic moc mi to neříkalo, ale ta válcovitá supravodivá baterie ve mně zanechala hluboký dojem.

	„Jak můžete tvrdit, že tenhle systém není úspěchem?“ zeptal jsem se a v duchu jsem stále ještě obdivoval to všechno, čeho jsem byl právě svědkem.

	„Kapitán Jang je pilotem útočného vrtulníku 38. leteckého pluku ČLOA, to on je nejpovolanější k vytváření závěrů.“

	Vybavil se mi ten svědek kulového blesku, ale muž přede mnou byl očividně o něco mladší. Řekl mi: „Když jsem to uviděl poprvé, vážně mě to nadchlo, měl jsem dojem, že jakákoli chvála nebude dost dobrá, myslel jsem si, že to ohromně pozvedne útočné schopnosti ozbrojených vrtulníků… Byl jsem zkrátka nadšený jako pilot z první světové války, který spatřil řízenou střelu! Ale velmi rychle jsem si uvědomil, že to není nic víc než taková hračka.“

	„Jak to?“

	„Zaprvé jde o dostřel, nepřesahuje sto metrů, jinak nedokážeme blesk vytvořit. Na sto metrů dohodíte i ruční granát.“

	Lin Jün řekla: „Dělali jsme, co se dalo, ale tohle je maximální možný dostřel.“

	To nebylo složité na pochopení: na vytvoření přirozeného elektrického oblouku o délce několika tisíc metrů energie supravodivé baterie ani v nejmenším nepostačovala. Tolik energie by dokázala vytvořit například jaderná reakce, ale vojenský vrtulník ani třeba torpédoborec by vyslání takového množství energie nevydržely, vytvořeným výbojem by jeho původce ze všeho nejdříve zničil sám sebe.

	Kapitán pokračoval: „Je tady ještě něco směšnějšího… ať vám to poví sama Lin Jün.“

	Lin Jün se ke mně otočila: „Možná už vás to napadlo.“

	Tentokrát ano. „Máte na mysli opačný pól pro uvolnění výboje?“

	„Ano,“ ukázala Lin Jün na červeně označenou oblast, v níž ještě hořely barely, „v červeně vyznačené oblasti jsme dopředu připravili negativní elektrický náboj o síle pěti coulombů.“

	Chvíli jsem přemýšlel: „Bylo by možné využít jiné prostředky, jako například radiofrekvenci, k vytvoření elektrického náboje zdálky?“

	„Zpočátku jsme uvažovali stejně, dokonce jsme zahájili prvotní vývoj dálkového elektrostatického generátoru spolu s generátorem výbojů, jenomže z technologického hlediska je to nesmírně obtížné, především v bojových podmínkách, kdy je potřeba efektivně zasáhnout pohybující se cíl, což by znamenalo dokončit nabíjecí proces zhruba během jedné sekundy. A to je za současných podmínek takřka neproveditelné,“ povzdechla si Lin Jün. „Jak právě řekl kapitán, stvořili jsme hračku, jejíž předvedení sice jakž takž lidi postraší, ale pro skutečný boj nemá žádnou hodnotu.“

	Potom mě Lin Jün zavedla na prohlídku dalšího projektu. „Tohle vás nejspíš bude zajímat,“ prohlásila, „vytváříme blesky v atmosféře.“

	Vešli jsme do velké budovy s vysokým stropem. Lin Jün mi řekla, že to původně bývalo skladiště pro rozměrné věci. Světla v klenutém stropě ozařovala široký prostor a našim krokům odpovídala ozvěna. Příjemnou ozvěnou se vracel i hlas Lin Jün.

	„Umělá výroba častého typu blesků, který vídáme při bouřce, je ve velkém měřítku poměrně složitá, z hlediska armády nemá valnou hodnotu. Cílem našeho výzkumu je výroba blesku z čistého nebe, tedy blesk vytvořený vybitím elektrického pole, které vzniká ve vzduchu nesoucím elektrický náboj. Chceme vyrobit blesk nezávislý na mracích.“

	„To už jste mi říkala na Tchaj-šanu.“

	Lin Jün mi ukázala dva přístroje připevněné ke zdi, každý o velikosti nákladního auta, jejichž hlavní část tvořil vak s vysokotlakým vzduchem a které se podobaly velkým vzduchovým kompresorům: „Tohle jsou přístroje na výrobu vzduchu s elektrickým nábojem. Nasají velké množství vzduchu, nabijí ho elektrickým nábojem a vypustí zpátky. Jeden z nich vytváří vzduch s nábojem kladným, druhý se záporným.“

	Z každého generátoru vycházela u země silná roura připevněná ke zdi a v pravidelných odstupech na ni byly napojené tenké trubky, kterých mohla být celkem více než stovka. Trubky byly vertikálně připevněné na vysoké zdi a vedly ke dvěma vývodům, jednomu umístěnému nízko, druhému vysoko. Lin Jün mi vysvětlila, že jedna část trubek vypouští kladně nabitý vzduch, druhá vzduch nabitý záporně, a tak vzniká prostředí pro elektrický výboj.

	Vtom jsem zahlédl, jak někdo za pomoci kladky zavěšuje mezi oba vývody malé letadlo. Lin Jün mi řekla: „To je náš cíl určený ke zničení, používáme ten nejlevnější typ, dokáže létat pouze rovně.“

	Obešli jsme to místo kolem dokola a poté mě Lin Jün zavedla do místnůstky v rohu budovy, byla to ve skutečnosti železná klec vyložená skleněnými tabulemi a uvnitř byl přístrojový panel.

	„Sem blesk většinou neuhodí, ale kvůli bezpečnosti jsme tady vybudovali odstíněnou řídicí místnost, je to vlastně Faradayova klec,“ prohlásila Lin Jün a podala mi plastový pytlík s ucpávkami do uší. „Je to velmi hlasité, pokud byste si je nevzal, poškodilo by vám to sluch.“

	Když viděla, že jsem si ucpávky nasadil do uší, stiskla červené tlačítko na přístrojovém panelu. Oba přístroje se rozburácely, trubky na stěnách vypouštěly rudou a modrou mlhu. Ve světle reflektorů zářících z klenutého stropu to byla velmi zvláštní podívaná.

	„Vzduch nesoucí náboj je v zásadě bezbarvý, takhle je to jen proto, abychom všechno lépe viděli,“ ozvala se Lin Jün. „Když ve vzduchu vytváříme náboj, přidáváme zároveň velké množství nabitých aerosolových částic.“

	Rudomodrá mlha houstla a vytvořila nad námi dvě rovnoměrné vrstvy. Na přístrojovém panelu blikalo červené číslo, Lin Jün mi vysvětlila, že zobrazuje intenzitu právě se tvořícího elektrického pole. O několik minut později se rozezvučel bzučák, který signalizoval, že intenzita elektrického pole dosáhla stanovené hodnoty. Lin Jün stiskla další tlačítko a zavěšené letadélko se rozletělo. Jakmile dorazilo mezi rudou a modrou vrstvu vzduchu, zablesklo se tak oslnivě, že jsem na chvíli oslepl; zároveň jsem uslyšel hrom, který byl sice tlumený ušními ucpávkami, ale přesto jsem se celý zachvěl. Když se mi vrátil zrak, spatřil jsem letadélko roztříštěné na kousky, jako by tam nějaká neviditelná ruka rozházela kousíčky papíru. V místě, kam letadélko doletělo, se vznášel žlutý dým.

	Scéna, jíž jsem byl právě svědkem, mi vzala dech: „Ten blesk vyvolalo samo letadlo?“

	„Ano, dovedli jsme pole atmosférické elektřiny do kritického bodu, kdy jakýkoli vodivý předmět od určité velikosti výš vyvolá po vstupu do elektrického pole blesk, je to jako vzdušné minové pole.“

	„Provedli jste také venkovní testy?“

	„Spoustu, ale nemůžeme vám to předvést, investice do jednoho takového testu je obrovská. Pro venkovní test se trubky s nabitým vzduchem připevňují k uvázaným horkovzdušným balonům, ke každému z nich jsou připevněny dvě, z níže a výše umístěného vývodu se vypouští vzduch s kladným a záporným nábojem. Na vytvoření pole atmosférické elektřiny je zapotřebí několika desítek, často i více než stovky balonů, které se seřadí do dvou řad, jedna je umístěna výš, jedna níž, čímž vznikne kladná a záporná vrstva vzduchu. Je to samozřejmě pouze výzkumný systém, ve skutečném boji bychom nejspíš museli použít jiný způsob vypouštění, například s využitím letadel, nebo naopak raketami ze země.“

	Zamyslel jsem se: „Venkovní vzduch není statický, vzdušné proudy mohou vzduch nesoucí náboj rozfoukat.“

	„To je opravdu zapeklitý problém, zpočátku jsme přemýšleli o nepřerušovaném vypouštění po směru větru, aby se nad střeženým objektem vytvořilo dynamicky stabilní pole atmosférické elektřiny.“

	„Jak dopadly výsledky testů?“

	„V zásadě úspěšně. A právě kvůli tomu úspěchu došlo k oné nehodě.“

	„Co se stalo?“

	„Otázku bezpečnosti jsme důkladně zvažovali, ještě než jsme s testováním vytváření blesků v atmosféře vůbec započali. Testy jsme prováděli, pouze pokud byl směr větru bezpečný. Pokud by během testu překročila stabilita pole atmosférické elektřiny naši předpověď, odnesl by ho vítr velmi daleko. Při testování jsme z oblastí po větru od základny neustále získávali hlášení o blescích z čistého nebe, nejvzdálenější z těch oblastí byla v Čang-ťia-kchou. Ani jeden z těch blesků ale nezpůsobil žádné škody, nebyly silnější než obyčejná menší bouřka. Většina směrů větru byla bezpečná, dokonce ani větry vanoucí směrem k městským oblastem nám nepřipadaly obzvlášť riskantní, ovšem kromě jedné výjimky: kromě větrů vanoucích na hlavní město. Tento typ pole atmosférické elektřiny je extrémně nebezpečný pro letadla, liší se totiž od klasických bouřek, piloti ani pozemní radary ho nedokážou zaregistrovat! Abychom zvýšili jeho viditelnost, obarvili jsme nabitý vzduch stejně, jako jste to právě viděl, ale potom jsme zjistili, že když je ten vzduch rozfoukán, obarvený vzduch se oddělí od vzduchu nesoucího náboj; kromě toho, barevný nabitý vzduch není totéž jako nabitý vzduch naplněný aerosolovými částicemi, velmi rychle je rozptýlen a barva brzy zmizí.

	Před každým testem jsme si u armádního letectva a místních meteorologických stanic opakovaně ověřovali data o směru větru, sami jsme za tímto účelem založili meteorologický tým, ale přesto jsme nebyli schopni předpovídat náhlé změny ve směru větru. Při dvanáctém pokusu se pole s atmosférickou elektřinou začalo přesouvat směrem k letišti v Pekingu. Letiště tenkrát okamžitě uzavřeli, my jsme vyslali pět vrtulníků, aby za polem letěly, což bylo nejen obtížné, ale také nebezpečné, protože barevný vzduch se z pole rychle vytratil a polohu pole bylo možné určovat jenom díky změnám ve velikosti rušení signálu vrtulníku. Jeden z vrtulníků ale omylem do pole vletěl a vyvolal blesk, který ho zasáhl a způsobil jeho výbuch ještě ve vzduchu. Ten nešťastný kapitán je oním svědkem kulového blesku, s nímž byste se rád setkal.“

	Spatřil jsem před očima zcela jasně obraz toho mladého pilota. Pokaždé když jsem během několika uplynulých let zaslechl, že někdo zemřel po zásahu bleskem, pocítil jsem neuchopitelný strach. Ten strach teď ještě zesílil. Zadíval jsem se na rudomodrou mlhu a zachvěl jsem se.

	„Dokážete to pole rozpustit?“ zeptal jsem se.

	„To je jednoduché,“ prohlásila Lin Jün a stiskla zelené tlačítko. Z vývodů okamžitě začal tryskat bezbarvý plyn. „Právě dochází k neutralizaci elektrických nábojů.“ Ukázala na červeně svítící číslo zobrazující intenzitu elektrického pole. Velmi rychle se zmenšovalo.

	Moje znepokojení ale rozptýleno nebylo, vnímal jsem to všudypřítomné neviditelné elektrické pole, jako by svazovalo okolní prostor podobno koženému opasku, jako kdyby ho chtělo zaškrtit k prasknutí. Začalo se mi hůř dýchat.

	„Pojďme ven,“ navrhl jsem Lin Jün. Jen co jsme vyšli ven, dýchalo se mi volněji. „Ta věc je vážně děsivá!“ řekl jsem.

	Lin Jün nezpozorovala, že nejsem ve své kůži: „Děsivá? Kdepak, je to jenom systém, který selhal. Přehlédli jsme jednu důležitou věc: opakovaně jsme měřili křivku závislosti mezi objemem ionizovaného vzduchu a objemem a silou elektrického pole, výsledky byly tenkrát optimistické. Jenomže takovou křivku jsme naměřili v malém měřítku v laboratoři, vůbec nevyhovovala měřítku vnější atmosféry. Tam by totiž vytvoření elektrického pole v atmosférických podmínkách, které by bylo vhodné pro skutečné bojové potřeby, vyžadovalo množství ionizovaného vzduchu rostoucí geometrickou řadou. Kdybychom chtěli bez ustání doplňovat ionizovaný vzduch, a dlouhodobě tak udržovat pole atmosférické elektřiny, byl by k tomu zapotřebí složitý systém. I kdybychom dali stranou ekonomické důvody, tak ohromné zařízení by bylo v boji velmi snadným cílem. Právě jste viděl, že oba námi testované systémy zkrachovaly, nebo jinak řečeno, po technologické stránce jsme dosáhli částečných úspěchů, nicméně bez reálné hodnoty pro boj. Co se týká důvodů toho krachu, domnívám se, že vy máte daleko hlubší představu.“

	„Ehm… cože?“ zamumlal jsem, vůbec jsem tomu, co mi zrovna říkala, nevěnoval pozornost.

	„Určitě jste si všiml, že důvod selhání obou systémů je fyzikální, problém spočívá v samotném technologickém základu systémů a bylo by nesmírně obtížné se jej snažit odstranit. Proto jsme usoudili, že ani jeden z těch systémů nemá naději.“

	„Ach… asi ano…“ Byl jsem duchem nepřítomen, před očima mi pořád blikala scéna s rudomodrým elektrickým polem, zářivě jasný blesk, kousíčky zbylé z letadélka, spálené barely…

	„Proto potřebujeme navrhnout zbrusu nový systém využití blesku jako zbraně, určitě už tušíte, co mám na mysli…“

	… pole atmosférické elektřiny odnášené větrem, tvář mladého pilota, vybuchující helikoptéra…

	„Kulový blesk!“ pronesla hlasitě.

	Rázem jsem procitl. Uvědomil jsem si, že už jsme přešli přes volné prostranství a jsme u brány testovací základny. Zastavil jsem se a natvrdle se na Lin Jün díval.

	„Jestliže by skutečně bylo možné vytvořit umělý kulový blesk, jeho potenciál by vysoce převyšoval předchozí dva projekty. Svůj cíl si vybírá s nepředstavitelnou přesností, tak vysokou, že dokáže zacílit na jednotlivé stránky v knize, to rozhodně nedokáže žádná jiná zbraň; navíc je tu ještě jedna důležitá věc: neovlivňují ho vzdušné proudy…“

	„Viděla jste, jak blesk udeřil do vrtulníku toho kapitána?“ skočil jsem jí do řeči.

	Na chvíli se zarazila, pak zavrtěla hlavou: „Nikdo to neviděl, ten stroj se rozletěl výbuchem na kousky, našli jsme jenom část.“

	„Viděla jste, jak blesk zabil někoho jiného?“

	Opět zavrtěla hlavou.

	„Takže jste už vůbec neviděla, jak někoho usmrtil kulový blesk!“

	Zadívala se na mě s porozuměním: „Necítíte se dobře?“

	„Já to totiž viděl!“ řekl jsem jí, snažil jsem se ze všech sil ovládnout křeče v žaludku. „Já viděl, jak kulový blesk zabíjí, zabil moje rodiče! Viděl jsem, jak v okamžiku shořeli na popel, jak se jejich těla sesypala na hromádku na zemi, když jsem se jich dotkl. Neřekl jsem o tom tenkrát ani policii, do složek mých rodičů napsali, že jsou ‚pohřešovaní‘. Tolik let jsem si to nechával jenom pro sebe, nikomu jsem o tom neřekl. Až před dvěma roky na hoře Tchaj-šan jsem o tom tenkrát v noci na Nebeské cestě pověděl vám, v životě by mě nenapadlo, že vás to inspiruje k něčemu takovému!“

	Lin Jün znervózněla: „Poslechněte si, prosím, moje vysvětlení, nechtěla jsem vám ublížit, skutečně se moc omlouvám.“

	„To nic, po návratu podám svým nadřízeným hlášení o tom, jaká je situace, a o vašem zájmu o spolupráci, ale co se týká mě osobně, o využití blesků jako zbraní nemám zájem.“

	Celou cestu zpět do města jsme já i Lin Jün mlčeli.

	„Nějak mě dříve nenapadlo, že zrovna vy budete tak přecitlivělý!“

	Po návratu do institutu byl se mnou Kao Po velmi nespokojený. Nevěděl o mé minulosti a já jsem neměl chuť mu o ní vyprávět.

	„Přesto mají informace, které jste zjistil, velkou cenu. Z jiných zdrojů jsem se dozvěděl, že armáda výzkum B-zbraní skutečně pozastavila, ale pouze prozatímně, z jejich investic do stávajících dvou projektů jasně vyplývá, že tomu přikládají velkou důležitost. V současné době hledají jiný průlomový způsob a kulový blesk je doopravdy dobrý nápad. Bude zapotřebí ještě daleko větších investic, které nebude mít v krátké době k dispozici ani armáda, ani my, ale můžeme se připravit po teoretické stránce: nemohu vám teď na tenhle projekt dát žádné peníze, ale čas a energii ano, připravte několik dalších matematických modelů podle různých teoretických úhlů a hraničních podmínek, a nadějné modely potom budeme moci otestovat najednou. Nejprve se ale samozřejmě musíme s armádou domluvit na spolupráci.“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Já nechci vyrábět zbraně.“

	„Netušil jsem, že jste takový pacifista.“

	„Nic takového nejsem, není na tom nic složitého, zkrátka už nechci znovu vidět, jak kulový blesk sežehne člověka na popel.“

	„Takže chcete být svědkem toho, jak ho využije někdo jiný, aby spálil na popel nás?“

	„Už jsem řekl, že na tom není nic složitého! Každý člověk má svoje duševní minové pole a já nechci vstupovat do toho svého, to je celé.“

	Kao Po se lišácky zasmál: „Povaha kulového blesku ho předurčuje k tomu, aby jeho výzkum jistojistě souvisel se zbraněmi. To vážně chcete takhle zahodit to, čemu jste přísahal celoživotní snažení?“

	Náhle jsem si uvědomil, co vlastně obsah jeho slov znamená, a měl jsem pocit, že mi někdo svázal jazyk.

	Po práci jsem se vrátil na ubytovnu a natáhl se na postel, v hlavě jsem měl úplně vymeteno. Vtom někdo zaklepal. Za dveřmi jsem ke svému překvapení našel Lin Jün. Byla oblečená jako vysokoškolačka, vypadala ještě mladší než v uniformě.

	„Za ten včerejšek se vážně moc omlouvám,“ začala. Tvářila se nesmírně upřímně.

	„To já bych se měl omluvit,“ opáčil jsem nemotorně.

	„Je úplně pochopitelné, že s takovou strašlivou zkušeností máte k mému záměru odpor, ale kvůli našemu cíli nám nezbývá než se vzmužit.“

	„Lin Jün, zdá se, že oba směřujeme každý k jinému cíli.“

	„To neříkejte. Všechny významné vědecké úspěchy tohoto století, třeba letectví, jaderná energie nebo počítače, to všechno je výsledkem kombinace práce vědců a vojáků, dvou skupin s odlišnými cíli. Náš společný cíl je jasný; uměle vyrobený kulový blesk. Rozdíl spočívá pouze v tom, že pro vás je to konečná a pro mě teprve začátek. Dnes jsem vám nepřišla vysvětlovat svoje cíle, v tomhle směru se budeme shodovat jen stěží; přišla jsem vám pomoci umenšit odpor k využití blesku jako zbraně.“

	„Tak to zkuste.“

	„Dobře. První, co vás napadne, když zmíním využití blesku jako zbraně, je zabíjení lidí, řečeno naším slovníkem, zničení účinné síly nepřítele. Když se nad tím ale zamyslíte detailněji, uvědomíte si, že i kdyby se nám takovou zbraň podařilo úspěšně vytvořit, nebude nijak silnější než běžné zbraně. Pokud budeme útočit na rozměrný kovový cíl, vytvoří se efekt Faradayovy klece, která odstíní účinky blesku, čímž částečně nebo úplně zmizí smrtící účinek na posádku cíle. Vůči životům tedy blesk jako zbraň není tak krutá, ba naopak, je to dost možná zbraň, která nám umožní zvítězit s nejmenšími možnými ztrátami v řadách nepřítele.“

	„Na to jste přišla jak?“

	„Co je cílem nejničivějšího dopadu blesku jako zbraně? Elektronické systémy. Když intenzita elektromagnetického impulzu vyvolaného bleskem přesáhne 2,4 gaussů, dojde k nenávratnému poškození integrovaných obvodů. Přesáhne-li 0,07 gaussů, dojde k rušení práce počítačů. Procházející elektromagnetický impulz vyvolaný bleskem dokáže proniknout naprosto všude, blesk dost možná zničí obzvlášť citlivé mikroelektronické přístroje i přesto, že nedojde k přímému zásahu, a to je důvodem pozornosti, která je mu věnována. Kulový blesk je v tomto ohledu daleko neobvyklejší, díky jeho schopnosti extrémně přesného zacílení by bylo možné zničit veškeré integrované obvody zbraní nepřítele, aniž by došlo k poškození čehokoli jiného. Kdyby za stávajících podmínek shořely veškeré integrované obvody nepřátelského zbraňového systému, bylo by po válce.“

	Ani jsem nehlesl, jen jsem uvažoval nad jejími slovy.

	„Myslím, že jsem váš odpor aspoň trochu umenšila. Dál bych chtěla, abyste si váš vlastní cíl promyslel o něco jasněji: výzkum kulového blesku nespadá pod základní vědu, zbraňový systém je v současné době jeho jediným využitím, a pokud od toho upustíte, kdo bude ochotný do vašeho projektu investovat? Sám přece nevěříte, že byste kulový blesk vytvořil jenom za pomoci tužky a papíru?“

	„Jenomže teď se ještě na tužku a papír spoléhat musíme.“ Vysvětlil jsem jí, jak to vidí Kao Po.

	„Znamená to tedy, že můžeme spolupracovat?“ samým nadšením vyskočila ze židle.

	„Musím smeknout před vašimi přesvědčovacími schopnostmi.“

	„Pracovní nutnost. Každý den musí naše centrum přesvědčovat ostatní, aby přijali naše podivné a neobvyklé nápady. Podařilo se nám úspěšně přesvědčit Generální oddělení pro ozbrojování o využitelnosti blesku jako zbraně, ale doposud přinášíme jenom samá zklamání.“

	„Už chápu, v čem spočívá váš problém.“

	„To není pouhý problém, projekt na vývoj B-zbraně už je smetený ze stolu, nezbývá nám než bojovat na vlastní pěst, jak říkáte vy a ředitel Kao, provádět teoretické přípravy, a časem se příležitost zcela jistě naskytne, taková zbraň je příliš atraktivní, nevěřím, že by to takhle jednoduše ukončili… Jedl jste už? Pojďte, zvu vás.“

	Vešli jsme do tlumeně osvětlené restaurace. Bylo tam málo lidí a místností se nesla tichá klavírní melodie.

	„Zdá se, že vám armádní prostředí vyhovuje,“ řekl jsem, když jsme se posadili.

	„Nejspíš ano, v armádě jsem vyrostla.“

	Pozorně jsem si ji v tom mdlém světle prohlížel a mou pozornost přitáhla její brož, jediný šperk, který na sobě měla, ve tvaru meče dlouhého jako zápalka, s malými křídly na jílci. Celá brož byla stříbrná, v tlumeném světle se na její klopě blyštěla jako hvězda.

	„Líbí se vám?“ Lin Jün sklopila hlavu a zadívala se na brož.

	Přikývl jsem, že je krásná, a připadal jsem si rozpačitě, protože se opakovala včerejší situace s parfémem, opět si okamžitě všimla, že já si všímám jí. Možná to bylo tím, že jsem až donedávna žil v úzkém společenském kruhu, nebyl jsem zvyklý být o samotě s opačným pohlavím, a už vůbec jsem nebyl zvyklý na jejich dokonalost a citlivost. Nalézt tyto ženské vlastnosti v dívce, která řídí s nášlapnou minou v autě, bylo vskutku zázračné.

	Záhy jsem zjistil, že ta překrásná brož je stejně děsivá věcička jako bambusový přívěsek.

	Lin Jün sejmula brož a jednou rukou uchopila jílec meče, zatímco druhou o sebe zapřela vidličku a lžíci a postavila je. Potom lehounce máchla mečem a k mému nezměrnému překvapení se vidlička i lžíce rozpadly na dva kusy, jako by byly z vosku!

	„Tohle je silikonový materiál vytvořený technologií řazení molekul, čepel má tloušťku pouhých několika molekul. Je to nejostřejší meč na světě.“

	Převelice opatrně jsem od ní převzal podanou brož a pozorně ji zkoumal proti světlu. Viděl jsem, že je ostří téměř průhledné.

	„Nosit takovou hračku s sebou je příšerně nebezpečné!“

	„Mám ten pocit ráda, stejně jako Inuité milují zimu. Zrychluje to přemýšlení, inspiruje mě.“

	„Inuité zimu vůbec rádi nemají, jenom nemají na výběr. Vy… vy jste vážně zvláštní.“

	Přikývla: „Také jsem si toho všimla.“

	„Máte ráda zbraně, nebezpečí. A co válka? I tu máte ráda?“

	„Za současné situace není válka otázkou toho, jestli ji rádi máme nebo ne,“ vyhnula se obratně odpovědi. Věděl jsem, že se mi ani zdaleka neotevřela a že k tomu možná ani nikdy nedojde.

	Povídali jsme si však dál a neustále bylo o čem. Její uvažování bylo ostré jako její malý meč, často mě popíchla tak, až jsem zalapal po dechu. Takovou střízlivost a racionalitu jsem doposud u žádné jiné ženy nezažil.

	Neprozradila mi ovšem nic o své rodině, jakmile na to téma přišla řeč, opatrně odvrátila hovor jinam, takže jsem se dozvěděl jen tolik, že oba její rodiče jsou vojáci.

	Než jsem se nadál, byly už dvě hodiny po půlnoci a svíčky na našem stole už téměř dohořívaly. V restauraci jsme zůstali sami dva. Pianista se přišel optat, jakou píseň bychom si ještě rádi poslechli, očividně se nás už pokoušel vystrnadit pryč.

	Ze všech sil jsem se snažil přijít na něco obskurního, aby to nedokázal zahrát a my jsme mohli zůstat o chvilku déle: „V Šeherezádě je pasáž, kdy se Sindibád plaví na moři, ale zapomněl jsem, jak se jmenuje.“

	Pianista v rozpacích zavrtěl hlavou, abychom si prý vybrali něco jiného.

	Lin Jün mu řekla: „Tak tedy Čtvero ročních období.“ Potom se otočila ke mně: „Určitě máte rád ‚Léto‘, je to období blesků.“

	Za zvuků melodie Čtvera ročních období jsme si dál povídali. Pokračovali jsme odlehčenějším tématem: „Jsem si teď už jistá, že jste nikdy nepromluvil s nejkrásnější dívkou ve třídě.“

	„Ale promluvil,“ vzpomněl jsem si na tu noc v knihovně, na tu dívku, která zjišťovala, co to vlastně hledám, ale ani po dlouhé chvíli jsem si nemohl vzpomenout na její jméno.

	Když doznělo Čtvero ročních období, nastal definitivně čas odejít. Lin Jün mě s úsměvem požádala, abych posečkal: „Zahraju vám tu pasáž z Šeherezády.“

	Usadila se ke klavíru a jako jarní vánek se vzduchem nesla skladba Rimského-Korsakova, jež mi dělala společnost za nespočtu osamělých večerů. Při pohledu na její křehké a něžné prsty hbitě tančící po klaviatuře jsem si náhle uvědomil, že na tuhle skladbu jsem si vzpomněl právě proto, že jsem se tu cítil jako v přístavu. Krásná majorka mi prostřednictvím hudby vyprávěla o Sindibádových cestách, o moři rozbouřeném a bičovaném větrem, i o moři klidném, o princeznách, vílách, démonech a drahokamech, o palmách a plážích v zapadajícím slunci.

	Na stole přede mnou ve světle skomírající svíčky mírumilovně ležel nejostřejší meč na světě.

	
Kapitola 8

	SETI@home

	A tak jsem opět začal počítat anděly na špičce jehly, tentokrát ovšem společně s Lin Jün.

	Při vytváření matematických modelů se ukázalo, že matematickými schopnostmi mi Lin Jün sice nestačí, ale má široký rozhled a hluboké znalosti z řady vědeckých odvětví, jak to vyžadovala její profese. Její silnou stránkou byly počítače, pod jejíma rukama se všechny matematické modely proměnily v modely počítačové. Program na jejich tvorbu jako výsledek vytvořil vizualizaci; byl-li model z matematického hlediska úspěšný, na obrazovce se objevil trojrozměrný kulový blesk s vnitřní strukturou zobrazenou do každičkého detailu, ve zpomaleném záběru se velmi zřetelně zobrazovala i energie, kterou uvolňoval při svém vymizení, a v dalším náhledu bylo možné v kartézské soustavě souřadnic pozorovat jeho trajektorii. Ve srovnání se suchopárnými datovými tabulkami a náčrty, které jsem s pomocí svých programů vytvářel já, byly její modely výborné nejenom z hlediska vizualizace a z hlediska estetického: dříve jsem musel získaná data složitě a zdlouhavě analyzovat, abych vůbec zjistil, jestli je model funkční, zatímco nyní to všechno automaticky prováděl počítač. Tento software představoval pro náš teoretický výzkum kulového blesku kvalitativní změnu.

	Matematických modelů kulového blesku se dalo vytvořit nespočet, bylo to jako psát esej na zadané téma, stačilo jen vybudovat systém z matematického hlediska harmonický a odpovídající fyzikálním pravidlům, který by energii spoutanou elektromagnetickou silou přetvořil ve stabilní kulovitý tvar a který by odpovídal dosud známým vlastnostem kulového blesku. Nebylo to ovšem nic jednoduchého. Jeden astronom jednou řekl velmi zajímavou věc: „Kdyby hvězdy neexistovaly, bylo by velmi snadné dokázat, že existovat nemohou.“ To přesně sedělo také na kulový blesk. Vytváření mechanismu, jenž by uvěznil elektromagnetické vlny pohybující se rychlostí světla do malé koule, bylo k zešílení.

	S dostatkem trpělivosti a bláznivým nadšením pro beznadějný výzkum bylo tyto matematické modely možné vytvořit, avšak jejich ověření v praxi byla věc druhá, ve skutečnosti jsem si byl jistý, že ty testy nemohou být úspěšné. Modely, které jsme zkonstruovali, odrážely vlastnosti kulového blesku pouze z matematického hlediska, a ještě navíc pouze částečně, některé z vlastností nebyly v jednom modelu zobrazeny, zatímco v dalším se objevovaly snadno, ale žádný z nich je neobsáhl všechny.

	Kromě zkrocení výše zmíněných elektromagnetických vln představovala největší tajemství selektivita uvolňování energie kulového blesku. V počítačových modelech se matematicky vytvořený virtuální kulový blesk podobal bombě, spálil na popel všechno ve svém okolí. Při každém takovém pohledu mi na mysli vytanuly spálené knihy v neporušené knihovně, upečené mořské plody v nedotčené lednici, tílko, které shořelo pod nepoškozenou bundou na mém vlastním těle, ledová lavice, na níž rodiče seděli, než je blesk sežehl na popel… Ale nejhlouběji byl v mé paměti vyrytý zápisník se stránkami na přeskáčku spálenými, který mi dal Čang Pin, to byla ta nejtroufalejší demonstrace té tajemné síly, která nemilosrdně drtila naše sebevědomí.

	Většinu času jsem pracoval v Institutu pro výzkum blesků, ale čas od času jsem zašel i do centra.

	Kolegové i přátelé Lin Jün byli povětšinou vojáci, i v jejím volném čase jsem ji málokdy zahlédl s nějakou kamarádkou. Ti mladí důstojníci patřili k rychle se rozšiřující vrstvě inteligence v armádě a všichni vynikali mužností, která je v dnešní společnosti zřídkakdy k vidění. V jejich přítomnosti jsem si proto vždy připadal méněcenný, především když s nimi Lin Jün diskutovala o armádních záležitostech, v nichž jsem se ani za mák nevyznal. Jejich nejtypičtějším představitelem byl ten námořní kapitán z fotografie na jejím pracovním stole.

	Když jsem se s Ťiang Sing-čchenem setkal, byl už kapitánem, což znamenalo, že se s Lin Jün už nějakou dobu zná. Vypadal ještě mladší než na fotografii, mohlo mu být něco málo přes třicet. Být v tak mladém věku kapitánem rozhodně nebylo běžné.

	„Tohle je Ťiang Sing-čchen, kapitán letadlové lodi Ču-feng,“ představila mi jej Lin Jün. Z toho, že vynechala jeho titul, a také z kratičkého pohledu, který si vyměnili, jsem si potvrdil, jaký mezi sebou mají vztah.

	„Pane doktore Čchene, Lin Jün mi o vás mnohokrát vyprávěla, a pak také o vašem kulovém blesku,“ díval se mi při řeči přátelsky a pevně do očí. Zračila se mu v nich upřímnost, díky níž jsem se cítil příjemně, byl úplně jiný, než jak bych si kapitána letadlové lodi představoval.

	Už při prvním pohledu na Ťiang Sing-čchena jsem pochopil, že nemá žádný smysl s ním soupeřit. Byl úplným opakem městských mužů, kteří se projevují vůči svým potenciálním konkurentům agresivně, neustále svou sílu poctivě skrýval, jako projev dobré vůle, jako by se bál, že mi ublíží. Jako kdyby stále říkal: Vážně se moc omlouvám, že před ní vypadáš tak uboze, nedělám to schválně, pojďme to společně změnit.

	„Vaše letadlová loď stála každého daňového poplatníka deset jüanů,“ pokusil jsem se uvolnit a teprve v tu chvíli mi došlo, jak hloupě to zní.

	„A to v tom nejsou započítaná letadla a doprovodné hlídkové vozy, proto si při každé plavbě připadám, jako by mi někdo na ramena naložil těžké břímě,“ prohlásil upřímně a opět úspěšně rozptýlil moji nervozitu.

	Po setkání s Ťiang Sing-čchenem jsem se necítil tak sklíčeně, jak jsem čekal, naopak, měl jsem pocit, jako by ze mě někdo sejmul nějaké břemeno. Lin Jün už v mém srdci vytvořila krásný malý svět a já si jej užíval, utíkal jsem se tam za odpočinkem ve chvílích únavy, ale dával jsem si dobrý pozor, abych v něm neuvízl. Naše duše cosi rozdělovalo, něco, co se nedalo vyjádřit slovy, ale jasně jsem cítil, že to tam je. Lin Jün pro mě byla jako ten drobný meč na její hrudi, oslnivě krásná, ale ostře nebezpečná.

	Po zhotovení několika matematických modelů jsem postupně nabýval cvik a nově vznikající modely čím dál tím více zobrazovaly doposud známé charakteristiky kulového blesku. Modely zároveň potřebovaly čím dál tím více propočtů, takže můj stolní počítač Pentium 4 taktovaný na frekvenci 3 GHz běžel občas několik dní v kuse, než výpočet jednoho modelu dokončil. Lin Jün v centru propojila osmnáct počítačů, společně jsme modely rozdělili na osmnáct částí schopných běžet pokud možno zároveň, nechali jsme je současně těmi osmnácti počítači propočítat a nakonec jsme je dali opět dohromady, což ohromně zvýšilo naši efektivitu.

	Když se mi podařilo dokončit matematický model, jenž byl schopen zobrazit veškeré známé vlastnosti kulového blesku, stalo se něco, čeho se Lin Jün už dlouho obávala. Tentokrát matematický model převzala, ale nepustila se ihned do programování jako obvykle, nýbrž strávila několik dní počítáním složitosti potřebných výpočtů. Jakmile došla k výsledku, hluboce si povzdechla.

	„A máme problém,“ řekla, „na spočítání tohoto modelu bychom se současným počítačem potřebovali pět set tisíc hodin.“

	Zalapal jsem po dechu překvapením: „To je… víc než padesát let?“

	„Ano. Podle předchozích zkušeností je potřeba každý model několikrát poupravit, vezmeme-li v potaz složitost tohoto modelu, bylo by těch úprav pravděpodobně třeba ještě víc. Na dokončení simulace máme ale jenom deset dní.“

	V duchu jsem provedl výpočet: „V tom případě potřebujeme téměř dva tisíce počítačů současně provádějících výpočty!“

	Začali jsme tedy pátrat po sálovém počítači. Nebylo to ovšem nic snadného. Institut ani centrum žádný takový neměli, jejich největším přístrojem byl AlphaServer. Sálové počítače patřící armádě byly zaneprázdněné a podléhaly přísným omezením, a protože náš výzkum nebyl v rámci armády registrovaný, ani mnohočetné snahy Lin Jün nám nebyly nic platné. Nezbývalo nám tudíž než obrátit se na civilní sálové počítače, jenomže tam jsme ani já, ani Lin Jün neměli žádné užitečné kontakty, takže bylo na Kao Poovi, aby přišel s nějakým nápadem.

	Kao Po si tou dobou ovšem nevedl úplně nejlépe. Jakmile nastoupil do funkce, proměnil veškerá oddělení institutu v jednotlivé podniky a mermomocí je tlačil na trh. Zároveň se pustil do nabírání nových zaměstnanců prostřednictvím konkurenčního boje a řadu stávajících zaměstnanců propustil. Kvůli svému zbrklému a neopatrnému jednání a nedostatku povědomí o národní situaci a náladě mezi lidmi si udělal zlou krev jak vůči nadřízeným, tak vůči podřízeným.

	Jeho manažerské schopnosti byly ještě žalostnější: po nástupu do funkce soustředil veškerou výzkumnou sílu na vytvoření nových zařízení na ochranu před bleskem a na jejich rozptyl. Tato zařízení se velmi lišila od běžných systémů na ochranu před bleskem, patřily sem polovodičové eliminátory, optimalizované bleskosvody, laserová a raketová zařízení přitahující blesky a zařízení přitahující blesky na principu vodního sloupce. Právě v té době probíhalo na téma zařízení na ochranu před bleskem a na jejich rozptýlení akademické sympozium pořádané subkomisemi pro elektrické napětí a izolaci spadající pod Čínskou odbornou elektrotechnickou komisi. Na závěr sympozia bylo prezentováno shrnutí, podle něhož není teoreticky ani prakticky možné dokázat, že by podobná nekonvenční zařízení disponovala mimořádnější funkčností, ba naopak, řada otázek ještě čeká na výzkum a dořešení, z čehož vyplývá, že žádné z nich nemůže být využito v praxi. Jelikož se jednalo o mocnou a vlivnou organizaci, závěry plynoucí ze sympozia byly okamžitě akceptovány veškerými státem zajišťovanými projekty na výzkum blesků a všechny rozpracované projekty přišly o svůj trh a nezměrné množství investic padlo vniveč. Když jsem za Kao Poem přišel ohledně sálového počítače, chtěl mluvit i on se mnou, že prý mám výzkum kulového blesku prozatím odložit a soustředit se na vývoj systému lokalizace blesků pro napájecí systémy a zároveň dokončit návrh projektu na ochranu před bleskem pro Divadlo hlavního města. Moje šance na získání sálového počítače tak rázem padly, a samotný výzkum kulového blesku jsem si dokonce musel nechávat na svůj volný čas.

	S Lin Jün jsme podnikli další snahy, ale zaskočilo nás, že v době, kdy se počítače už staly nutností, je sálový počítač tak těžko k sehnání.

	„Máme ještě štěstí,“ prohlásila Lin Jün, „ve srovnání s jinými stávajícími projekty vyžadujícími superpočítače jsou naše výpočty jako nic. Četla jsem teď materiály Ministerstva energetiky USA pojednávající o simulacích jaderných testů, jejich počítač o výkonu dvanácti teraflopů ani zdaleka požadavky na takovou simulaci neuspokojí, takže právě sestavují systém skládající se z dvanácti tisíc Alpha procesorů. Potom budou schopni dosáhnout výkonu sto teraflopů. Naše výpočty jsou ještě v běžných mezích, určitě najdeme nějaké řešení.“

	Lin Jün prováděla všechno jako voják, nezáleželo na tom, na jakou obtíž narazila, pokaždé pokračovala neústupně vpřed, a ještě se navíc snažila zmenšit můj stres tím, že vše popisovala ve světlejších barvách. To bylo něco, co jsem měl dělat já pro ni.

	Řekl jsem však: „Matematická simulace kulového blesku má ve skutečnosti se simulací jaderného testu mnoho společného, v obou případech jde o přeměnu energie a z určitého úhlu pohledu je simulace kulového blesku ještě o něco náročnější, takže i my dříve nebo později k potřebě podobného kvanta výpočtů dospějeme. Ale teď je teď a já beztak nevidím žádné řešení našeho problému.“

	Dalších pár dní jsem se soustředil na systém lokalizace blesků, který mi přidělil Kao Po, a s Lin Jün jsem nebyl v kontaktu. Jednoho dne mi zavolala a pověděla mi o nějaké webové stránce, mám se na ni prý podívat. Zněla nadšeně.

	Když jsem onu stránku otevřel, na pozadí jsem spatřil černou barvu vesmíru a v popředí se vznášela Země obklopená fialovými elektrickými vlnami. Stránka se jmenovala „SETI@home“, byla to zkratka pro anglické spojení „Search for Extra-Terrestrial Intelligence“, tedy „Hledání mimozemské inteligence“.

	Slyšel jsem o tom už dříve, jednalo se o velkolepý experiment, v němž tisíce a tisíce osobních počítačů propojených přes internet pátrají po mimozemské inteligenci. Program SETI@home pracoval jako speciální spořič obrazovky, který získával data prostřednictvím největšího radioteleskopu na světě v observatoři Arecibo, a pomáhal tak v pátrání. Když vám před očima proudí ohromné množství dat a vy z něj chcete vyextrahovat kýžené informace, obrovský sálový počítač je naprostou nutností. To ovšem něco stojí. Vědci disponující omezenými finančními prostředky tak přišli s lišáckým řešením: jeden velký sálový počítač se nevyrovná daleko většímu počtu „malých“ počítačů, které si těžký náklad práce rozdělí mezi sebou. Data získaná z observatoře Arecibo byla nahrána na magnetickou pásku s vysokou hustotou záznamu a zaslána nazpět na výzkumnou základnu Kalifornské univerzity. Tam byla rozdělena na „pracovní balíčky“ o velikosti 0,25 MB a ty byly následně přes hlavní server SETI@home rozposlány jednotlivým osobním počítačům. Jediné, co museli uživatelé internetu ze všech koutů světa udělat, bylo stáhnout a nainstalovat onen speciální spořič obrazovky ze stránek projektu. Když potom skončili s prací a nechali počítač v úsporném režimu, spořič obrazovky začal pracovat a počítač, který naoko odpočíval, se ve skutečnosti zapojil do pátrání po mimozemšťanech: přijal a zanalyzoval „pracovní balíček“, který potom systém automaticky odeslal zpět hlavnímu serveru, a osobní počítač obratem obdržel další nový „pracovní balíček“.

	Spořič obrazovky jsem tedy ze stránky stáhl a spustil jej. I jeho pozadí bylo černé, v dolní polovině se v kartézské soustavě souřadnic zobrazoval signál přijímaný z radioteleskopu. Podobal se superměstu s nespočtem mrakodrapů nahlíženému z ptačí perspektivy, byl to úžasný pohled. V levém horním rohu běžela rychle se měnící vlna, zobrazující právě analyzovanou část signálu a z kolika procent je už analýza dokončena. Za pět minut, kdy jsem práci programu sledoval, bylo analyzováno pouhých 0,01%.

	„To je nádhera!“ praštil jsem nadšením do stolu, až jsem přitáhl udivené pohledy ostatních kolegů v kanceláři. Při představě, jak kreativně a úsporně si vědci s prostředky bohatšími než máme my poradili se stejným problémem, jsem se skutečně zastyděl. Okamžitě jsem vyrazil do Centra pro vývoj novokoncepčních zbraní. Přesně jak jsem očekával, Lin Jün jsem nalezl u počítače, právě vytvářela webovou stránku.

	Nyní jsme museli matematický model, který jsme si přáli spočítat, rozdělit do dvou tisíc balíčků. Šlo o nelehkou práci, která nám zabrala dobrých čtrnáct dní. Balíčky jsme potom propojili s programem spořiče a uložili na hlavní stránku. Tvorba sítě byla složitější než u SETI@home, neboť jednotlivé balíčky si musely data předávat navzájem. Nakonec jsme stránku nahráli na internet a s nadějí čekali na výsledek.

	O tři dny později jsme zjistili, že jsme byli přespříliš optimističtí. Stránku nenavštívilo ani padesát lidí, spořič obrazovky si stáhli pouze čtyři. Dva komentáře, které nám tam někdo zanechal, nás svatouškovsky varovaly, abychom nedělali takovou pseudovědu.

	„Teď máme jen jedinou možnost,“ řekla Lin Jün, „a to dopustit se podvodu a nahrát náš model na server SETI@home, prolomit jejich server nebude nic obtížného. Potom bude většina počítačů, do nichž si uživatelé stáhnou jejich spořič obrazovky, pracovat pro nás a výsledky budou zasílat zpátky k nám.“

	Neprotestoval jsem. Pochopil jsem, jak bezzubé jsou morální zábrany, pokud po něčem prahnete. Přece jenom jsem se ale pokusil o obhajobu: „Pracuje pro ně teď několik set tisíc počítačů, nám jich stačí dva tisíce, jen co práci dokončíme, zase se stáhneme, nijak je to neovlivní.“

	Lin Jün však tohle moje utěšování vůbec nepotřebovala. Připojila svůj počítač k internetu a rychlostí blesku se dala do práce. Když jsem ji sledoval, jak hbitě a lehce jí to jde od ruky, nedokázal jsem si představit, co asi na internetu už prováděla. Za dva dny úspěšně nahrála naše data a program na server SETI@home (na server Kalifornské univerzity v Berkeley, jak jsme posléze zjistili).

	Díky této události mi došlo, že Lin Jím má daleko méně morálních zábran než já a svého cíle dosáhne – ať už po dobrém, nebo po zlém.

	Uplynuly pouhé dva dny a ty naše dva tisíce balíčků ze serveru SETI@home byly rozebrané. Výsledky výpočtů proudily bez ustání zpátky na náš server. Těch několik dní jsem spolu s Lin Jün sedával celé hodiny před obrazovkou a pozorovali jsme, jak data neustále přibývají. Z pocitu, že pro nás teď právě pracují dva tisíce počítačů po celém světě, jsme byli úplně opilí.

	Jenomže když jsem osmý den v institutu zapnul počítač a přihlásil se na server centra, zjistil jsem, že přenos dat ustal. Jako poslední tam byl nahrán dokument s následujícím obsahem:

	Využíváme nicotné finanční prostředky k vykonání toho největšího lidského úkolu, a přesto jsme se dočkali takového ostudného obtěžování. Měli byste se hluboce stydět!

	Norton Parker, hlavní správce projektu SETI@home

	Připadal jsem si, jako bych spadl do jámy s ledovou vodou, mé nadšení okamžitě zcela ochladlo, dokonce jsem ani neměl chuť zavolat Lin Jün. Vtom ale volala ona mně.

	„Vím o tom, ale kvůli tomu nevolám,“ oznámila mi do telefonu, „podívejte se na komentář na naší staré webové stránce!“ Otevřel jsem tedy naši stránku a zjistil jsem, že tam přibyl jeden anglicky psaný komentář:

	Vím, co to počítáte, KB. Neplýtvejte svými životy, přijeďte za mnou!

	24. ulice, budova č. 106, číslo 561 Někrasovský naukograd, Novosibirsk, Ruská federace

	KB byla zkratka pro kulový blesk.

	
Kapitola 9

	Sibiř

	„Poslouchejte, ten zpěv větru ve větvích borovic!“ zvolala Lin Jün nadšeně. Já v takové náladě pro estetično nebyl, mou jedinou starostí bylo zachumlat se ještě o kousek víc do kabátu. Vrcholky hor v dálce nabývaly mezi poletujícími vločkami sněhu pouze matných obrysů.

	Let z Moskvy na letiště Novosibirsk-Tolmačovo trval čtyři hodiny, které prohloubily můj pocit cizoty. Trochu jsem se uchlácholil teprve myšlenkou, že jsme teď vlastně Číně blíž, než kdybychom zůstali v Moskvě.

	Když jsme obdrželi onen komentář, podvědomě jsme tušili, že se za ním skrývá mnohé, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že skutečně budu mít příležitost navštívit Sibiř. O týden později mi Lin Jün oznámila, že se spolu s ní připojím k technicko-poradenské skupině, která navštíví Rusko. Řekla mi, že vyjednávání obou států ohledně sestavování stíhaček Suchoj Su-30 v Číně už je v zásadě dokončené, poradenská skupina přijede s armádní delegací na nižší úrovni do Ruska dořešit detaily a já v ní budu figurovat jako jediný odborník na blesky. Bylo mi jasné, že se rozhodně nejedná o náhodu, a zeptal jsem se tedy Lin Jün, jak se jí to podařilo zařídit. Ta jen tajuplně opáčila:

	„Využila jsem jednoho svého výsadního práva. Nevyužila jsem ho při hledání sálového počítače, ale tentokrát vážně nebylo zbytí.“

	Nevěděl jsem, o jakém výsadním právu to mluví, a ani jsem se už dál nevyptával.

	Po příletu do Moskvy jsem zjistil, že se nemám jak do aktivit delegace zapojit, stejně tak Lin Jün. Navštívili jsme s nimi Kancelář pro návrhy stíhaček Suchoj a prošli jsme si několik vojensko-průmyslových montážních továren.

	Jednoho večera v Moskvě zažádala Lin Jün o vycházku. Do hotelu se vrátila až pozdě v noci. Zašel jsem za ní na pokoj a našel jsem ji, jak tam prkenně sedí, oči má zarudlé, na tvářích stopy slz. To mě zaskočilo, měl jsem z ní dojem, že nikdy nepláče. Vůbec nepromluvila, mně bylo hloupé se vyptávat, ale následující tři dny v Moskvě byla velmi skleslá. Z té události jsem pochopil, že její život je složitější, než jsem si představoval.

	Když delegace nastupovala do letadla vracejícího se do Číny, my dva jsme se usazovali do letadla mířícího téměř stejným směrem, ale daleko blíž. Z Moskvy to vlastně nebylo na Sibiř o moc blíž než z Pekingu.

	Na letišti jsme sehnali taxi do Někrasovského naukogradu, řidič nám oznámil, že je to asi šedesát kilometrů daleko. Silnici pokrytou sněhem a ledem po obou stranách lemovaly nekonečné sněhové pláně a temné lesy. Lin Jün uměla jakž takž, ne zrovna plynule, rusky, a dala se s řidičem do řeči. Ten se otočil a podíval se na mě, třesoucího se zimou. Jako by se mnou soucítil, že se nemohu zapojit do jejich rozhovoru, zničehonic přepnul do plynulé angličtiny:

	„…naukogrady jsou doslova města vědy, je to romantická myšlenka pocházející z padesátých let, která odpovídala tehdejší čistotě a nevinnosti, ideálům o vytvoření nového světa. Ve skutečnosti ale nebyla tak úspěšná, jak asi slýcháte: tahle města vědy se nacházejí daleko od velkých měst a obtížné dopravní podmínky zabránily šíření vědy a technologie. Obyvatel tam žilo tak málo, že nebyli schopní zformovat městskou kulturu, popíralo to lidské tíhnutí k urbanizaci a jejich souboj s velkoměsty byl bezvýsledný. Nakonec všichni jen přihlíželi, jak se vědci stěhují do větších a pro výzkum příhodnějších měst…“

	„Nevypadáte jako řidič taxíku,“ zhodnotil jsem ho.

	Lin Jün mi podala vysvětlení: „Tenhle pán je výzkumným pracovníkem sibiřské pobočky Ruské akademie věd, on… co jste to před chvílí říkal, že je váš obor?“

	„Zabývám se výzkumem jednotného plánu přírodních zdrojů pro nerozvinuté oblasti v ekonomické zóně Dálného východu, problému, který v téhle době bažící po okamžitých úspěších nemá moc využití.“

	„Jste nezaměstnaný?“

	„Ještě ne, ale dnes je neděle a za víkend si taxikařením vydělám víc, než činí můj týdenní plat.“

	Automobil vjel do vědního města. Míjeli jsme budovy z padesátých, šedesátých let minulého století, které zasypával sníh, jsem si jistý, že jsem dokonce zahlédl i Leninovu sochu. Bylo to město vzbouzející v člověku nostalgické vzpomínky, takové, které ve vás starověká města stará tisíce let nevzbudí, protože jsou zkrátka příliš stará, stará tak, že s vámi nijak nesouvisejí, tak, že to člověk nevnímá. Ale tahle mladá města vám připomenou dobu nedávnou minulou, v níž jste strávili dětství a mládí, váš vlastní starověk, vaši vlastní dobu před Kristem.

	Vůz zastavil před pětipatrovou budovou, pravděpodobně šlo o obytnou čtvrť, řady domů se podobaly jedna druhé jako vejce vejci. Řidič při svém odjezdu stáhl okénko a pronesl větu k zamyšlení:

	„Tady je to ta nejlevnější čtvrť k bydlení, ale lidé, co zde žijí, rozhodně nejlevnější nejsou.“

	Vešli jsme. Uvnitř panovala tma. Ocitli jsme se v budově z padesátých let s těmi typickými vysokými stropy, na zdech v chodbě byly nalepené volební lístky nejrůznějších politických stran. Dál nám nezbývalo než šmátrat poslepu. Zapalovačem jsme si svítili na čísla na dveřích, až jsme došli do pátého patra a prošli kolem vchodu ke schodišti. Právě když jsem zvedal zapalovač pálící mi prsty, abych dál pátral po čísle 561, ozval se odkudsi anglicky hluboký mužský hlas:

	„To jste vy? Kvůli KB? Třetí dveře nalevo.“

	Strčili jsme do dveří a vstoupili. Místnost nám nabídla dva protichůdné pocity: jako první nás uvítala temnota, vzápětí nás do očí bodlo ostré světlo ze stropu. Pokoj byl prosycen hutným pachem alkoholu. Všude se válely hromady knih a vše působilo trochu chaoticky, ale stále ještě pod kontrolou. Obrazovka stolního počítače zablikala a poté zhasla a od počítače vstal vysoký muž s dlouhým plnovousem, bledý ve tváři. Vypadal, že mu je něco přes padesát.

	„Žiju tady už tak dlouho, že podle kroků na schodech poznám cizince, a cizinci, kteří by mohli přijít až sem, to jste jen vy dva. Věřil jsem, že přijdete,“ změřil si nás pohledem, „jste velmi mladí, stejně jako já, když jsem začal s tímhle žalostným životem. Číňani?“

	Přikývl jsem.

	„Můj otec byl v padesátých letech minulého století v Číně, pracoval tam jako inženýr hydroenergetiky, pomohl vám vybudovat vodní elektrárnu Tři soutěsky. Slyšel jsem, že jeho pomoc byla spíš k horšímu?“

	Lin Jün se zamyslela a pak prohlásila: „Pravděpodobně ano, nebrali jste totiž v potaz vrstvu sedimentu Žluté řeky, takže na horním toku docházelo kvůli přehradě k povodním a dodnes se nikdo neodvážil přehradu úplně naplnit.“

	„Ach, další neúspěch, ta romantická doba nám po sobě zanechává jen samé vzpomínky na neúspěchy. Alexander Gemov,“ představil se, a i my jsme se představili. Opět si nás změřil, tentokrát hlubším pohledem, a potom sám pro sebe zamumlal: „Jste ještě velmi mladí, ještě stojíte za záchranu.“

	Já a Lin Jün jsme se na něj překvapeně podívali a snažili se ze všech sil uhodnout smysl jeho slov. Gemov položil na stůl láhev alkoholu a jednu sklenku a potom začal štrachat po pokoji a něco hledat. Všiml jsem si lesa lahví od alkoholu po obou stranách jeho počítače. Využili jsme příležitosti a znovu se rozhlédli po místnosti. Teprve nyní jsme pochopili, odkud se vzal ten rozporuplný pocit, když jsme vstoupili: stěny byly polepené černým papírem, docela jako v temné komoře. Roky a voda, která sem zatékala, postupně barvu vymývaly, takže na černé zdi byla spousta bílých linek a pruhů.

	„Vida, našel jsem je, k čertu, skoro nikdo sem nechodí,“ Gemov položil na stůl další dvě sklenky a potom všechny tři naplnil alkoholem, podomácku pálenou bíle zakalenou vodkou. Sklenky měly původně sloužit k pití čaje. Oznámil jsem, že tolik toho vypít nedokážu.

	„Tak ať to za vás vypije to děvče,“ opáčil Gemov chladně, obrátil do sebe svou sklenku a opět ji doplnil.

	Lin Jün neodmítla, k mému údivu vypila celou sklenici až do dna a potom se natáhla i po mé, v níž zbývala ještě celá polovina.

	„Víte, proč tu jsme,“ řekl jsem Gemovovi.

	Gemov mlčky nalil sobě a Lin Jün další rundu. Pili jednu sklenku za druhou, já si dám, ty si dáš, a drahnou chvíli nikdo nepromluvil. Sledoval jsem Lin Jün, chtěl jsem ji přimět, aby něco řekla, ale ona jako kdyby se nakazila Gemovovým alkoholismem, v tu ránu si znovu dolila až do poloviny skleničky a potom se upřeně zahleděla před sebe. Znervózněl jsem a s bouchnutím postavil svou prázdnou sklenku na stůl. Podívala se na mě a potom otočila hlavu a naznačila, ať se podívám na zdi.

	Znovu jsem si všiml těch podivných černých stěn a zjistil, že na černých papírech jsou jakési neurčité obrazy, přistoupil jsem, abych si je prohlédl zblízka. Byly to krajinné výjevy, budovy a stromy, vypadaly jako focené v noci, všechny velmi nejasné, většina z nich byla jenom temnými siluetami. Při dalším pohledu na ty bílé pruhy a linie mi ale rázem ztuhla krev v žilách.

	Každičká zeď v té velké místnosti včetně stropu byla hustě pokrytá černobílými fotografiemi kulového blesku.

	Fotografie byly různě velké, ale většina z nich měla jen tři až pět palců, takže jsem si jen stěží dovedl představit jejich celkový počet. Prohlížel jsem si jednu za druhou a žádná se neopakovala.

	„Podívejte se tamhle,“ řekl Gemov a ukázal směrem ke dveřím. Pozvedli jsme hlavu a spatřili velkou fotografii nade dveřmi, jimiž jsme vešli. Vypadala jako zachycení východu slunce, které se právě přehouplo přes obzor, a v bílé světelné kouli se rýsovala silueta džungle.

	„To je vyfocené v Kongu v roce 1975, jeho průměr…“ Gemov vyprázdnil další sklenku, „byl sto pět metrů, jeho exploze spálila na popel dva hektary lesa a uvařila vodu v jednom jezeře. Ještě podivnější bylo, že se tenhle ohromný kulový blesk objevil za jasného dne.“

	Vzal jsem si od Lin Jün sklenku, sám jsem si nalil, vyprázdnil ji a nechal všechno to bláznovství, ať se točí kolem. Stejně jako ona jsem neměl chuť cokoli říkat, chtěl jsem, aby se to ohromení usadilo a já se trochu uklidnil. Obrátil jsem pozornost k těm hromadám knih a natáhl se po nejbližší. Tentokrát přišlo zklamání, ruštině příliš nerozumím, ale podle spisovatele na titulní straně s mateřským znaménkem na hlavě ve tvaru mapy světa jsem věděl, o koho jde. Lin Jim si ode mě knihu vzala a položila ji zpátky.

	„Nové myšlení,“ řekla.

	Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, proč mi pokoj nepřišel zas tak chaotický, když jsme vstoupili. Všechny ty knihy na hromadách měly překrásný obal, ale všechny byly stejné, všechno to byly knihy Nové myšlení od Gorbačova.

	Gemov řekl: „Míval jsem i materiály, které byste chtěli mít, ani se mi sem nevešly, ale před deseti lety jsem je všechny spálil. Potom jsem si koupil spoustu těchhle knih, abych z nich mohl žít.“

	Nechápavě jsme se na něj podívali.

	Gemov vzal jeden svazek: „Když se podíváte na obálku, veškeré písmo je vyvedené ve zlatě, zlatý prášek je možné vymýt roztokem kyseliny. Můžete tyhle knihy nakoupit za velkoobchodní cenu a potom je zase vrátit, že se vám je nepodařilo prodat, jenom s tím rozdílem, že skutečný zlatý prášek nahradíte falešným. Potom jsem tam už ten falešný ani nedával, beztak si ničeho nevšimli. Nese mi to slušné peníze, vůči spisovatelům mám jedinou výtku, a to, proč ksakru nevybírají trochu delší názvy, třeba Nové myšlení o založení nového demokratického systému pro Sovětský svaz, jeho implementaci do demokratické společnosti a možnosti, kterak se stát jejím blízkým členem. Tohle vydělávání ale netrvalo dlouho, rudá vlajka spadla ze stožáru, zlato z kožených přebalů zmizelo a pak zmizely i ty knihy. Tohle je poslední várka, co jsem koupil, měl jsem ji deset let ve sklepě, ceny dřeva se teď šplhají nahoru, tak jsem si vzpomněl, že by se mohly hodit na otop, ech, pravda, přišli hosté, měl bych zatopit v krbu…“ A vzal jednu z knih, zapálil ji s pomocí zapalovače a chvíli na ni strnule hleděl: „Ten papír je vážně kvalitní, ani po těch deseti letech nezažloutl, dost možná je vyrobený ze dřeva sibiřské břízy bělokoré.“ S těmi slovy knihu vhodil do ohniště a další dvě přihodil. Oheň se bujně rozplápolal, rudá záře tancovala po té spoustě fotografií kulového blesku a v místnosti se trochu oteplilo.

	Gemov upřeně hleděl do plamenů, prohodil s námi pár vět, stručně se zeptal, kdo jsme, ale ani v nejmenším se nedotkl tématu kulového blesku. Nakonec vzal starý telefon, vytočil číslo a řekl do sluchátka několik rychlých strohých vět. Pak se postavil a oslovil nás: „Jdeme.“

	Všichni tři jsme sešli po schodech dolů a opět jsme stáli v ledovém větru sněhové vánice. Zastavil před námi džíp a Gemov nám řekl, ať nastoupíme. Řidič byl zhruba ve stejném věku jako Gemov, ale velmi statný, vypadal jako starý námořník. Gemov ho představil: „Tohle je strýc Levalenkov, obchoduje s kožešinami, využíváme jeho dopravní prostředek.“

	Džíp vyrazil po hlavní silnici. Aut jsme potkávali málo a po nějaké době jsme vyjeli z města a opět se ocitli mezi širými sněhovými pláněmi. Vůz odbočil na hrbolatou cestu a z vánice se před námi vynořila budova vyhlížející jako sklad. Džíp zastavil před hlavními vraty, Levalenkov je s duněním otevřel a vešli jsme dovnitř. Po stranách budovy byly vyskládané ostře zapáchající zvířecí kůže a uprostřed bylo volné místo, na němž stálo letadlo, starý dvouplošník. Jeho trup byl ošuntělý a zašlý, na některých místech bylo dokonce vidět potrhanou hliníkovou vrstvu.

	Levalenkov prohodil několik vět v ruštině a Lin Jün mi je přeložila: „Původně sloužilo k práškování lesů, po jejich zprivatizování jsem ho koupil. Zvenku ten starý brach vypadá už drobet zašle, ale je na něj pořád ještě spoleh. Pojďme nejdřív vyložit, co je uvnitř.“

	A tak jsme nejprve ze stísněné kabiny vynosili svazky kožešin, nevím, jakým zvířatům patřily, ale určitě to bylo kvalitní zboží. Jakmile jsme skončili s vykládáním, Levalenkov vylil pod trup letadla malý kanystr benzinu a zapálil ho. Gemov nám vysvětlil, že je příliš velká zima, takže motorové trubky zamrzly a musí se zahřát, abychom mohli nastartovat. Když se oheň rozhořel, vytáhl Levalenkov láhev vodky a všichni čtyři jsme se střídali v pití. Vypil jsem sotva dva doušky, a musel jsem se posadit na zem a už mi nešlo vstát. Lin Jüm s nimi dál pila, její výdrži jsem se vážně obdivoval. Když zbývalo alkoholu sotva na dně, Levalenkov mávl na znamení, že můžeme vyrazit, a s hbitostí popírající jeho věk vyskočil do pilotní kabiny. Ještě před chvílí tak čiperný nebyl, tvrdý alkohol na toho Sibiřana působil jako mazadlo. My tři jsme se vměstnali dvířky uprostřed trupu a Gemov popadl tři silné huňaté kožichy a podal nám je: „Oblékněte se, jinak umrznete.“

	Letadlo se s kašláním rozburácelo, vrtule se začaly otáčet a dvouplošník pomalu vyjel ze skladiště do vánice. Levalenkov seskočil z pilotní kabiny, aby zamkl vrata, a potom se vrátil k obsluze letadla a na sněžné pláni přidával na rychlosti. Netrvalo však dlouho a zvuk motoru ztichl a slyšeli jsme pouze sněhové vločky dopadající na okénka. Levalenkov zaklel, opět vylezl ven a hodnou chvíli se vrtal v motoru, dokud znovu nenastartoval. Když začalo letadlo rolovat, zeptal jsem se zpoza místa řidiče Levalenka: „Co by se stalo, kdyby se motor zastavil nahoře ve vzduchu?“

	Poslechl si překlad od Lin Jün a pak jen nenuceně pokrčil rameny: „Spadli bychom.“

	Potom Levalenkov řekl pár dalších vět a Lin Jün překládala: „Na Sibiři není stoprocentní záruka vždycky dobrá, někdy doletíte na konec a dojde vám, že by bývalo lepší cestou spadnout, to si doktor Gemov vyzkoušel na vlastní kůži, nemám pravdu, doktore?“

	„To stačí, kapitáne! Věnujte se svému letadlu!“ okřikl ho Gemov, očividně bylo zasaženo jeho bolavé místo.

	„Býval jste armádním pilotem?“ zeptala se Lin Jün Levalenka.

	„Jasně že ne, byl jsem jen posledním velitelem stráže ve službě na téhle základně.“

	Pocítili jsme náhlou tíži, z okének jsme sledovali, jak sněžná pláň zůstává dole pod námi a letadlo vzlétá. Kromě zvuku motoru zesílil také zvuk sněhových vloček bušících do letadla, jako bychom prolétali silným deštěm. Vzdušné proudy odnášely sníh kupící se na okénkách a my jsme skrz sníh a mlhu čas od času zahlédli nekonečné lesy pomalu míjející naše letadlo a zamrzlá jezera tvořící bílé okrouhlé flíčky uprostřed lesů. Připomnělo mi to fotografie ze stěn Gemovova pokoje. Při pohledu na širé sibiřské pláně se ve mně mísily všechny pocity. Ani ve snu by mě nenapadlo, že mě kulový blesk dovede až sem.

	„Sibiř, utrpení, romantika, ideály, oběti…“ mumlala Lin Jün sama pro sebe, opírala se o okénko a pohnutě pozorovala rozlehlou cizí zemi pod námi.

	Gemov řekl: „To, o čem mluvíte, je Sibiř z románů, teď tady zbývá jenom ztráta a chamtivost, na té zemi tam dole se nekontrolovaně kácí a loví, surová ropa z ropných polí se roztéká všude možně…“

	„Číňani,“ ozval se Levalenkov zepředu od řízení, „je tady spousta Číňanů, směňují nekvalitní alkohol, ze kterého oslepnete, za kožešiny a dřevo, prodávají kabáty plněné slepičím peřím… ale tady přátelům doktora Gemova věřím.“

	Všichni jsme ztichli, letadlo se vznášelo nahoru a dolů podobno lístečku v šíleném vichru a my jsme se zabalili úžeji do kožichů chránících nás před krutou zimou.

	Letěli jsme asi dvacet minut, když letadlo začalo klesat. Spatřil jsem pod námi kousek holé země uprostřed lesa. Právě tam jsme nakonec přistáli. Než jsme vystoupili, řekl nám Gemov: „Kabáty tu nechte, nebudou potřeba.“

	To se nám zdálo nepochopitelné, jen co jsme otevřeli dveře kabiny, vrazil dovnitř strašlivý studený poryv větru a vánice nás vyděsila o to víc. Levalenkov na nás zůstal čekat v letadle, Gemov vystoupil a vyrazil přímo kupředu, my jsme následovali těsně za ním a měli pocit, že mrazivý vítr prostupuje naším oblečením, jako by to byla jen lehounká příze. Vrstva sněhu byla sice velmi silná, ale zdálo se mi, že jdeme po kolejích. Nedaleko před námi vystupoval ze země nějaký tunel, ale vypadalo to, že je zakrytý betonovou zdí. Vešli jsme do úseku kousek před zdí a alespoň dočasně jsme se skryli před nemilosrdným větrem. Gemov odhrnul rukou vrstvu sněhu a silou nadzdvihl velký kámen vyčnívající ze sněhu. Objevila se před námi černá díra o průměru jednoho metru.

	Gemov řekl: „Tohle je vedlejší tunel, dlouhý něco přes deset metrů, obchází tu betonovou zeď.“ S těmi slovy vytáhl z kapsy tři velké baterky, jednu pro každého, a pokynul nám, abychom vlezli dovnitř za ním.

	Držel jsem se těsně za Gemovem, Lin Jün za mnou a všichni jsme se plazili nízkým tunelem vpřed. V tom stísněném prostoru jsem cítil klaustrofobický strach a měl jsem pocit, že se dusím, a ten strach narůstal úměrně s tím, jak jsem postupoval dál. Náhle se však Gemov napřímil, já také a světla baterek ozářila široký tunel před námi. Tunel se mírně svažoval do hlubiny a koleje, které jsem cítil pod nohama tam venku, mizely v temnotě. Osvítil jsem baterkou stěny tunelu a všiml si, že ve vycementovaných stěnách je mnoho háků a železných kruhů, očividně původně sloužily k zavěšení spousty elektrických kabelů. Postupovali jsme tunelem dál a čím hlouběji jsme byli, tím vyšší byla teplota. Posléze jsem ucítil vlhkost a zaslechl kapající vodu, což znamenalo, že teplota v těch místech dosáhla bodu tání.

	Prostor před námi se náhle rozšířil a kužel mé baterky ztratil svůj cíl, jako kdybychom z tunelu vešli do černočerné noci.

	Při pozornějším pohledu jsem ale stále viděl kruhy světla vrhané vysoko na strop, jen byly tlumenější a nejasnější, protože to bylo velmi vysoko. Každý náš krok rezonoval několikerou ozvěnou a já jsem skutečně nebyl schopen určit, jak velká ta podzemní síň může být. Gemov se zastavil, zapálil si cigaretu a začal vyprávět:

	„Před čtyřiceti lety jsem na Moskevské univerzitě získal doktorát z fyziky, ještě teď si jasně pamatuji ten den, kdy jsem s tisíci a tisíci dalších lidí sledoval, jak z kosmu právě se navrátivší Jurij Gagarin projíždí v otevřeném džípu přes Rudé náměstí. Mával čerstvými květinami, hruď posázenou medailemi. V tu chvíli jsem byl celý zapálený, plný touhy po dosažení nějakého velkého cíle v tom zbrusu novém světě a dobrovolně jsem se přihlásil k právě budované sibiřské pobočce Ruské akademie věd.

	Když jsem tam přišel, řekl jsem vedoucímu, že bych rád pracoval na nějakém úkolu, pro který neexistují doposud žádné podklady, na něčem úplně novém, jedno, jak strastiplné to bude. Řekl, že tedy dobrá, budete se účastnit projektu 3141. Později jsem se dozvěděl, že to kódové číslo určil náhodně jako číslo pí jeden z projektantů. Ani několik dní po setkání s vedoucím projektu jsem netušil, co je jeho obsahem. Jmenoval se Nikolaj Narnov a byl to člověk, jakého potkáte jen zřídka, navíc v té době. Patřil mezi ten typ lidí, kteří jsou neobyčejně zapálení pro politiku, tajně četl Trockého a nadchl se pro myšlenku světové revoluce. Když jsem se ho zeptal na obsah projektu 3141, odpověděl takto: ‚Soudruhu Gemove, vím, že úspěchy nedávných letů do vesmíru jsou pro vás nesmírnou inspirací, ale co jsou vlastně platné? Gagarin na oběžné dráze rozhodně nemohl mrsknout kamenem po těch kapitalistech na Wall Street; náš projekt je však docela jiný. Uspějeme-li, proměníme veškeré tanky imperialismu v pouhé hračky, způsobíme, že jejich letectvo bude slabé jako hejno motýlů a jejich loďstvo bude bezmocně plout po vodní hladině jako lepenková krabice!‘

	Pak jsem přijel sem, s první skupinou, tenkrát to tady vypadalo stejně, jako to vidíte dnes, ten den také hustě sněžilo a tenhle kousek půdy byl právě vyčištěný, na zemi se ještě povalovaly kmeny stromů.

	O tom, co se dělo dál, vám podrobně vyprávět nebudu, i kdybychom na to měli čas, pochybuji, že bych to dovedl ustát. Stačí, když vám povím, že na místě, kde právě stojíme, bývala největší základna pro výzkum kulového blesku na světě, výzkumy kulového blesku zde probíhaly třicet let a v dobách největšího rozkvětu tady pracovalo přes pět tisíc lidí, nejskvělejší fyzikové a matematici celého Sovětského svazu, všichni byli více či méně do tohoto projektu zapojení. Abych vám nastínil, jak velké byly investice, uvedu jen jeden příklad, podívejte se…“

	Gemov posvítil baterkou dozadu a my jsme spatřili, že vedle tunelu, jímž jsme sem přišli, je obrovský vchod do dalšího tunelu.

	„Tenhle tunel se táhne do délky dvaceti kilometrů, ale kvůli zachování tajemství se všechno zboží a materiál dovezený na základnu vykládal tam na druhém konci a dovnitř se vše dopravovalo tímto tunelem. To vedlo k tomu, že se spousta těch věcí ztratila neznámo kam. Abychom nepřilákali pozornost a podezření špionážních družic, vybudovali jsme tam malé město, a stejně tak kvůli zachování tajemství tam nikdo nežil, bylo to jen nevyužívané město duchů.

	Kvůli zamaskování radiace, kterou umělé vyrábění blesků vytvářelo, byla celá základna zbudována pod zemí. Teď se nacházíme ve středně velké laboratoři, ostatní části základny byly zasypány nebo vyhozeny do povětří, takže se tam už nedá vstoupit.

	Tady stával největší simulátor blesků na světě, složité zařízení na tvorbu magnetického pole i obří aerodynamický tunel, aby bylo možné nasimulovat prostředí pro vznik kulového blesku do každičkého detailu a do nejvyšší možné míry. Podívejte se sem…“

	Přistoupili jsme k vysoké schodišťové cementové platformě.

	„Dokážete si představit několikapatrovou platinovou elektrodu? Tady na tomhle podstavci bývala kdysi nainstalovaná.“

	Shýbl se, zvedl cosi ze země a podal mi to. Bylo to těžké, jakási kovová kulička. „Vypadá to jako železná kulička z kulového mlýna,“ řekl jsem.

	Gemov zavrtěl hlavou: „Během simulací roztavily blesky některé kovové součásti na stropě tunelu, takže kapaly dolů a vytvářely takovéhle věcičky.“ Posvítil jsem baterkou okolo a zjistil, že takových kovových kuliček je kolem spousta. „Blesky, které vytvářely obří simulátory v centrální laboratoři, byly o celý řád silnější než blesky v přírodě, dost silné na to, aby systém pro monitorování jaderných aktivit NATO zaregistroval tlakovou vlnu. Domnívali se, že jde o podzemní jaderné testy, a sovětská vláda jim to potvrdila, za což nemálo zaplatila během rozhovorů o jaderném odzbrojení. Když probíhaly testy blesků, země se třásla a hory se chvěly, vznikající ozon unikal na povrch a dodával vzduchu v okruhu sta kilometrů nebývalou svěžest. Během simulací blesků byl zapnutý také přístroj vytvářející magnetické pole, maser a velký aerodynamický tunel, simulovaly blesky vznikající nejrůznějšími kombinacemi podmínek a výsledky zasílaly do výkonného počítače k analýze. Část parametrů v testech dalece přesahovala limitní podmínky pro blesky vznikající v přírodě, supersilné blesky se vytvářely ve složitém magnetickém poli připomínajícím bludiště nebo třeba mezi mikrovlnami dost silnými na to, aby v kratičkém okamžiku uvařily jezero… Za těch třicet let nebylo zdejší testování přerušeno.“

	Pozvedl jsem hlavu a zahleděl se na ten obrovský stupňovitý podstavec pro elektrodu. Pozadí mu tvořila černočerná temnota, vystupoval do popředí ve třech kuželech světla našich baterek podoben obětnímu oltáři Aztéků skrytému v hluboké džungli. Působil určitým posvátným dojmem. My, ubozí lovci kulových blesků, jako bychom se v té chvíli na své pouti ocitli v nejvyšším svatostánku, srdce se nám naplnila bázní a úctou. Díval jsem se na tu cementovou pyramidu a představoval si, kolik lidí si za těch třicet dlouhých let vyžádala jako obětiny.

	„A jaké byly výsledky?“ položil jsem nakonec osudnou otázku.

	Gemov vytáhl cigaretu, zapálil si a hluboce potáhl, aniž promluvil. Ve světle baterky jsem neviděl jasně, jak se tváří, ale přesto jsem si vzpomněl na Čang Pina, na jeho výraz, když mi líčil své utrpení jakožto badatele zabývajícího se kulovým bleskem. Proto jsem odpověď vyslovil namísto Gemova:

	„Žádný úspěch se nekonal, viďte?“

	Záhy jsem si uvědomil, že jsem se mýlil. Gemov se zasmál: „Mladý muži, vidíte všechno příliš jednoduše. Jak řekl Sherlock Holmes, nebojím se, že případ bude neobvyklý, ale že bude obyčejný, všední případy se řeší nejobtížněji. Pokud třicet let trvající výzkum nedosáhl žádných úspěchů, pak to znamená, že jde o neobvyklou záležitost, a taková neobvyklost pohání lidi, aby pokračovali. Tristní je, že dnes už i ta neobvyklost schází, zbývá pouze ubíjející všednost. Uspěli jsme, za třicet let jsme úspěšně vyrobili dvacet sedm kulových blesků.“

	Opět jsme na něj s Lin Jün zůstali šokované hledět, nedokázali jsme ze sebe v tu chvíli vypravit ani slovo.

	Gemov se znovu zasmál: „Dokážu si představit ty rozdílné pocity, které oba cítíte: tady major je určitě potěšená, protože vojákům jde jen o možnost, jak tuhle věc proměnit ve zbraň; a vy, vás to rozesmutnilo, asi jako když Scott dorazil na jižní pól a našel tam norskou vlajku, kterou tam zanechal Amundsen. Oba ty pocity jsou ovšem zbytečné, kulový blesk pořád zůstává hádankou, víme o něm stejně jako tenkrát, když jsme sem před třiceti lety přišli poprvé, skutečně se nám nepodařilo ničeho dosáhnout.“

	„Jak to mám chápat?“ zeptala se Lin Jün překvapeně.

	Gemov pomalu vypustil z úst cigaretový dým, přivřenýma očima pozoroval spletitý, bez pravidel se měnící kouř a ponořil se do vzpomínek.

	„Poprvé jsme kulový blesk úspěšně vyrobili v roce 1962, tři roky po zahájení výzkumu. Viděl jsem ho na vlastní oči, po jednorázovém uvolnění energie v simulátoru se objevil ve vzduchu, tlumeně žlutavý, při pohybu za sebou táhl světelný ocas, a zhruba za dvacet sekund ve vzduchu bezhlesně zmizel.“ Lin Jün řekla: „Dovedu si představit, jak jste tehdy museli být rozrušení.“

	Gemov zavrtěl hlavou: „Zase špatně. Kulový blesk pro nás byl tenkrát jen obyčejný elektromagnetický jev, původně se nezamýšlelo, že by projekt 3141 narostl do takových rozměrů, všichni vysoce postavení lidé z Akademie věd a Rudé armády měli za to, že zemi, která už vyslala člověka do vesmíru, bude stačit shromáždit vědecké síly a vyrobení kulového blesku bude pouhou otázkou času. Nikdo nečekal, že se výsledky dostaví teprve po tom, co se výzkum protáhne na tři roky. Když se ten kulový blesk objevil, připadalo nám, jako by z nás sňal těžké břímě, a nikoho tehdy nenapadlo, že po dalších předlouhých sedmadvaceti letech na nás na konci bude čekat prohra.

	Naše víra stála na reálných základech: na rozdíl od blesku vzniklého v přírodě jsme tentokrát měli dopodrobna zaznamenané veškeré podmínky a parametry, dokonce i dnes bych je dokázal bez jediné chybičky vypsat. Elektrický proud blesku byl dvanáct tisíc ampérů, napětí osmdesát milionů voltů, výboj trval sto devatenáct mikrosekund, byl to zkrátka velmi obyčejný blesk. Rychlost větru během výboje byla 2,4 m/s, mikrovlny o výkonu pět set padesát wattů, a pak jsme dodali ještě magnetické pole… Byla tam kupa dalších parametrů, ty běžné, jako třeba teplota vzduchu, atmosférický tlak nebo vlhkost vzduchu, i ty méně běžné, například záznam trajektorie blesku vysokorychlostní kamerou, intenzita a tvar magnetického pole zaznamenané nejrůznějšími přístroji, ukazatel radioaktivity a mnohé další, celková složka se všemi záznamy byla tlustá jako Vojna a mír a byla přísně tajná. Probíhala právě karibská krize, pamatuju si, jak mi Narnov, když nesl tu hromadu materiálů, řekl: ‚Řízené střely můžeme klidně stáhnout, máme něco, co imperialisty vyděsí daleko víc!‘ Domnívali jsme se tenkrát, že můžeme blesk vyrábět na základě těch parametrů opakovaně, že dokážeme kulové blesky vyrábět ve velkém.“

	„A nemohli jste?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem vám říkal, že to všechno vidíte příliš jednoduše. Následující události se vymykaly tomu, co všichni očekávali: při opakování pokusu s parametry nastavenými na chlup stejně se nestalo vůbec nic. Frustrovaný a nervózní Narnov poručil pokusy bez ustání opakovat, takže jsme během následujícího roku za přísného dodržení zaznamenaných parametrů vyrobili celkem padesát tisíc takových blesků, ale nedočkali jsme se ani stopy po kulovém blesku.

	Měl bych vysvětlit, že v sovětském vědeckém světě tenkrát všemu vládla myšlenka determinismu a mechanismu a badatelé byli přesvědčeni, že se vše řídí železným pravidlem příčiny a následku. Tento způsob myšlení byl produktem politické scény, stále převládal Lysenkův zlotřilý vliv, a jakmile jste se ve vědě odchýlili od hlavního myšlenkového proudu, nebylo to sice tak nebezpečné jako dřív, ale docela určitě to ukončilo vaši vědeckou kariéru. Lidí jako Gamow, kteří se odvážili zběhnout, tak bylo přece jenom pomálu. Tohle platilo pro základní vědu i pro oblast čistě teoretického výzkumu. Výzkum kulového blesku byl tenkrát zaškatulkován jako užitný projekt a přímé úzkoprsé přemýšlení ovládalo lidi o to víc. Výsledky praktických testů, jichž jsme dosáhli, rozhodně nemohli přijmout, domnívali se, že stačí, aby se jednou kulový blesk povedlo vytvořit, a podle těch samých parametrů se to určitě musí povést i při dalších pokusech. Narnov tak dospěl k jasnému vysvětlení výsledků těch padesáti tisíc testů: v parametrech zaznamenaných z prvního testu musí být chyba.

	Původně kolem toho nebyl žádný velký humbuk, bylo to bývalo možné vyřešit čistě v rámci práce. Kdyby měl být někdo potrestán, obešel by se nanejvýš s propuštěním. Narnov měl ale ve zvyku vytáhnout všechno na politickou úroveň a přetvořil tu záležitost v příležitost k odstranění některých lidí. Celé to v hlášení nejvyššímu vedení přifoukl a prohlásil, že v projektu 3141 je nasazený imperialistický špeh. To přitáhlo pozornost, protože projekt 3141 patřil mezi klíčové projekty pro vývoj zbraní, a nastalo rozsáhlé vyšetřování.

	Vyšetřovací tým tvořili především lidé z GRU, rozvědky, jejímž důležitým členem byl také Narnov. Přišel s teorií inspirovanou Podivným případem doktora Jekylla a pana Hyda: hlavní hrdina této novely vyrobí lék způsobující rozpolcení osobnosti, jenomže druhá dávka vytvořená podle stejného receptu neúčinkuje, domnívá se proto, že používá špatný poměr jednotlivých látek. Později se však dozví, že materiál použitý prvně nebyl zcela čistý, a právě díky tomu napoprvé uspěl. Narnov si myslel, že záškodník při prvním pokusu pozměnil stanovené parametry, ale dosáhl pravého opaku a díky jeho záškodnictví vznikl kulový blesk. Pozměněné parametry ovšem nikde nezaznamenal, zaznamenal ty původní. Takové vysvětlení bylo sice bizarní, ale také jediné, které byl vyšetřovací tým ochoten přijmout. Potom zbývalo vyřešit otázku, které parametry byly tedy změněny. Výzkum byl tehdy rozčleněn do čtyř systémů: simulátor blesků, systém pro dodání magnetického pole, systém vysílající mikrovlny a aerodynamický systém. Každý z nich obsluhoval nezávislý tým lidí, pravděpodobnost, že by záškodník pronikl zároveň do několika z nich, byla nízká, proto byla brána v potaz sabotáž pouze v jednom z nich. Většina tenkrát zastávala názor, že nejklíčovějším parametrem je parametr elektrostatického výboje u simulátoru blesků. Za navržení a provedení tohoto systému nebyl zodpovědný nikdo jiný než já.

	Tenkrát už to nebyla předválečná doba Velké čistky, člověk už nemohl být odsouzen na základě bezdůvodných dohadů. Můj otec se tehdy ovšem účastnil vědecké konference ve východním Německu a utekl do západního. Byl to biolog, zarytý zastánce genetiky, ale v tehdejším Sovětském svazu byla genetika stále považována za vlastizradu a kacířství, jeho akademické názory byly neustále potlačovány a on se propadl do hlubokých depresí. Řekl bych, že to byl jeden z důvodů jeho útěku. Tento jeho čin mi přinesl katastrofální následky. Vyšetřovací tým se zaměřil na mě. Někteří moji vedoucí mě podle Narnovových instrukcí nařkli ze všeho možného, jen aby si zachránili vlastní krk, a já jsem byl nakonec obviněn ze špionáže. Odsoudili mě na dvacet let.

	Narnov se ale beze mě po technologické stránce neobešel. Vznesl tedy návrh, abych při plnění svého trestu pokračoval na základně ve své původní práci. Po návratu na základnu jsem žil životem vyvrhele, zbavili mě osobní svobody, veškerá moje aktivita se odehrávala jen v rámci základny, dokonce i moje uniforma byla barevně odlišená od ostatních. Nejméně snesitelná byla ovšem samota. Mimo práci se mnou nikdo nechtěl přijít do kontaktu, až na jednu vysokoškolačku, kterou do týmu čerstvě přidělili. Ta jediná se mnou jednala jako rovná s rovným, dávala mi svou něhu a časem se stala mou ženou.

	Jakožto psanec jsem veškerou svou energii věnoval výzkumu. Nenávist, kterou jsem vůči Narnovovi choval, nelze vylíčit slovy, ale zvláštní bylo, že s tou jeho hypotézou s Jekyllem a Hydem jsem vlastně souhlasil, až na to, že jsem nevěřil, že by chtěl někdo škodit úmyslně. Skutečně jsem si myslel, že nevědomé pozměnění parametrů vedlo k úspěchu toho pokusu. Z té myšlenky jsem býval přepadlý, protože kdybych nakonec zjistil, jaký nebo jaké parametry byly změněny, jen stěží bych dokazoval svou nevinu. Při práci jsem to ale nebral v potaz, snažil jsem se ze sebe vydat maximum, doufal jsem, že se mi podaří kulový blesk vytvořit.

	Cesta dalšího výzkumu byla jasně dána: odchylka v parametrech nemohla být velká, jinak by ji zaznamenaly nejrůznější měřicí přístroje, nebo dokonce lidské oko, takže bylo potřeba postupně o maličko měnit zaznamenané hodnoty. Pokud bychom uvažovali nad tím, že mohlo být pozměněno vícero parametrů současně, šlo o obrovské množství kombinací vyžadujících rozsáhlé testování. Během tohoto procesu jsem se jen utvrdil v tom, že mě Narnov očerňuje úmyslně. Kdyby totiž věřil, že jsem projektu škodil, přirozeně by se mě pokoušel přimět, abych prozradil, jaké parametry jsem pozměnil. On se mě však ani jednou nezeptal. A ostatní, kteří byli zapřažení v nekonečných složitých pokusech, mě začali nenávidět. V tu chvíli ale všichni včetně mě samého věřili, že opětovné vyrobení kulového blesku je jen otázkou času.

	Věci se ale vyvíjely úplně jinak, než všichni očekávali: už jsme otestovali veškeré možné odchylky parametrů, ale úspěch se nedostavil. To vlastně paradoxně dokazovalo mou nevinu. Tou dobou přebíral moc Brežněv a na rozdíl od svého předchůdce, pasáčka vepřů, se rád stavěl do role milovníka kultury a byl o mnoho mírnější vůči inteligenci. Můj případ byl znovu prošetřen. Sice mě nezprostili viny, ale předčasně mě propustili a nabídli mi šanci vrátit se na Moskevskou univerzitu a vyučovat tam. To byla příležitost, po níž člověk na odlehlé základně prahl, já jsem však zůstal. Kulový blesk se už stal součástí mého života, nedokázal jsem jej opustit.

	V bryndě se tentokrát ocitl Narnov, musel čelit zodpovědnosti za neúspěch výzkumu. Nebyl na tom sice tak bledě jako já, ale jeho postup v akademických i politických kruzích byl u konce. Chvíli bojoval, trval na své hypotéze s Jekyllem a Hydem, s tím rozdílem, že odchylka může být v oněch dalších třech systémech, a tak zahájil rozsáhlé testování. Plán na toto testování by byl daleko velkolepější a kdoví, kolik času by na to potřeboval, kdyby nebyl jeho výzkum nečekaně přerušen.

	Základna projektu 3141 disponovala největším simulátorem blesků na světě a zároveň s výzkumem kulového blesku tam probíhaly další výzkumné projekty, armádní i civilní. Během jednoho testu projektu na ochranu před bleskem byl k úžasu všech opět vytvořen kulový blesk! Parametry byly úplně jiné než parametry při našem prvním pokusu, vůbec v ničem se neshodovaly; co se týká přídatných faktorů, ať už šlo o magnetické pole, nebo mikrovlny, při tomto pokusu nebylo nic z toho použito, šlo pouze o čistý blesk!

	A tak se znovu spustil bludný kruh podobný noční můře: s těmi parametry jsme provedli na desetitisíce pokusů, ale dopadlo to jako předtím, žádný kulový blesk se neobjevil. Tentokrát nemohlo dojít k pozměnění parametrů, i Narnov uznal, že jeho hypotéza s Jekyllem a Hydem byla chybná. Byl odvolán na pobočku na Sibiři, kde zastával bezvýznamný administrativní post až do svého odchodu do důchodu.

	Tou dobou už projekt 3141 běžel patnáct let. Po Narnovově odchodu změnila základna směr výzkumu, začalo se s testováním různých kombinací parametrů a během dalších deseti let jsme vytvořili devět kulových blesků. Na každý z nich připadalo nejméně sedm tisíc pokusů, na jeden dokonce několik desítek tisíc, a při každém tom úspěšném pokusu se parametry úplně odlišovaly, většinou opravdu dalece.

	V osmdesátých letech navýšil Sovětský svaz kvůli americkému systému Strategické obranné iniciativy, lidově Hvězdným válkám, investice do špičkových technologií a novokoncepčních zbraní, což zahrnovalo také výzkum kulového blesku. Základna se rychle rozrostla, počet testů za účelem vypozorování pravidel pro vznik kulového blesku několikanásobně vzrostl. Za těch posledních pět let jsme vytvořili šestnáct kulových blesků, ale stejně jako dřív, ani tentokrát jsme v podmínkách, za nichž vznikly, neobjevili žádný opakující se vzorec.“

	Gemov nás zavedl k onomu schodišťovému podstavci a posvítil na něj baterkou: „Udělal jsem si z toho pomník. Kdykoli mě mučí vzpomínky, zajdu sem a něco tam vyryju.“

	Podíval jsem se na podstavec a v kruhu světla jsem spatřil spoustu křivek, vypadajících jako klubko vlnících se hadů.

	„Během třiceti let pokusů vzniklo dvacet sedm kulových blesků, a tohle jsou křivky nejdůležitějších parametrů těch sedmadvaceti testů. Třeba tahle čára, to je hodnota elektrického proudu; tahle, to je intenzita přídatného magnetického pole…“

	Přistoupil jsem blíž a zkoumal ty čáry, každá pospojovaná ze sedmadvaceti bodů, jako bych se díval na záznam hluku nebo na smrtelnou křeč nějaké živé duše. Nebyla tam jediná pravidelnost.

	Následovali jsme Gemova k další straně schodišťové platformy. Byla celá zaplněná jmény.

	„Tohle jsou lidé, kteří se za třicet let obětovali projektu 3141, příšerné pracovní podmínky je stály život. Tady je moje žena, zemřela na vzácnou nemoc způsobenou dlouhodobým vystavením záření z výbojů, celé tělo měla pokryté hnisajícími vředy a umírala ve velkých bolestech. Tady je můj syn, zabil ho poslední kulový blesk vytvořený tady na základně. Za těch třicet let zabilo těch sedmadvacet blesků celkem tři lidi. Ta věc jako by dokázala proniknout úplně vším, nikdo nedokáže předpovědět, kdy a kam udeří. Přesto jsme si nemysleli, že by byl náš výzkum nějak obzvlášť nebezpečný, protože šance na vytvoření kulového blesku byla minimální, lidé postupně polevili v obezřetnosti, a právě v takových chvílích se kulový blesk objevil a způsobil katastrofu. Když se objevil poslední kulový blesk, lidé na místě testu byli v bezpečí, ale blesk prostoupil silnou skalní stěnou a upálil mého syna v místnosti řídicího střediska. Pracoval tenkrát na základně jako jeden z počítačových inženýrů.“

	Gemov zhasl baterku, otočil se k rozlehlému temnému prostoru jeskyně a dlouze si povzdechl: „Když jsem vešel do řídicího střediska, panoval tam stejný klid jako vždycky, v paprscích jemného světla stropních svítidel působilo všechno jasně a čistě, všechny počítače pracovaly nehlučně jako jindy, jenom na té sněhobílé antistatické podlaze ležely ostatky mého syna, spálené téměř na prach, jako by ho tam někdo odněkud promítal… V té chvíli jsem se vzdal; tváří v tvář těm přirozeným nebo nadpřirozeným silám, proti nimž jsem třicet let bojoval, jsem uznal svou porážku, můj život skončil tam a v tom okamžiku, potom už to bylo jen přežívání…“

	Když jsme se vrátili na povrch, sněžení už ustalo, klesající slunce sedělo na vrcholcích stromů na západě a barvilo sníh do krvava. Mlčky jsem vykročil k letadlu. Měl jsem pocit, že můj život právě skončil.

	Po návratu do Gemovova pokoje jsme celou noc bez zábran popíjeli. Sibiřský vítr vztekle hvízdal za okny a Nové myšlení svazek po svazku hořelo v krbu na popel. Nespočet fotografií kulových blesků po stěnách a na stropě se točil okolo mě čím dál tím rychleji, jako bych se propadl do víru bílých světelných koulí.

	Gemov opile prohlásil: „Děti, najděte si něco jinačího, na světě je tolik zajímavých věcí… Žijete jenom jednou, neplýtvejte svým časem na iluzi.“

	Usnul jsem na jedné z hromad knih. Ve snu jsem se vrátil do té noci, kdy jsem oslavoval své čtrnácté narozeniny, do toho malého pokoje uprostřed bouřky a deště, stál jsem tam sám před dortem se zapálenými svíčkami, bez táty, bez mámy, bez kulového blesku. Už se mi o nich přestalo zdát.

	Druhý den ráno nás Gemov doprovodil rovnou na letiště. Než jsme se rozloučili, řekla Lin Jün: „Vím, že jste nám řekl mnoho věcí, které jste nám říkat neměl, ale buďte bez obav, je na nás spolehnutí, určitě nic z toho neprozradíme…“

	Gemov ji zarazil mávnutím ruky: „Ne, majore, pozval jsem vás, abych tohle všechno pověděl světu, chtěl jsem, abyste věděli, že v té ubohé idealistické době odjela skupina mladých komunistů hluboko do sibiřských lesů, aby se tam honili za přeludem, a obětovali pro to svoje životy…“

	Pevně jsme se objali, tváře mokré od slz.

	Vzlétli jsme a já jsem vyčerpaně zavřel oči a opřel se do sedadla. V hlavě jsem měl úplně prázdno. Pasažér sedící vedle mě do mě dloubl a zeptal se: „Jste Číňan?“ Přikývl jsem a on ukázal na obrazovku přede mnou, jako by bylo divné, že se jako Číňan nedívám na televizi. Právě běžely zprávy, situace se stupňovala, temná mračna války houstla. Byl jsem příliš unavený, moje otupená mysl už se o nic nezajímala, a to ani o současnou situaci nebo válku. Otočil jsem hlavu a zadíval se na Lin Jün. Zrovna sledovala vysílání a já jsem jí záviděl. Kulový blesk byl jenom krátkou epizodou v jejím životě, jeho ztráta pro ni nebude žádnou smrtelnou ranou.

	Za okamžik jsem usnul a probudil jsem se, právě když jsme přistávali.

	Večerní jarní vítr v Pekingu opíjel svou teplotou a vůní, temný stín války na chvíli nebyl v dohledu. Sněhem zasypaná ledová Sibiř mi připadala už na hony vzdálená, jako by to byl jenom nějaký snový svět. Vlastně se teď zdálo, že celý můj dosavadní život byl jeden velký sen a já jsem z něj právě procitl.

	Mlčky jsme se na sebe s Lin Jün dívali v šeru třídy Čchang-an-ťie. Už od počátku jsme neměli stejnou cestu, naše světy byly od sebe na hony vzdálené, dohromady nás svedl kulový blesk, a to jediné pouto nyní přestalo existovat. Čang Pin, Čeng Min, Gemov… Na tom oltáři už bylo rozčtvrceno dost lidí, a navíc to k ničemu nepřispělo. Cítil jsem, že na ten vyhaslý oheň v mém srdci ještě někdo vychrstl ledovou vodu a zbýval už jenom studený nasáklý popel.

	Na shledanou, krásná majorko.

	„Nevzdávejte to,“ podívala se na mě Lin Jün.

	„Lin Jün, jsem jen obyčejný smrtelník.“

	„Já také. Ale nevzdám se.“

	„Na shledanou,“ natáhl jsem k ní ruku a všiml jsem si, že se jí ve světle pouliční lampy v očích zaleskly slzy.

	Bezcitně jsem pustil tu její teplou, měkkou ruku, otočil jsem se a velkými kroky zamířil pryč. Už jsem se neohlédl.
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Kapitola 10

	Osvícení z majáku

	Snažil jsem se přimět sám sebe uvyknout novému životu. Začal jsem hrát online hry, sledoval jsem soutěže v míčových hrách a sám je hrál, do noci jsem mastil karty a zašel jsem do knihovny vrátit všechny odborné knihy a odnášel jsem si náruč vypůjčených DVD; začal jsem se snažit o zorientování se v akciích, plánoval jsem si pořídit štěně; pokračoval jsem v pití alkoholu, jak mě to naučila Sibiř, někdy jsem pil sám, jindy při poznávání čím dál tím většího počtu všemožných přátel… Dokonce jsem si chtěl najít přítelkyni, založit rodinu, jenom k tomu pořád nebyla příležitost. Už jsem nemusel do dvou hodin do rána zírat na kupu parciálních diferenciálních rovnic nebo přes deset hodin v kuse hlídat počítač, abych se dočkal výsledku, ve který jsem stejně žádné naděje nevkládal. Čas, který pro mě byl dříve tak drahocenný, byl najednou nevyčerpatelný; poprvé jsem zjistil, co to znamená uvolnit se a odpočívat, poprvé jsem si uvědomil, jak bohatý život vlastně je, poprvé jsem dospěl k poznání: všichni ti, co mnou pohrdali nebo mě litovali, si žili lepší životy než já. Po měsíci jsem začal tloustnout, prořídlé vlasy mi začaly opět houstnout a já jsem si bez ustání děkoval, že jsem se probral ještě včas.

	Ale někdy, byť jen na pár kratičkých vteřin, duchové minulosti obživli, zpravidla když jsem se probudil uprostřed noci. V takových chvílích se mi zdálo, že spím v nějaké vzdálené podzemní jeskyni, v níž v temnotách ční do výšky schodišťový oltář, pokrytý spoustou čar ve tvaru hadů… Velmi rychle jsem si však díky stínům stromů kývajících se za oknem uvědomil, kde to jsem, a vzápětí opět usnul. Bylo to jako byste na zadním dvorku pohřbili mrtvolu, pohřbili ji velmi hluboko, a sami měli pocit, že jste se jí už zbavili; jenomže tak to vůbec nebylo, věděli jste, že tam je, a ještě důležitější bylo, že jste věděli, že víte. A potom jste pochopili, že pokud se jí skutečně chcete zbavit, musíte ji znovu vykopat a spálit ji na nějakém místě někde hodně daleko, jenomže jste na to neměli duševní sílu, byla pohřbená tak hluboko, že vykopat ji by stálo spoustu úsilí, a už vůbec jste se neodvažovali představit si, jak se tam pod zemí asi proměnila.

	Ani ne za měsíc ovšem počet mých zmrtvýchvstání prudce poklesl, to proto, že se mi začala líbit jedna dívka, vysokoškolská studentka, která právě přišla do naší laboratoře, a jasně jsem cítil, že ani já jí nejsem lhostejný. Na Svátek práce prvního máje jsem dopoledne seděl na pokoji a chvíli váhal, až jsem se nakonec odhodlal, že ji pozvu na jídlo. Vstal jsem a chtěl jít rovnou za ní, ale potom mě napadlo, že bude lepší zatelefonovat, a tak jsem se natáhl po telefonu…

	Tenhle můj nový život mohl zdárně a nerušeně plynout dál, ponořil bych se do řeky lásky, měl bych domov, děti, v profesním životě bych dosáhl úspěchů, po nichž by ostatní bažili, vedl bych zkrátka úplně obyčejný a šťastný život jako většina lidí. Možná že by se mi ve stáří, až bych na pláži pozoroval západ slunce, čas od času vynořily hluboko zasunuté vzpomínky, vzpomněl bych si na to městečko v Jün-nanu, na horu Tchaj-šan za bouřky, na základnu pro výzkum blesků na předměstí Pekingu a na sněhem pokrytou Sibiř, možná bych si vzpomněl na tu dívku v uniformě a ten zvláštní ostrý mečík na její hrudi… Tou dobou by to však všechno bylo velmi daleko, jako by se to bylo odehrálo v jiném čase a prostoru.

	Ale právě ve chvíli, kdy jsem položil ruku na sluchátko, telefon zazvonil.

	Ze sluchátka se ozval hlas plukovníka Ťiang Sing-čchena, zeptal se, jak se chystám strávit volno na Svátek práce, jestli prý mám nějaké plány.

	„Chtěl byste na plachetnici a brázdit moře?“

	„Samozřejmě, to by šlo?“

	„Tak přijeďte.“

	Položil jsem sluchátko a byl jsem trochu zaskočený, s plukovníkem letadlové lodi jsem se viděl jen jednou a poté, co jsem se s ním s Lin Jün setkal, už jsme v kontaktu nebyli. Jaký je tedy za jeho pozváním záměr? Ve spěchu jsem ledabyle poklidil a uháněl na letadlo do Kantonu. Nápad na pozvání toho děvčete na jídlo zůstal zapomenutý kdesi hluboko v mé hlavě.

	Ještě toho dne jsem dorazil do Kantonu. Předzvěst války tady byla o něco výraznější než ve vnitrozemí Číny, v ulicích byla spousta armádních vozů a všude byly slogany a plakáty o vzdušné obraně. Nechápal jsem, že má v takové době kapitán posádky letadlové lodi v Jihočínském moři ještě nějaký volný čas. Hned druhý den jsem ale doopravdy vstoupil na malinkatou šalupu v přístavu Še-kchou a vyrazili jsme na moře. Na lodi byl kromě mě a plukovníka Ťianga ještě námořní důstojník a pilot námořního letectva. Ťiang Sing-čchen mě s nadšením naučil základy plachtění, vysvětlil mi, jak číst námořní mapu a jak používat sextant. Zjistil jsem, že obsluha plachetnice je pěkně únavná práce, krom toho, že jsem si odřel prst při povolování provazů, jsem nebyl nijak platný, ač jsem se snažil. Většinu času jsem tak seděl sám na přídi, pozoroval blankytné nebe a smaragdové moře, sledoval sluneční paprsky tančící na hladině a odraz zářivých bílých oblaků v neklidných vlnách a cítil, že život je vážně zázračný.

	„Jste celý den na moři, a ještě si pak vyberete plachtění jako kratochvíli?“ obrátil jsem se na Ťiang Sing-čchena.

	„Samozřejmě že ne, tahle plavba je kvůli vám,“ prohlásil tajuplně.

	Za soumraku jsme dorazili k malému opuštěnému ostrovu, velkému jen asi jako dvě fotbalová hřiště. Kromě majáku, který nikdo neobsluhoval, tam vůbec nic nebylo. Měli jsme v plánu na ostrově přenocovat. Zrovna když jsme začali z lodi na ostrov přenášet stan a další potřeby, naskytl se nám v dálce pozoruhodný pohled.

	Moře a obloha byly na západě propojeny obrovským pásem, jehož spodní polovina byla bílá, horní odrážela rudou barvu zapadajícího slunce. Pás se vlnil mezi hladinou a nebem, podoben živému stvoření. Něco tak obrovského a podivného, co se vynořilo mezi klidným mořem a oblohou, co vypadalo jako obří pestrobarevná krajta hodující na pikniku v trávě, proměnilo rázem dobře známý svět v cizí a dravý.

	„Vida, doktore Čchene, teď máme společné téma! Jak velké myslíte, že to je?“ ukázal Ťiang Sing-čchen tím směrem.

	„Těžko říct, takové tornádo vidím poprvé, odhadoval bych, že má sílu… tak F2,“ odpověděl jsem.

	„Tady jsme v bezpečí?“ zeptal se pilot nervózně.

	„Měli bychom být, soudě podle směru jeho pohybu,“ odvětil plukovník klidně.

	„Jak ale víte, že směr nezmění?“

	„Tornáda se většinou pohybují po přímce.“

	Tornádo se přesunulo z velké dálky na východ, a když se přiblížilo k ostrůvku, obloha kvůli němu potemněla a zaslechli jsme hluboký rachot. Z toho zvuku mi vstávaly vlasy hrůzou a roztřásl mě chlad. Otočil jsem se a po očku se podíval na Ťiang Sing-čchena. Byl velmi klidný, užíval si tu podívanou a pohled sklopil, teprve když tornádo zmizelo.

	„Jak daleko je ve světě meteorologie technologie na předpovídání tornád?“ zeptal se plukovník.

	„Myslím, že nijak. Tornáda a zemětřesení patří mezi nejhůře předpovídatelné přírodní katastrofy.“

	„Kvůli změně klimatu se Jihočínské moře pomalu stává oblastí s častým výskytem tornád, a to pro nás představuje velkou hrozbu.“

	„Co to slyším? Letadlová loď se bojí tornáda? Jistě, předpokládám, že by s sebou odneslo všechna letadla na palubě.“

	„Doktore Čchene, vidíte to příliš jednoduše,“ řekl ten podplukovník námořního letectva, který přicestoval s námi, „struktura letadlové lodi obvykle odolá pouze tornádu o síle F2, pokud by se setkala s tornádem silnějším, její palubu by to rozlomilo, a to by byla teprve pohroma!“

	Voda vynesená do vzduchu tornádem začala padat k zemi v podobě prudkého deště, který s sebou přinesl dokonce několik živých ryb, z nichž se stala naše večeře.

	V noci jsem se šel s plukovníkem projít po pláži. Hvězdy jasně zářily a já jsem si vzpomněl na tu noc na Tchaj-šanu.

	„Když jste projekt na výzkum kulového blesku opustil, Lin Jün to nesla velmi těžce, tenhle projekt se bez vás vážně neobejde, takže jsem se přihlásil jako dobrovolník, že vás přemluvím k návratu, a zaručil jsem se jí, že určitě uspěji,“ řekl Ťiang Sing-čchen.

	Noc na moři byla velmi temná, ale i přesto jsem si dokázal představit plukovníkův úsměv. Vzít na sebe takový úkol pro svou milovanou vyžadovalo doopravdy maximální sebedůvěru, ale nahlíženo z jiné stránky v tom svou roli hrálo i nějaké Lin Jünino opovržení vůči mně, o kterém ani on sám netušil.

	„Plukovníku Ťiangu, ten výzkum je beznadějný,“ povzdechl jsem si směrem k nočnímu moři.

	„Lin Jün mi řekla, že ta cesta do Ruska pro vás byla velká rána. Ve skutečnosti se ale nesmíte nechat zastrašit jejich obřími investicemi a dlouhým časovým horizontem. Jak mi to Lin Jün vyprávěla, pochopil jsem z toho jedno: Sověti aplikovali naprosto rigidní pravidla určená pro vývoj zbraní na výzkum tak základní otázky přírodních věd, jako je kulový blesk, postrádali nové myšlení, představivost a kreativitu.“

	Ťiang Sing-čchen se trefoval přesně do černého, a zařazení kulového blesku mezi základní otázky vědy vyžadovalo určitou předvídavost.

	„Krom toho, kulový blesk býval dříve vaším celoživotním cílem, alespoň tak mi to řekla Lin Jün. Jestli je to skutečně pravda, neměl byste se tak lehce vzdávat. Vezměte si třeba mě, mým snem je pracovat na výzkumu vojenské strategie, ale z nejrůznějších příčin jsem se teď vypravil touhle cestou. Sice jsem dosáhl na tuhle pozici, ale vnitřně pořád tak nějak cítím porážku.“

	„Musím si to promyslet,“ zamumlal jsem. Následující rozhovor mi však odhalil, že je všechno komplikovanější, než jak si to představuji.

	„S Lin Jün už pracuji takovou dobu, že bych o ní měl leccos vědět. V jejím uvažování je cosi… nebezpečného, a já bych rád, abyste jí pomohl se tomu nebezpečí vyhnout.“

	„Tím nebezpečím myslíte ji samotnou, nebo… něco jiného?“ byl jsem zmatený.

	„Obojí. Povím vám jeden příběh: když se Čína přidala ke státům Ottawské úmluvy, Lin Jün právě studovala na magistra a prohlásila, že tenhle čin byl nanejvýš chybný, protože pozemní miny jsou zbraně na ochranu před invazí, že je to zbraň chudých. Když potom nastoupila na první rok doktorátu, vyvinula k překvapení všech vlastní pozemní minu nového typu, ona a její dva spolužáci k tomu využili svou nanolaboratoř. Jejím cílem bylo vytvořit pozemní minu, kterou by tradiční metody sapérů neměly šanci odhalit. To bylo ovšem Ottawskou úmluvou přísně zakázáno. Uspěla, ta pozemní mina vypadá velmi jednoduše.“

	Skočil jsem mu do řeči: „Viděl jsem ten kousek bambusu pověšený v jejím autě.“

	Kapitán zamával rukou na znamení, že to tím nemyslí: „Kdepak, s tím, co vytvořila, je ta věcička jen pouhá hračka. Vyvinula tekutou pozemní minu, vypadá jako obyčejná bezbarvá a průhledná tekutina, ale ve skutečnosti jde o nitroglycerin upravený nanotechnologií, kdy je odstraněna citlivost tekutiny na otřesy, ale zvýší se její citlivost na tlak. Hloubka uskladnění této tekutiny je proto přísně omezená, nádoby s ní jsou rozděleny do nepropojených vrstev, aby vrstva umístěná ve spodní části nevybuchla kvůli nadměrnému tlaku ze shora. Rozmístění takové miny je velmi prosté, stačí ji rozlít na zem. Když na politý kousek země šlápnete, vyvolá to explozi s velkou smrtící silou, tradiční sapéři prakticky nemají šanci tuhle minu objevit. Doporučila tuhle svou minu vedení, prosila, aby jí vyzbrojili armádu, ale byla samozřejmě přísně pokárána. Přísahala, že se postará o to, aby lidé viděli potenciál její miny v boji.“

	„Z toho, co vím o jejím postoji vůči zbraním, především vůči těm novokoncepčním, si to úplně dovedu představit.“

	„Ale to, co vám budu vyprávět dál, už si dovede představit jen stěží: v první polovině loňského roku se při pohraničním kontaktu Chile a Bolívie objevila tato mina. Způsobila obrovské ztráty na životech.“

	Zůstal jsem na kapitána překvapeně hledět. Uvědomil jsem si vážnost té situace.

	„Ještě nepředstavitelnější je, že tu minu použily obě znepřátelené strany, Chile i Bolívie.“

	„Panebože!“ zastavil jsem se. Ohromení vystřídal strach. „Ale ona… ona je jenom armádní důstojník, major, kde by sehnala takové kontakty?“

	„Zdá se, že vám o sobě mnohé nevyprávěla, ale s tím se svěřuje málokomu,“ podíval se na mě Ťiang Sing-čchen. Ve tmě jsem jeho pohled neviděl, byl ale určitě hluboký a dlouhý. „Je to tak, ona takové kontakty má.“

	Vrátil jsem se do stanu, ale nemohl jsem usnout, a tak jsem stan otevřel a pozoroval maják tam venku, doufal jsem, že jeho pravidelné blikání mě ukolébá ke spánku. Nemýlil jsem se. Jak jsem pomalu ztrácel vědomí, věž majáku se postupně rozplývala ve tmě, až z ní zbylo jenom její světlo rozsvěcující se a zhasínající v prostoru, když se rozsvítilo, viděl jsem ho, když zhaslo, zbyla pouze nekonečná noc. Slyšel jsem tichý hlas, jako by vodní pěna vyplavená z hloubi moře přesídlila do mé hlavy, nejasně jsem cítil, že je mi povědomý, a ten hlásek teď říkal: To světlo tam je pořád, ale vidíš ho, jenom když se rozsvítí…

	Vtom mi to došlo, rychle jsem se posadil a za zvuku vln jsem tam hodnou chvíli seděl a jen se tak díval do prázdna. Potom jsem strčil do Ťiang Sing-čchena.

	„Kapitáne, můžeme se vrátit teď hned?“

	„Proč?“

	„Přece kvůli výzkumu kulového blesku!“

	
Kapitola 11

	Generál Lin Feng

	Lin Jün jsem zavolal, až když jsem přistál v Pekingu. Věci, o kterých mi vyprávěl Ťiang Sing-čchen, mi naháněly neuchopitelný strach, ale jakmile jsem uslyšel její něžný hlas, něco v mém srdci okamžitě roztálo a zatoužil jsem ji spatřit.

	„Páni, já věděla, že se to Sing-čchenovi podaří!“ zvolala Lin Jün nadšeně.

	„Hlavní je, že jsem najednou dostal nový nápad.“

	„Skutečně? Přijďte k nám domů na večeři!“

	Její pozvání mě zaskočilo, Lin Jün se rozhovorům o rodině vždy obezřetně vyhýbala, dokonce ani Ťiang Sing-čchen mi na to téma nic nepověděl.

	Když jsem vycházel z letiště, narazil jsem zničehonic na Čao Jüho. Meteorologickou stanici na Tchaj-šanu už opustil a chtěl se pustit do podnikání. Než jsme se rozloučili, Čao Jü si najednou na něco vzpomněl: „Byl jsem se před nějakou dobou podívat zpátky na univerzitě, setkal jsem se s Čang Pinem.“

	„Ano?“

	„Jen co mě spatřil, hned se ptal po tobě, s konečnou platností mu diagnostikovali leukémii, je to beznadějné. Podle mě za to může ten dlouhodobý stres.“

	Sledoval jsem Čao Jüovu siluetu, když odcházel, a na mysli mi opět vytanula slova starého člena Komunistického svazu mládeže, Levalenka:

	„…někdy doletíte na konec a dojde vám, že by bývalo lepší cestou spadnout…“

	Opět se mne zmocnil strach z neznámé budoucnosti.

	Na letiště pro mě nepřijela Lin Jüm, ale nějaký podporučík s automobilem.

	„Doktore Čchene, můj velitel a Lin Jün mě poslali, abych vás vyzvedl,“ promluvil ke mně, když zasalutoval, a potom mě uctivě vybídl, abych se posadil do vozu s rudou vlajkou. Cestou se cele věnoval řízení a nepromluvil. Auto nakonec odbočilo do velkého komplexu se strážemi u brány. Uvnitř stály úpravně v řadách obytné domy. Všechny měly prohnuté střechy typické pro stavební styl padesátých let minulého století. Projeli jsme kolem několika řad topolů a nakonec jsme zastavili před menší dvoupatrovou budovou, postavenou ve stejném stylu jako ostatní. První slovo, které by vás napadlo při pohledu na ty domy, by určitě znělo „otec“.

	Podporučík mi otevřel dveře: „Můj nadřízený i Lin Jün jsou oba doma, když dovolíte, prosím.“ Potom mi znovu zasalutoval a pohledem mě vyprovázel po schodech nahoru.

	Lin Jün vyšla ven, aby mě uvítala. Vypadala křehčeji, než jak jsem si ji pamatoval z našeho posledního rozloučení, očividně byla poslední dobou přepracovaná. Ta změna se mi zdála příliš náhlá, a teprve v tom okamžiku jsem si uvědomil, že jsem si pro ni v srdci stále nechával kousek místečka, kde žila ve své dřívější podobě.

	Vešel jsem dovnitř a spatřil jejího otce, jak si na pohovce čte noviny. Když mě uviděl, vstal a potřásl si se mnou rukou. Byl štíhlý a šlachovitý a jeho stisk měl sílu.

	„Vy jste ten doktor Čchen, který zkoumá blesky? Buďte zdráv! Jün se o vás často zmiňuje. Většina jejích dřívějších přátel byla z armády, ale já pořád říkám, že to není dobře, voják by se neměl uzavírat do tak malého okruhu, jinak jeho myšlení, navíc v téhle době, úplně pozbude pružnost.“ Pak se obrátil k Lin Jün: „Teta Čangová toho má asi hodně na práci, co kdybych pro doktora Čchena připravil pár mých lahůdek?“ A zase zpátky ke mně: „Dnes vás nepozvala jenom Jün, to i já, za chvilku si popovídáme.“

	„Tatí, šetři s pálivými papričkami!“ zavolala na něj ještě Lin Jün.

	Díval jsem se za ním, dokud mi nezmizel z dohledu. Neznal jsem ho ještě ani minutu, a už jsem pocítil jakousi důstojnost, která ho obklopovala, mísila se s jeho přátelským vystupováním, a činila tak jeho vystupování velmi neobvyklým.

	O otci Lin Jün jsem věděl jen to, že je voják, možná generál. Zachytil jsem nějaké útržky rozhovorů mezi lidmi okolo ní, ale moc jsem se v téhle oblasti neorientoval a nic jsem z toho nebyl schopen vyvodit. Zůstával pro mě proto stále jednou velkou neznámou. Díky jeho přátelskému vystupování jsem se ovšem uvolnil, posadil se na pohovku, vzal si cigaretu, kterou mi Lin Jün nabídla, a rozhlížel jsem se po obývacím pokoji. Byl zařízen velmi prostě, nebyly tam v zásadě žádné dekorace. Na zdi visely mapy Číny a světa, tak velké, že zabíraly téměř celou plochu stěny; všiml jsem si také velkého pracovního stolu, dozajista šlo o stůl pracovní, stály na něm dva telefony, bílý a červený, a válela se po něm spousta složek. Pracovna zabírala skutečně velkou část celého pokoje. Můj pohled nakonec ulpěl na věšáku u dveří, na němž visela uniforma. Ze svého úhlu jsem zahlédl pouze nárameník. Zaostřil jsem na něj, popel z cigarety mi upadl na zem…

	Na tom nárameníku byly tři hvězdy!

	Spěšně jsem típl cigaretu v popelníku a položil si obě ruce na kolena jako malý školáček.

	Lin Jün tahle moje poloha rozesmála: „Uklidněte se, tatínek pochází z vědeckého prostředí, s lidmi pracujícími ve vědě si má co říct. Už od začátku výzkum blesku jako zbraně nepodporoval, teď se zdá, že měl pravdu, ale když jsem začala mluvit o kulovém blesku, velmi ho to zaujalo.“

	V té chvíli můj pohled upoutala černobílá fotografie na stěně. Byla na ní mladá dívka, velmi podobná Lin Jün, oblečená v prosté uniformě, jaká se dřív nosívala.

	Lin Jün vstala, došla k fotografii a jednoduše řekla: „Moje maminka, obětovala se v pohraniční válce v roce 1981… Povídejme si raději o kulovém blesku, doufám, že jste na něj úplně nezapomněl.“

	„Na čem teď pracujete?“

	„Použila jsem sálový počítač druhé dělostřelecké jednotky k propočítání našeho posledního modelu, celkem třicetkrát, včetně úprav.“ Lehounce zavrtěla hlavou, bylo mi tedy jasné, že výsledkem byl neúspěch. „Byla to první věc, do které jsem se po návratu pustila, ale abych řekla pravdu, bylo to jen proto, že jsem nedokázala snést představu, že by vaše úsilí přišlo vniveč.“

	„Děkuju, vážně moc děkuju. Matematickými modely se už ale zabývat nebudeme, nemá to smysl.“

	„Taky jsem si toho všimla. Po návratu jsem si zjišťovala z různých zdrojů informace, za uplynulých deset let do výzkumu kulového blesku hodně investoval nejen Sovětský svaz, ale i západní svět, nemohli bychom něco z toho využít?“

	„Ale oni, včetně Gemova, nám nic z technických materiálů neprozradí.“

	Lin Jün se rozesmála: „Ach ano, jste moc akademický.“

	„Nebo můžeme rovnou říct šprťácký.“

	„A to zase ne, kdybyste vážně byl, nedezertoval byste jako minule. To ale dokazuje, že už jste viděl to nejdůležitější.

	Co původně mělo být naším výchozím bodem, vy jste proměnil v konečnou stanici.“

	„Co že jsem to viděl?“

	„Že tradiční metody myšlení nám tajemství kulového blesku odhalit nedokážou, to je závěr hodný několika desítek miliard!“

	„Je pravda, že zkrátka není možné, aby elektromagnetické pole existovalo v takové podobě, možná by se nám podařilo násilným ohýbáním spoutat rovnice do matematického modelu, ale můžu vám rovnou říct, že by neodpovídal realitě. Ty jeho neuvěřitelné vlastnosti jako selektivita výboje nebo schopnost vším prostoupit zkrátka nejsou vysvětlitelné tradičními teoriemi.“

	„Takže bychom měli popustit uzdu vlastní fantazii. Říkáte, že nejsme žádní supermani, ale odteď se musíme přinutit jako supermani uvažovat.“

	„Už jsem to zkoušel,“ řekl jsem rozrušeně, „kulový blesk není tvořen bleskem, je to struktura, která už v přírodě dávno existuje.“

	„Říkáte, že… že blesk ho jenom zažehne nebo vyvolá?“ navázala Lin Jün.

	„Přesně tak – jako když elektrický proud rozsvítí lampu. Ta lampa sama o sobě tam už dávno byla!“

	„Dobře, pojďme si to uspořádat… ach bože, to vysvětluje věci, co se odehrály na sibiřské základně!“

	„Ano, na základně projektu 3141 vzniklo sedmadvacet kulových blesků, ale parametry při výrobě blesků byly naprosto odlišné. Ty kulové blesky vznikly jenom proto, že tam ta struktura byla v době experimentů přítomná a uměle vyrobené blesky ji zažehly!“

	„Copak ta struktura může proniknout do podzemí… no jakpak by nemohla! Před zemětřesením lidé často viděli kulový blesk, jak vyletěl z pukliny v zemi!“

	Rozrušení na nejvyšší míru jsme přecházeli po pokoji sem a tam.

	„Chyba našeho předchozího výzkumu je tedy docela zřejmá: neměli jsme se ho pokoušet ‚vytvořit‘, měli jsme se ho snažit ‚najít‘! To znamená, že během simulace vůbec nezáleží na vlastnostech a struktuře blesku jako takového, a už vůbec ne na vnějších podmínkách, jako jsou vlastnosti elektromagnetického pole nebo přítomnost mikrovlnného záření. Jde o to, aby blesk pokryl co největší možný prostor!“

	„Přesně!“

	„A jaký bude tedy náš další krok?“

	Vtom nás generál Lin zavolal k večeři a všimli jsme si, že uprostřed obývacího pokoje je připravená opulentní hostina.

	„Jün, ale no tak, pozvali jsme doktora Čchena jako hosta, při jídle nebudeme probírat práci,“ naléval mi generál při řeči skleničku.

	Lin Jün opáčila: „Tohle není práce, to je přece koníček.“ Pokračovali jsme v lehčích tématech. Dozvěděl jsem se, že generál byl vynikajícím zaměstnancem Vojenského technologického institutu v Charbinu, jeho oborem byla elektronika, ale potom už do kontaktu s technologickou prací nepřišel, přesedlal na čisté vojenství a stal se jedním z mála vysokých vojenských důstojníků s technickým vzděláním.

	„Obávám se, že si z toho všeho, co ses naučil, dnes pamatuješ už jenom Ohmův zákon, že?“ řekla Lin Jün.

	Generál Lin se rozesmál: „Jen mě nepodceňuj. Největší dojem ve mně však nezanechala elektronika, ale počítače. První počítač, který jsem tenkrát viděl, byl starý sovětský model, už si nevzpomínám, jaké měl CPU, interní paměť byla 4K, tenkrát to byla ještě feritová paměť a skříňka na ni byla větší než tamhleta knihovna. Největší rozdíl oproti dnešku byl ale v softwaru. Jün se celé dny ráda chlubí, jaký je skvělý programátor, ale na tamtom počítači by se zapotila už jenom při vytváření programu na výpočet 3 + 2.“

	„To tenkrát existoval jenom jazyk symbolických adres?“

	„Ne, jenom nuly a jedničky. Počítače neměly žádné překladače, museli jste program napsat na papír a potom ho příkaz po příkazu přeložit do strojového kódu, tedy do vlákna nul a jedniček. Tomu procesu se říkalo ruční kódování.“ S těmi slovy vzal generál z pracovního stolu za sebou tužku a papír, napsal na něj dlouhý řádek nul a jedniček a ukázal nám ho: „Podívejte, tenhle příkaz uloží čísla ze dvou registrů procesorů do akumulátoru a potom pošle vypočítaný výsledek do dalšího registru. Jün, můžeš mi věřit, je to do puntíku správně, tenkrát mi trvalo měsíc, než jsem sestavil program na výpočet čísla pí. Od té doby jsem se ve vztahu mezi příkazy a strojovými kódy vyznal lépe než v násobilce.“

	„Dnešní počítače se od těch tehdejších ve své podstatě neliší, nakonec vždycky pracují s vláknem nul a jedniček,“ řekl jsem.

	„Ano, to je zajímavé. Jen si vezměte všechny ty vědce, kteří se v osmnáctém století nebo ještě dříve pokoušeli vynalézt počítač. Určitě měli za to, že jejich neúspěch tkví v tom, že nedokážou uvažovat dostatečně složitě, ale my dnes víme, že to bylo kvůli tomu, že nedovedli přemýšlet dostatečně jednoduše.“

	„Stejné je to i s kulovým bleskem,“ řekla Lin Jün zamyšleně, „před chvílí mi doktor Čchen svou myšlenkou připomněl, že naše předchozí neúspěchy byly způsobeny tím, že jsme nebyli schopní uvažovat jednodušeji.“ Vysvětlila potom otci náš nejnovější koncept.

	„To zní vážně zajímavě, dost možná na tom něco bude,“ pokýval hlavou generál, „to vás mělo napadnout už dřív. A co dál?“

	Lin Jün se zamyslela: „Vybudujeme strukturu produkující blesky, a pokud chceme mít nějaké výsledky v krátkém čase, její plocha by měla být… řekněme… neměla by být menší než dvacet kilometrů čtverečních. V téhle oblasti potom nainstalujeme něco přes tisíc generátorů blesků.“

	„Ano!“ zvolal jsem nadšeně, „jako generátory blesků použijeme ty zbraně na bázi blesků, které jste vyvinuli!“

	„Tím se dostáváme k otázce peněz,“ ochladla trochu Lin Jün, „jedna supravodivá baterie stojí přes třicet tisíc, a my bychom jich potřebovali tisíc.“

	„To by stačilo na zaplacení celé letky stíhaček Suchoj Su-30,“ řekl generál.

	„Ale předpokládejme, že by se nám to podařilo. Co by ve srovnání s tím byla jedna letka stíhaček?“

	„Myslím, že byste měli šetřit všemi těmi ‚předpokládejme‘ a ‚kdyby‘. Kolik ‚kdyby‘ stálo na začátku projektu na využití blesku jako zbraně? A jak to vypadá teď? K tomuhle projektu bych rád doplnil ještě pár vět: Generální oddělení pro ozbrojování trvá na tom, že se v něm bude pokračovat, takže já do toho nemám co mluvit, ale ptám se tě, je tvoje role v rámci tohoto projektu pořád v mezích pravomocí majora?“

	Lin Jün oněměla.

	„Co se týká projektu kulový blesk, nesmíš už kolem něj dělat vylomeniny, souhlasím s výzkumem, ale není na něj ani jüan.“

	Lin Jün se nasupeně rozkřičela: „Není to to samé, jako bys nám o tom právě teď neřekl? Jak můžeme pokračovat bez peněz? Zahraniční média o tobě mluví jako o vysokém důstojníkovi z akademických řad, ale zdá se, že se pěkně pletou.“

	„A já mám sice dceru z akademických kruhů, ale co vlastně dokáže kromě bezhlavého utrácení peněz? Copak už nemáte tu základnu na výzkum blesků na předměstí Pekingu? Tam přece můžete pokračovat.“

	„Tati, to jsou dvě rozdílné věci!“

	„Jaké dvě věci? V obou případech jde o blesky, určitě musí mít společné vlastnosti? Je tam tolik pokusných přístrojů, nevěřím, že by se nedaly využít.“

	„Tati, potřebujeme vybudovat rozsáhlou strukturu produkující blesky!“

	Generál Lin se smíchem potřásl hlavou: „Jestli na světě existuje nějaká nejhloupější metoda, pak je to ta tvoje. Vážně nedokážu pochopit, že s ní přišli dva doktoři?“

	S Lin Jün jsme si vyměnili nechápavé pohledy.

	„Doktore Čchene, právě jste se vrátil z výletu na moře, viděl jste rybářské sítě roztahané po celém moři?“

	„Tati, ty chceš říct, že… že máme rozhýbat blesky? Páni, myšlenka, se kterou před chvílí doktor Čchen přišel, mě tak nadchla, že se mi na chvilku úplně zatmělo!“

	„Jak je ale rozhýbat?“ zeptal jsem se, ještě stále zmatený.

	„Stačilo by přemístit cíl výboje KB-zbraně v helikoptéře ze země do jiné helikoptéry, tím by se vytvořil vodorovný elektrický oblouk uvolňující proud. Pokud by dvě helikoptéry letěly stejnou rychlostí, mohly by tím obloukem proskenovat obrovský prostor, takže by výsledek byl stejný jako u struktury produkující blesky! Tak by stačila jenom jedna supravodivá baterie!“

	„Bylo by to jako táhnout po obloze síť.“ Ta myšlenka mě neuvěřitelně rozrušila.

	„Nebeská síť!“ zvolala nadšeně Lin Jün.

	Generál řekl: „Ve skutečnosti tenhle plán nebude tak jednoduchý, jak si teď představujete, jeho úskalí vám nemusím připomínat, že?“

	„Zaprvé je to nebezpečné,“ řekla Lin Jün, „jedním z největších vrahů letadel, s nímž se ve vzduchu mohou setkat, je blesk, oblast s blesky je rozhodně bezletová zóna, a teď po pilotech budeme chtít, aby si blesky nesli s sebou.“

	„Ano,“ přitakal vážně generál, „jdete do skutečné bitvy.“

	
Kapitola 12

	Útočné vosy

	Po večeři řekl generál, že si se mnou chce promluvit o samotě. Lin Jün nám věnovala obezřetný pohled a odešla nahoru do patra.

	Generál si zapálil: „Rád bych si s vámi promluvil o své dceři. Když byla Lin Jün malá, pracoval jsem pořád v předních liniích, na rodinu jsem neměl čas, vychovala ji její matka, takže si k ní vytvořila velmi pevné pouto.“

	Generál vstal a přistoupil k obrázku zesnulé ženy: „Tenkrát, v přední linii v Jün-nanu, byla vedoucí spojovací roty. Komunikační přístroje byly tehdy poměrně zastaralé, pro komunikaci v předních liniích využívali velké množství telefonních drátů, a tyhle dráty byly cílem pozornosti řady menších oddílů vietnamské armády aktivních na obou stranách. Jejich zaběhnutá taktika byla: přerušit dráty a potom číhat poblíž v úkrytu nebo tam naklást miny. V ten den zrovna vypukla bitva mezi dvěma divizemi a došlo k přerušení důležitého telefonního spojení. Ztratili kontakt s tříčlenným výzvědným týmem, a ona se osobně vypravila se čtyřmi dalšími vojáky ze spojovací roty spojení prošetřit. Jakmile se přiblížili k místu přerušení, byli přepadeni ze zálohy, bylo to v bambusovém lese, nepřítel vykácel bambusy okolo přerušeného místa, a vytvořil tam tak malou mýtinu. Když tam maminka Lin Jün spolu s ostatními vešla, nepřítel začal zpoza stromů střílet a první dávka střel zabila tři vojáky. Bylo to na naší straně fronty, takže se ta malá skupina Vietnamců neodvážila déle zdržovat a velmi rychle se stáhli. Se zbývající vojákyní postupně zneškodňovaly miny a přibližovaly se k přerušené části vedení, když vtom si všimly malého kousku bambusu na konci přestřiženého drátu, byl dlouhý asi jako palec. Jakmile ta dívka uchopila drát a chtěla z něj sundat ten kousek bambusu, vybouchl jí přímo do tváře… Lin Jünina matka se pustila do spojování drátu, ale v tom okamžiku zaslechla vzdálené hučení, pozvedla hlavu a spatřila malou lepenkovou krabici, kterou tam zanechali Vietnamci. Vyletěl z ní roj vos a mířil přímo k ní. Utrpěla několik bodnutí, pak si maskáčovým oblečením zakryla hlavu a vběhla do lesa, ale roj vos ji následoval a dál ji bodal. Nezbývalo jí než vběhnout do jezírka, ponořila se úplně do vody a každé půl minuty se vynořila nad hladinu, aby se nadechla. Vosy kroužily nad její hlavou a neměly se k odletu. Byla už netrpělivá, situace na frontě byla velmi napjatá a každá minuta přerušení spojení mohla způsobit obrovské ztráty. Bez dalších průtahů tedy vyběhla z jezírka a vrátila se k přerušenému drátu, s vosím rojem v patách. Netušila, kolik bodnutí utržila, než se jí podařilo spojení obnovit. Byla už v bezvědomí, když ji objevila hlídka, a o týden později zemřela na otravu. Po celém těle měla černé boláky, obličej měla tak napuchlý, že nebylo možné rozlišit, kde má oči, kde ústa, a při umírání neuvěřitelně trpěla. Pětiletá Lin Jün viděla svou maminku v kchunmingské nemocnici naposledy… Od té doby, po celičký rok, to děvče neřeklo ani slovo, a když konečně začala znovu mluvit, nebyla už schopná plynulé řeči.“

	Generálovo vyprávění mnou otřáslo. To utrpení a oběť se nestaly zase tak dávno, a přesto mi připadaly tak cizí.

	Generál Lin pokračoval: „Taková zkušenost by možná na jiné dítě zapůsobila jinak, možná by do smrti nenávidělo válku a všechno s ní spojené, možná by naopak takové věci začalo sledovat a toužit po nich. Co čert nechtěl, moje dcera je ten druhý typ.“

	„Její okouzlení zbraněmi, především novokoncepčními zbraněmi, s tou událostí souvisí?“ zeptal jsem se opatrně.

	Generál neodpověděl. Stále mi nebylo jasné, proč mi to všechno povídá, a generál si mých myšlenek povšiml.

	„Jako člověk zabývající se výzkumem určitě víte, že okouzlení předmětem vašeho výzkumu je docela běžná věc. Jenomže zbraně jsou zvláštní, pokud se vědec zamiluje do zbraní, skrývá to určité rizikové faktory. A co teprve u zbraně tak silné, jakou by byl kulový blesk, pokud by se její vývoj podařil. Pro člověka něčím tak přehnaně fascinovaného, jako je Lin Jün, pro někoho, kdo jde za výsledkem bez ohledu na důsledky, je to nebezpečí ještě očividnější… Nevím, zda mi rozumíte?“

	Přikývl jsem: „Rozumím, pane generále, mluvil se mnou o tom už plukovník Ťiang.“

	„Ach, ano?“

	Nevěděl jsem, jestli generál ví o té tekuté pozemní mině, ale zeptat jsem se neodvážil, pravděpodobně o tom neměl tušení.

	„Ťiang Sing-čchen není v téhle záležitosti moc platný, jeho práce je od té její velmi vzdálená, a navíc,“ generál na okamžik zaváhal a potom pronesl hlubokou větu, „to já jsem ho pro Jün vybral.“

	„Co tedy mohu udělat já?“

	„Doktore Čchene, chtěl bych vás požádat, abyste při procesu vývoje zbraně na bázi kulového blesku na Lin Jün dohlédl, abyste zabránil nečekaným událostem.“

	Na několik vteřin jsem se zamyslel a pak jsem přikývl: „Dobře, udělám, co bude v mých silách.“

	„Děkuji,“ přistoupil k pracovnímu stolu, uchopil tužku a na papír napsal telefonní číslo. Potom mi papírek předal: „Kdybyste cokoli potřeboval, rovnou mne kontaktujte. Doktore Čchene, nechávám to na vás, svou dceru znám a mám skutečně velké obavy.“

	Poslední slova zazněla z generálových úst převelice vážně.

	
Kapitola 13

	Nebeská síť

	Vrátili jsme se s Lin Jün na základnu pro výzkum blesků. Než hlídka prověřila naše dokumenty, stál náš vůz několik vteřin před hlavní branou. Přesně tady mi před půl rokem, jednoho časně jarního večera, Lin Jün odhalila svůj nápad na využití kulového blesku jako zbraně. S údivem jsem si uvědomil, jak moc jsem se od té doby změnil.

	Opět jsme zašli za plukovníkem Sü Wen-čchengem. Jakmile se dozvěděl, že základna bude moci nadále existovat, ba dokonce že máme nový výzkumný projekt, byl bez sebe nadšením. Když jsme mu ovšem dopodrobna vylíčili, co bude tento projekt obnášet, jeho nadšení ochladlo.

	Lin Jün řekla: „Prvním krokem bude využít stávající přístroje k objevení kulového blesku, aby vedení vidělo, jak velký má jako zbraň potenciál.“

	Plukovník se tajuplně pousmál: „Jestli se tady bavíme o síle, kterou ta věc má, myslím, že toho si je vedení dávno vědomo. Copak jste neslyšeli, že nejzranitelnější místo naší země bylo kdysi cílem útoku kulového blesku?“

	Překvapeně jsme se na sebe s Lin Jün podívali, načež se otázala, o jaké že jde místo.

	„Státní hotel Tiao-jü-tchaj, hotel, kde bydlí každý, kdo něco znamená.“

	Za ty roky jsem nashromáždil řadu případů svědectví kulového blesku v Číně, nejranější pocházelo z přelomu období dynastií Ming a Čching, domníval jsem se, že v téhle oblasti jsem kovaný, ale o této události jsem nikdy neslyšel.

	„Bylo to šestnáctého srpna 1982. Na dvou místech zároveň se v hotelu Tiao-Jü-tchaj objevily kulové blesky, oba dva se přivalily dolů podél vysokého stromu. Jeden se objevil u východní zdi recepce, zasáhl jednoho hlídače, který stál před strážní budkou o něco vyšší než dva metry, asi dva až tři metry od stromu, z něhož se skulil kulový blesk. Ve chvíli, kdy se blesk přiblížil k zemi, ucítil jenom, jak se ohnivá koule přibližuje, a potom se mu zatmělo před očima. Když přišel k sobě, nic mu nebylo, až na to, že ohluchl. V převisech betonové střechy strážnice i do jejích cihlových zdí bylo ale vyraženo několik děr, elektrické osvětlení uvnitř bylo vypáleno, vypínače zničeny a telefonní linka přerušena. Druhý blesk se objevil na pozemku na jihovýchodní straně recepce, asi sto metrů od hlídače, také se přikulil dolů ze vzrostlého stromu. Dvě stě metrů od stromu stál dřevěný sklad obklopený třemi vysokými jerlíny. Kulový blesk se skulil po stromě na východní straně a vnikl oknem do skladu, do okenní tabulky vyrazil dvě dírky. Potom spálil dřevěnou stěnu na východní straně a jihovýchodní roh místnosti, zničil dvě duše na kola pověšené na stěně, pogumované pojistky a přerušil kabel od elektrického osvětlení…“

	„Čím to, že znáte tolik detailů?“ zeptala se Lin Jün.

	„Byl jsem po tom incidentu členem týmu odborníků, kteří na místo přijeli vyšetřovat a navrhnout bezpečnostní opatření. Tenkrát padly návrhy jako instalace sítě na ochranu před bleskem, kdy by se na okna budov nainstalovaly uzemněné kovové sítě; ucpání nepotřebných otvorů v budovách; instalace a uzemnění drátěného pletiva na průduchy komínů a vzduchových vývodů.“

	„Bylo to k něčemu?“

	Plukovník Sü zavrtěl hlavou: „Na okně, jímž kulový blesk pronikl dovnitř, bylo poměrně husté železné pletivo, do něj bylo vyraženo osm dírek, jenomže tenkrát bylo možné navrhnout pouze takováto běžná opatření. Pokud by byla tahle věc využitelná ve skutečném boji, měla by opravdu ohromnou sílu. O stavu zahraničních výzkumů kulového blesku také něco málo vím, zdá se, že tenhle váš nápad má vážně něco do sebe, ale další krok…“ opět zavrtěl hlavou, „blesk je jedním z nejhůře ovládnutelných přírodních jevů, a co teprve kulový blesk, ten nejenom vládne ničivostí blesku, ale je navíc obestřen tajemstvím přeludu, nikdo neví, kdy vypustí tu svou hrozivou energii, jaký objekt si k tomu vybere. Mluvit o jeho ovládnutí je snazší než toho docílit.“

	„Nezbývá nám než postupovat krok za krokem,“ řekla Lin Jün.

	„To ano. Pokud by se vám skutečně kulový blesk podařilo najít, byl by to velký úspěch pro vědu zabývající se blesky, naše základna by na tom koneckonců také měla svůj kousek podílu. Starosti mi ovšem dělá bezpečnost, a proto mě napadlo, že bychom mohli generátory blesku umístit do automobilů a nechat je jet s vytvořeným elektrickým obloukem po rovné dráze, i tak by mohl elektrický oblouk proskenovat velkou plochu.“

	Lin Jün zavrtěla odmítavě hlavou: „To už jsme promýšleli, napadlo nás dokonce využít lodě a táhnout elektrický oblouk po moři, ale to není proveditelné.“

	Plukovník se zamyslel a přikývl. „Pravda, země i voda fungují jako elektrické vodiče, takže by vyvolaný indukční účinek nedovoloval dlouhou výdrž elektrického oblouku.“

	„Zvažovali jsme ještě využití letounů s pevnými křídly, z nich je vyskočení s padákem v případě nehody o něco snazší než z helikoptéry, ale ani to není možné, protože létají příliš rychle a vzdušný proud by elektrický oblouk rozfoukal. Budeme se snažit učinit co nejvíc opatření, piloti by například před oficiálními testy opakovaně trénovali výskok s padákem z helikoptéry za neobvyklých podmínek; kromě toho, námořní letectvo právě zavádí záchranné katapultovací zařízení pro helikoptéry, které je podobné tomu v bojových letounech, ale směr katapultování je vodorovný, už jsme u Generálního oddělení pro ozbrojování o několik kusů zažádali.“

	Plukovník Sü opět zavrtěl hlavou: „Tahle opatření nebudou mít žádný podstatný efekt, stále budeme podstupovat velké riziko.“

	Lin Jün opáčila: „Je to tak, jenomže v současné době je celá armáda ve druhém stupni bojové pohotovosti, nemusíme proto klást přílišný důraz na bezpečnost.“

	Její slova mě velmi překvapila, ale plukovník Sü její názor mlčky přijal, vypadal jako správný chlapík, který se nechce nikoho dotknout, a s Lin Jün a jejím tvrdošíjným přístupem beztak nemohl nic moc udělat. Nahlíženo z jiného úhlu pohledu, za současné situace nastal čas, kdy vojáci nějaké to riziko podstoupit musejí.

	Na základně byly v současné době dva vrtulníky Harbin Z-9 čínské výroby. Před oficiálními testy podstoupili oba piloti týdenní parašutistický trénink. Jeden z nich řídil vrtulník a napodoboval jeho pád při akrobatických kouscích, zatímco druhý vyskakoval z kabiny. Vyzkoušeli i katapultovací zařízení, malou raketu umístěnou napevno vodorovně za sedadlem pilota. Když byl katapult aktivován, vyfoukla helikoptéra obláček bílého dýmu, jako by byla zasažena, pilot byl vymrštěn z kabiny jako kus kamene a padák se mu otevřel notný kus od helikoptéry. Byla to dechberoucí podívaná.

	Jednou se o přestávce jeden z pilotů zeptal Lin Jün: „Majore, čím můžeme být zasaženi? Kdyby to byla ta věc jako v případě kapitána Wanga, obávám se, že nám tenhle trénink bude k ničemu.“

	„Tentokrát bude blesk mnohem slabší, a i kdyby skutečně nečekaně letadlo zasáhl, nezpůsobí takové škody. Test bude probíhat ve výšce větší než pět tisíc metrů, takže budete mít čas otevřít padák.“

	Ozval se i druhý pilot: „Slyšel jsem, že budu vysílat blesky směrem k druhému vrtulníku?“

	„Ano, ale intenzita blesků bude velká jenom jako při uvolňování přebytečné elektrické energie z baterie.“

	„To znamená, že chcete tuhle zbraň použít při vzdušných bitvách? Chcete používat zbraň s dostřelem pouhých sto metrů ve vzdušných bitvách?“

	„Samozřejmě že ne, elektrický oblouk, který ponesete mezi svými dvěma letadly, bude fungovat jako síť, do níž budeme chytat nebo s její pomocí iniciovat určité struktury, které ve vzduchu asi budou přítomné, a jakmile takovou věc objevíme, stane se možná tou nejvíc odstrašující zbraní.“

	„Majore, to zní čím dál tím neuvěřitelněji. Abych pravdu řekl, už vám přestávám věřit, ale chci to mít co nejrychleji z krku a vrátit se k jednotce.“

	Když ten pilot zmínil kapitána Wang Sung-linga, kterého zasáhl blesk z uměle vytvořeného elektrického mraku, srdce se mi prudce sevřelo. Představil jsem si, jak bych se asi cítil, pokud bych sám čelil tak nebezpečnému letu – bezpochyby bych byl k smrti vyděšený; kdybych byl ovšem na místě Lin Jün, nemohl bych s těmi dvěma piloty mluvit otevřeně. Jak jsem tam tak stál a hleděl do těch jejich mladých tváří, působili vyrovnaně, jako by se jenom chystali nasednout do auta a vyrazit na výlet.

	V den prvního testu bylo pěkné počasí, před úsvitem panovalo u země téměř naprosté bezvětří. Každý účastník projektu se dostavil na místo experimentu, nebylo jich mnoho, všichni inženýři, dělníci a pozemní personál čítali dohromady něco přes dvacet lidí. Nedaleko od místa vzletu vrtulníků stála ještě sanitka, sněhobílé oblečení doktora a sestřiček bodalo v prvních ranních paprscích do očí a působilo jakýmsi neobyčejným dojmem a dvoje prázdná nosítka položená na trávníku ve mně vzbuzovala nevysvětlitelný strach. Ti dva, kteří mohli být za chvíli na těch nosítkách neseni, laškovali se dvěma krásnými sestřičkami, jež právě poznali. Můj pocit méněcennosti opět probublal na povrch. Ta deštivá, bouřlivá noc, jež určila směr mého dalšího života, ve mně zanechala strach ze smrti hlubší než u ostatních.

	Lin Jün přinesla pilotům dvě žluté kombinézy. „Ty jsem vypůjčila od městského poskytovatele elektřiny, jsou to ochranné obleky, které nosí elektrikáři při práci na drátech vysokého napětí, vytvářejí ochranný štít před elektřinou za využití principu Faradayovy klece, takže poslouží jako určitá ochrana i před bleskem.“

	Jeden z pilotů si od ní kombinézu vzal a usmál se na ni: „Nebojte se, majore, ten váš malý elektrický oblouk nebude o nic hrozivější než protiletadlové žihadlo.“

	Lin Jün jim popsala jednotlivé kroky experimentu: „Nejprve vystoupáte do pěti tisíc metrů, potom se přiblížíte na nejvyšší možnou bezpečnou míru, a až se budete nacházet v minimální vzdálenosti od sebe, zažehnete elektrický oblouk. Potom se budete pomalu vzdalovat a vznášet se na místě těsně pod dosahem elektrického oblouku. Pak poletíte kupředu rychlostí, kterou vám určíme rozkazy ze země. Musíte sledovat stabilitu oblouku a neustále se rozhodovat, zda nezůstat na místě, s tím už máte zkušenosti. Jedno musíte mít obzvlášť na paměti: pokud dojde v průběhu trasy k vyhasnutí oblouku, musíte se co nejrychleji od sebe oddálit a zároveň vypnout generátory blesku. V žádném případě se nepokoušejte oblouk znovu iniciovat, protože při iniciaci na dlouhou vzdálenost by blesk mohl zasáhnout helikoptéru! Na tohle musíte myslet za každou cenu, jinak si dozajista podepíšete ortel smrti!“

	Jakmile oba vrtulníky dosáhnou předem stanovené rychlosti, měly podle plánu letět po větru, aby se minimalizovala rychlost protivětru, a v tom okamžiku měly iniciovat elektrický oblouk, dál chvíli letět po větru a potom oblouk vypnout, vrátit se a celý proces zopakovat.

	Testovací vrtulníky dosáhly velmi rychle stanovené výšky, v té chvíli jsme je jasně viděli jen díky dalekohledům. Letěly po větru a zároveň se postupně přibližovaly, dokud nebyly tak blízko, až se zdálo, že se jejich rotující vrtule navzájem dotknou. V tom okamžiku se mezi oběma letadly objevil zářivý elektrický oblouk, jeho jasný a ostrý praskavý zvuk dolehl tlumeně až k nám na zem. Obě letadla se začala pomaličku oddalovat a natahovat oblouk, dokud nebyl téměř rovný, spolu s rostoucí vzdáleností se čím dál tím víc vlnil, a když vrtulníky dosáhly maximální vzdálenosti, vypadal oblouk jako lehoučká gáza tančící bláznivě ve větru a zdálo se, že se co nevidět vymaní ze sevření na obou koncích a vznese se vysoko k nebi. Slunce bylo stále za horizontem a na obraze vymezeném černými siluetami vrtulníků a tmavomodrým pozadím ranní oblohy vypadal modrofialový světelný oblouk naprosto neskutečně, jako škrábanec na filmu stříbrného plátna.

	V té chvíli mi najednou začala být zima, žaludek mi sevřela křeč a celý jsem se otřásl. Sklopil jsem dalekohled. Pouhým okem jsem na obloze viděl jenom modrý světelný bod, vypadal jako velmi blízká hvězda na ranním nebi.

	Znovu jsem dalekohled pozvedl k očím a spatřil jsem, že vrtulníky dosáhly maximální vzdálenosti pro výboj a pustily se spolu s chvějícím se téměř sto metrů dlouhým obloukem kupředu. Letěly velmi pomalu, takže jejich pohyb byl rozeznatelný teprve ve srovnání s řídkými mraky ozářenými sluncem skrytým za horizontem. Jak letěly dál na východ, staly se z letadel dvě oranžově rudé zářící tečky a záře elektrického oblouku potemněla.

	Lehce jsem si vydechl, když vtom jsem zaslechl vyděšené výkřiky lidí okolo mě hledících do dalekohledů. Okamžitě jsem k očím pozvedl ten svůj, právě ve chvíli, abych byl svědkem této scény: oblouk se vedle přijímacího vrtulníku rozdvojil a jeho hlavní část stále směřovala k elektrodě, ale odštěpená část se třepotavě vlnila kolem ocasu vrtulníku, jako by letadlo ohmatávala dlouhá hubená ruka. Celé to trvalo tři čtyři sekundy a hned nato vyhasl celý elektrický oblouk.

	Nevypadalo to vůbec nebezpečně, jako kdyby to nemohlo mít pro helikoptéru žádné katastrofické následky, ale v tom jsem se mýlil. V okamžiku vyhasnutí oblouku jsem zahlédl, jak u ocasní vrtule zableskla ohnivá koule. Ten plamen záhy zmizel a namísto něj se objevil bílý kouř a vzápětí začala hlavní vrtule rotovat čím dál tím rychleji. Později jsem se dozvěděl, že řídicí obvod zasažené ocasní vrtule způsobil, že se přestala otáčet. A protože ocasní vrtule slouží k vytváření momentu hybnosti vodorovné hlavní vrtule, jakmile ztratí svou hybnost, začne se tělo helikoptéry samo od sebe otáčet v opačném směru vůči hlavní vrtuli. V dalekohledu jsem sledoval, jak helikoptéra spolu s rostoucí rychlostí rotace ztrácí výšku a začíná se třást a kymácet.

	„Vyskočte!“ křičel plukovník Sü do vysílačky.

	O několik vteřin později se zdálo, že pilot ocasní vrtuli opět nahodil, rotace helikoptéry se zpomalila, zpomalilo se i její klesání, dokud se nezačala opět vznášet ve vzduchu. To však trvalo jen krátký okamžik a helikoptéra se jako natahovací hračka začala opět točit dokola a padat.

	„Okamžitě vyskočte!!!“ zakřičel znovu plukovník.

	Po chvíli padání se helikoptéra zase přestala otáčet, její pád se zpomalil a znovu se vznášela na místě, vzápětí začala znovu padat… Tento cyklus se opakoval stále dokola. V tu chvíli už byla helikoptéra příliš nízko pro bezpečné vyskočení s padákem, a tak jsme se mohli jenom modlit, aby se v okamžiku, kdy dorazí k zemi, nacházela právě ve stadiu vznášení se. Když přistávala daleko na východě, viděl jsem, že trochu zpomalila, ale přesto klesla daleko rychleji, než bylo běžné. Vyděšeně jsem se díval tím směrem, otupěle jsem čekal, ale naštěstí se odtamtud zpoza stromů žádný kouř neobjevil.

	Než jsme tam automobilem dorazili, druhý pilot už také dávno přistál. Helikoptéra spadla přímo doprostřed ovocného sadu, její tělo bylo celé pokřivené a pod ní se choulilo několik vyvrácených stromů. Okolo stálo pár dalších, podsaditých stromů, jimž vrtule osekala koruny. Sklo kabiny bylo vymlácené, ale krom toho nebyly na těle letadla patrné žádné větší škody. Pilot poručík se opíral o jeden z ovocných stromů, zakrýval si krvácející paži a netrpělivě odháněl zdravotníky a personál s nosítky. Když spatřil Lin Jün, ukázal jí nezraněnou rukou zdvižený palec.

	„Majore, váš blesk už zasáhl jednu helikoptéru!“

	„Proč jste nevyskočil?!“ přiřítil se vynervovaný plukovník. „Plukovníku, pro vyskakování s padákem máme my, vojenští letci, svoje vlastní pravidla.“

	Cestou zpátky na základnu jsem v autě nedokázal zahnat jednu otázku, a tak jsem se zeptal Lin Jün: „Pro tenhle test jste byla velitelem ze země vy, ale rozkaz k výskoku s padákem dal plukovník.“

	„Pilot měl velkou šanci tu helikoptéru zachránit,“ odvětila Lin Jün klidně.

	„V tu chvíli to byla šance padesát na padesát, co kdyby ji zachránit nesvedl?“

	„Pak by bylo testování na dlouhou dobu pozastaveno, projekt by byl možná dokonce zrušen.“

	Cítil jsem, jak se mi v žaludku cosi obrátilo: „Kdybyste velela k útoku a v cestě ležely pozemní miny, přikázala byste vojákům, aby je překonali, že mám pravdu?“

	„Podle nejnovějších armádních regulí nesmí ženy důstojnice velet v předních liniích.“ Jako pokaždé, i tentokrát mou otázku jemně obešla.

	„Armáda má vlastní kodex chování, možná se liší od vnímání obyčejných lidí,“ ozvala se znovu Lin Jün, možná si uvědomila, že se prve ukázala v příliš chladnokrevném světle, a cítila se trochu provinile.

	„Plukovník Sü není v armádě?“

	„Jistěže je,“ prohlásila Lin Jün chladně, z jejího hlasu čišelo skrývané pohrdání, takové, jaké cítila vůči celému vedení testovací základny.

	Ještě ten den odpoledne odletěla urgentně opravená helikoptéra z místa pádu zpět na základnu.

	„Dokud nepřijdete s efektivními bezpečnostními opatřeními, musí tyhle experimenty přestat!“ prohlásil rezolutně plukovník Sü toho večera na schůzi.

	„Poleťme ještě párkrát, možná dokážeme vyvodit pravidlo pro vlnění elektrického oblouku, tak bychom mohli najít způsob letu, který by nám umožnil vyhnout se dalšímu zásahu oblouku do letadla,“ zamával zraněný pilot obvázanou rukou. Z jeho pohybů i výrazu bylo patrné, že jej poraněná ruka velmi bolí, ale aby dokázal, že je schopen dál ovládat vrtulník, nejenom že si nenechal paži dát na závěs, ale ještě s ní úmyslně šermoval.

	„Taková nehoda se už nemůže opakovat, měli bychom mít spolehlivou bezpečnostní záruku,“ řekla Lin Jün.

	Ke slovu se přihlásil druhý pilot: „Rád bych, aby si všichni přítomní ujasnili hlavní předpoklad: to riziko nepodstupujeme kvůli vašemu projektu, ale kvůli nám samým, vojenské letectvo teď potřebuje nové zbraně víc než kdy jindy!“

	Lin Jün se k němu obrátila: „Špatně jste si vyložil důvody k ukončení experimentů, zvažujeme pouze projekt jako takový, pokud by se opakovala tak tragická nehoda, jako byl pád kapitána Wang Sung-lina, s projektem by byl konec.“

	„Pojďme se všichni zamyslet,“ řekl plukovník Sü, „musíme přijít na nějaké proveditelné bezpečnostní opatření!“

	Jeden z inženýrů se zeptal: „Nemohli bychom uvažovat o letadle řízeném na dálku?“

	Na to zareagoval jeden z pilotů: „Jediné dálkově ovládané letadlo, které by se dokázalo vznášet ve vzduchu na místě, letět nízkou rychlostí, a které by ještě navíc uneslo tak velký náklad, je heliová vzducholoď vyrobená na Pekingské univerzitě letectví a kosmonautiky, ale nejsem si jistý, jestli je její ovládání přesné natolik, aby bylo možné zaručit přesnost míření výboje.“

	Lin Jün řekla: „I kdybychom počítali s tím, že by to možné bylo, vyloučili bychom tím pouze riziko poranění nebo smrti personálu, testu to ničím nepomůže, i vzducholoď může být zasažena a zničena bleskem.“

	Najednou jsem si na něco vzpomněl: „Vedoucí mé magisterské práce vyvinul nátěr sloužící jako ochrana před bleskem, využívá se na drátech vysokého napětí. Já jsem o tom ale jen slyšel od někoho jiného, neznám žádné detaily.“

	„Vaším vedoucím byl Čang Pin?“ zeptal se mě plukovník Sü.

	Přikývl jsem: „Vy ho znáte?“

	„I já jsem býval jeho student, tenkrát ještě přednášel, ještě nepřestoupil na vaši univerzitu,“ plukovník náhle vypadal zkroušeně, „volal jsem mu před několika dny, chtěl jsem ho navštívit, ale nikdy jsem si k tomu nevyšetřil čas. Obávám se, že už mu nezbývá moc času, víte o jeho nemoci?“

	Opět jsem přikývl.

	Plukovník Sü řekl: „V otázkách vědy byl velmi důkladný, celý život pracoval pečlivě a svědomitě…“

	„Proberme raději ten nátěr!“ skočila mu Lin Jün netrpělivě do řeči.

	„O tom objevu vím, účastnil jsem se tenkrát schůze, na níž byl oceněn, jeho výsledky při ochraně před bleskem byly vynikající,“ řekl plukovník.

	„Klíčové je, zda ten nátěr vyžaduje uzemnění, aby fungoval, potom by pro nás totiž bylo jeho použití bezpředmětné,“ řekla Lin Jün. Její technické myšlení jsem vždycky obdivoval, tohle byla otázka, která by laika zpravidla nikdy nenapadla, ale většina takových nátěrů skutečně uzemnění potřebovala.

	Plukovník Sü se podrbal na hlavě a zamyslel se: „Je to… je to už dávno, nevzpomínám si, na konkrétní dotazy bychom se museli zeptat přímo vynálezce.“

	Lin Jün popadla telefon a předala mi ho: „Okamžitě mu zavolejte, pokud to bude možné, ať přijede do Pekingu, musíme dávku toho nátěru vyrobit co nejrychleji, stůj co stůj!“

	„Má rakovinu,“ podíval jsem se na ni rozpačitě.

	„Nejprve se ho zeptejme, to ničemu neublíží,“ řekl plukovník.

	Převzal jsem sluchátko od Lin Jün: „Nevím, jestli je doma, nebo v nemocnici…“ Při těch slovech jsem listoval telefonním seznamem, na první stránce jsem našel jeho domácí číslo. Když jsem ho vytočil, ze sluchátka se ozval slabý hlas: „Kdo tam?“

	Jakmile jsem vyslovil svoje jméno, hlas v dálce se náhle rozradostnil a zesílil: „Ach, dobrý den, dobrý den! Kde jste, na čem pracujete?“

	„Pane profesore, pracuji právě na projektu národní obrany. Jak se teď cítíte?“

	„Takže se dá říct, že děláte pokroky?“ Na můj dotaz neodpověděl, rovnou se ptal dál.

	„Do telefonu se o tom těžko mluví, jak se máte vy?“

	„Je to den ode dne horší, stavil se za mnou Čao Jü, možná vám o tom řekl.“

	„Ano, jaké tam máte podmínky pro léčbu?“ Do řeči mi netrpělivě šeptala vedle sedící Lin Jün: „Tak už se zeptejte!“ Zakryl jsem sluchátko a tvrději odbyl: „Dejte mi pokoj!“ Když jsem ho přiložil zpátky k uchu, slyšel jsem Čang Pina, jak říká: „…shromáždil jsem studie na to téma, právě jsem se vám je chystal poslat.“

	„Pane profesore, chtěl jsem se vás zeptat ještě na něco jiného, týká se to toho nátěru proti bleskům, který jste vyvinul pro dráty vysokého napětí.“

	„Inu, ta věc nemá z ekonomického hlediska žádnou hodnotu, je už dávno zastrčená v šuplíku, co by vás zajímalo?“

	„Musí být uzemněný?“

	„Ne, nemusí, ochranu poskytuje zcela sám od sebe.“

	„Rád bych ho použil na letadlo.“

	„To, obávám se, nepůjde, vytváří velmi hrubou vrstvu, určitě nebude odpovídat normám pro aerodynamiku povrchu letadel; krom toho, povrch letadla se materiálově liší od materiálu, z něhož jsou dráty vysokého napětí, nevím, jestli by po delší době nezpůsoboval korozi.“

	„Na tom, co říkáte, nezáleží, jde mi jen o to, jestli by ten nátěr poskytl letadlu ochranu před bleskem?“

	„To každopádně, stačí ho nanést v dostatečně silné vrstvě, a letadlo může dokonce proletět bouřkovým mrakem. Vlastně jsme ho v tomto ohledu i využili v praxi, jen ne na letadlech. Ten rok měla atmosférická laboratoř na univerzitě projekt, v němž využívali meteorologické balony ke zkoumání struktury bouřkových mraků, jenomže několikrát za sebou se přihodilo, že balon i měřicí přístroj na něm zavěšený byl zanedlouho po veplutí do mraků zasažen bleskem a zničen. Vyhledali potom mne a natřeli jsme měřicí přístroj i balon vrstvou nátěru na ochranu před bleskem. Výsledkem bylo, že ani po několika desítkách vstupů do mraků do balonu žádný blesk neuhodil. Bylo to nejspíš jediné využití toho nátěru v praxi.“

	„To je výborné! Chtěl jsem se zeptat, jestli ještě nějaký ten nátěr nezbyl?“

	„Ještě ano, je ve skladu laboratoře atmosférické elektřiny, měl by být ještě použitelný a mělo by ho být dost asi tak na natření menšího letadla. Správci skladu se nelíbí, že ty zapečetěné barely zabírají místo, už kolikrát je chtěl vyhodit, ale to jsem nedovolil. Jestli pro ně vážně máte využití, vezměte si je. Mám tady u sebe ještě kompletní sadu materiálů, takže nebude problém vyrobit další dávku. Rád bych se zeptal… odpovídat samozřejmě nemusíte, jestli vám to nebude příjemné, ale zajímalo by mě, jestli to souvisí s výzkumem kulového blesku?“

	„Ano.“

	„Znamená to, že se váš výzkum skutečně posouvá vpřed?“

	„Pane profesore, teď už to není jen můj výzkum, podílí se na něm ještě spousta dalších lidí. Co se týká pokroku, určitě se nám něčeho dosáhnout podaří.“

	„Tak to je dobře, hned za vámi vyrazím, budete mne potřebovat minimálně kvůli tomu nátěru.“

	Ani jsem nestihl odpovědět, když mi Lin Jün zakryla sluchátko. Slyšela, co Čang Pin říkal, a očividně se bála, že ho nebudu chtít nechat přijet, proto mi pošeptala: „Až přijede, může být v 301. nemocnici, péči mu tam poskytnou určitě lepší než tam u vás, ne? Navíc, pokud už má všechen materiál kompletní, nebude ho to stát moc úsilí.“

	Podíval jsem se na plukovníka Süa a on si ode mě vzal sluchátko. Očividně byli v kontaktu často, nezdržoval se zdvořilostními frázemi a rovnou se zeptal: „Kolik tak toho nátěru máte celkem? Dvě tuny? Dobře, počkejte doma, my pro vás zajedeme.“

	Druhý den odpoledne jsem jel s Lin Jün na letiště Peking Nan-jüan Čang Pina vyzvednout. Čekali jsme na přistávací ploše. Léto právě vrcholilo, ale zrovna přešel liják a rozehnal horké dusno posledních dní, vzduch byl svěží a chladivý. Po tolika dnech napětí a spěchu jsem si užíval vzácný pocit pohody a klidu.

	„V práci proti mně máte čím dál tím větší výhrady, že?“ zeptala se mě Lin Jün.

	„Víte, co mi připomínáte?“

	„Povídejte.“

	„Jste jako loď na nočním moři směřující ke vzdálenému majáku, na celém širém světě pro vás má význam jenom ten blikající maják, nic jiného nevidíte.“

	„Vážně poetické, ale nemáte pocit, že to zní také jako váš popis?“

	Věděl jsem, že má pravdu, člověk často nejhůř snáší, když v někom druhém vidí svůj stín. V té chvíli jsem si vzpomněl, jak jsem tenkrát v prvním ročníku seděl uprostřed noci v knihovně a ta krásná dívka se mě zeptala, co to hledám, její pohled se mi zcela zřetelně vpil do paměti, pohled, kterým si člověk prohlíží cosi podivného, a věřím, že i na Lin Jün se nějaký chlapec takovým způsobem díval… Byli jsme oba odloučeni od doby, v níž jsme žili, odloučeni jeden od druhého, a nikdy jsme spolu nemohli splynout.

	Malý armádní dopravní letoun přistál a zadními dveřmi z něj vystoupil Čang Pin a dva důstojníci ze základny. Čang Pin vypadal daleko lépe, než jak jsem si ho představoval, dokonce ještě lépe než před rokem, když jsme se loučili na univerzitě, vůbec bych neřekl, že trpí smrtelnou nemocí. Když jsem mu to pověděl, řekl: „Ještě před dvěma dny jsem vypadal úplně jinak, ale jak jste mi zavolal, můj stav se rázem o polovinu zlepšil.“ Ukázal na čtyři kovové barely, které právě vykládali z nákladního prostoru letadla: „To je ten váš nátěr.“

	Plukovník Sü řekl: „Podle našich odhadů na jednu helikoptéru vystačí barel a půl, takže nám tohle množství bohatě stačí na obě!“

	Než jsme nasedli do auta, Čang Pin se ke mně otočil: „Plukovník Sü už mi pověděl o vašem nápadu. Nemohu ho teď ještě zhodnotit, ale intuice mi napovídá, že tentokrát vy a já možná skutečně znovu uvidíme kulový blesk.“ Zaklonil hlavu a dlouze si povzdechl při pohledu na oblohu vyjasněnou po dešti: „To by bylo úžasné.“

	Po návratu na základnu jsme celou noc prováděli na nátěru jednoduché testy a potvrdili jsme, že funguje jako výborná ochrana před bleskem. Natřít trupy dvou vrtulníků touto černou barvou nám potom trvalo pouhé dvě hodiny.

	Druhý den ráno jsme provedli druhý vzdušný test. Před vzletem řekl Čang Pin pilotovi s obvázanou paží: „Leťte bez obav, bude to v pořádku!“

	Vše šlo hladce, obě helikoptéry iniciovaly v pěti tisících metrech elektrický oblouk, bezpečně spolu s ním letěly deset minut a potom za potlesku přihlížejících přistály.

	Během tohoto letu pokryl oblouk plochu stokrát větší než celá základna projektu 3141, ale oproti číslu, kterého jsme potřebovali dosáhnout, to byla plocha prakticky zanedbatelná.

	Řekl jsem Čang Pinovi, že skenování větší plochy začne za dva dny.

	Čang Pin prohlásil: „Určitě mne na to zavolejte!“

	Když jsem sledoval, jak Čang Pin nasedá do automobilu, pocítil jsem náhle doposud neznámé prázdno. S pohledem upřeným na helikoptéry, jejichž vrtule se ještě ani nezastavily, jsem se obrátil k Lin Jün, stojící vedle mě: „Už jsme před přírodou vyložili naše trumfy, nepřijdeme teď úplně o všechno? Vážně věříte, že tahle síť ve vzduchu něco vyvolá?“

	Lin Jün odpověděla: „Nedumejte nad tím tolik, budeme zkrátka postupovat vpřed, a je to.“

	
Kapitola 14

	Kulový blesk

	V noci o dva dny později jsme začali s prvním skenováním. Vrtulníky ve vzduchu utvořily vodorovnou přímku, já s Čang Pinem v jednom, Lin Jün ve druhém. Počasí bylo dobré, na noční obloze blikalo moře hvězd, světla hlavního města se objevovala a zase mizela na vzdáleném horizontu.

	Vrtulníky se začaly postupně přibližovat. Nejprve jsme polohu helikoptéry, v níž seděla Lin Jün, dokázali určit pouze díky navigačnímu světlu, a jak se vzdálenost mezi námi zkracovala, objevovaly se ve tmě její obrysy a postupně jsem rozlišil sériové číslo a insignii ČLOA s čísly osm a jedna ozářené navigačním světlem. Nakonec jsem zřetelně uviděl i obličeje Lin Jün a pilota ozářené červeným světlem nad palubní deskou.

	Ozval se ostrý praskavý zvuk, mezi helikoptérami se najednou vyloupl jasný, oslepující oblouk modrého světla a ta modrá záře naplnila i naši kabinu. Helikoptéry byly velmi blízko u sebe a elektrody byly umístěny na spodní straně jejich trupů, takže jsme viděli pouze na část oblouku. Jeho bodavé modré světlo nás odrazovalo od přímého pohledu. V jeho světle jsme na sebe s Lin Jün zamávali.

	„Vezměte si ochranné brýle!“ upozornil nás hlasitě pilot. Ohlédl jsem se na Čang Pina. Brýle si nenasadil ani se nedíval na oblouk, pohled upíral na modře ozářenou střechu helikoptéry, jako by na něco čekal nebo byl hluboce zabrán do svých myšlenek.

	Jakmile jsem si nasadil ochranné brýle, neviděl jsem kromě elektrického oblouku nic jiného. Jak se zvětšovala vzdálenost mezi helikoptérami, natahoval se i oblouk. V té chvíli byl můj vesmír nahlížený přes ochranné brýle neobyčejně jednoduchý, obsahoval pouze nekonečnou černou prázdnotu a dlouhatánský elektrický oblouk. Takový vesmír se vlastně daleko víc podobal světu, který jsme právě prozkoumávali: byl to beztvarý elektromagnetický vesmír, a v takovém vesmíru skutečný svět neexistoval, byla tam jen neviditelná pole a vlny… Obraz, který jsem sledoval, mi sebral poslední zbytky víry. Intuice mi napovídala, že v tom vesmíru, černém jako uhel, se kromě toho elektrického oblouku nachází ještě něco dalšího. Abych ten pocit setřásl, sundal jsem si ochranné brýle a stejně jako Čang Pin jsem sledoval jenom vnitřek kabiny. Pohled na skutečný svět zalitý elektrickým světlem mi udělal o něco lépe.

	Oblouk byl už rozvinutý na délku sto metrů a letěl čím dál tím rychleji mezi formací dvou helikoptér směrem k západu. Za co asi budou mít ten oblouk lidé, kteří jej spatří se pomaličku pohybovat na pozadí hvězdné noční oblohy?

	Let trval už půl hodiny a celou tu dobu jsme kromě krátkého rozhovoru pilotů pomocí vysílaček setrvávali v mlčení. Elektrický oblouk už proskenoval prostor tisíckrát větší, než byl prostor vytvořený součtem všech uměle vytvořených blesků, ale nic se nedělo.

	Jas elektrického oblouku postupně slábl, elektrická energie v supravodivých bateriích byla už téměř vyčerpána, když vtom jsme zaslechli hlas Lin Jün ve sluchátkách: „Oba vrtulníky pozor, zhasněte oblouk, vzdalte se od sebe, vracíme se na základnu.“ Z jejího hlasu ke mně zaznívala útěcha pro nás pro všechny. V mém životě platilo jedno železné pravidlo: když máte zlé tušení, že něco nevyjde, ono to určitě nevyjde. Na tohle vzdušné pátrání nám zbýval sice ještě téměř měsíc, ale já jsem už tak nějak tušil, jaký bude výsledek. „Pane profesore, asi jsme se spletli,“ obrátil jsem se na Čang Pina. Po celou dobu se nepodíval ven z kabiny, jenom klidně a mlčky přemýšlel.

	„Ne,“ odpověděl, „jsem si teď jistější než kdy jindy, že máte pravdu.“

	Lehce jsem vydechl: „Já v to měsíční pátrání už vůbec nedoufám.“

	Čang Pin se na mě zadíval: „Nebude potřeba celý měsíc, moje intuice mi říká, že by se měl objevit už dnes večer. Nemohli bychom se vrátit na základnu, dobít baterie a let ještě jednou zopakovat?“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Měl byste odpočívat, vrátíme se k tomu zítra.“

	Čang Pin si mumlal sám pro sebe: „To je divné, měl by se objevit…“

	„Na intuici se nelze spoléhat,“ řekl jsem.

	„Kdepak, takovouhle intuici mám poprvé za víc než třicet let, určitě se na ni spolehnout dá!“

	V té chvíli se ve sluchátkách ozval hlas jednoho z pilotů: „Objevili jsme cíl! Asi v jedné třetině ve směru elektrického oblouku od helikoptéry číslo jedna!“

	Já i Čang Pin jsme se zachvěli a okamžitě jsme se přitiskli k okénkům, abychom se podívali za sebe. A tak se stalo, že jsme opět spatřili kulový blesk, který rozhodl o našich životech, Čang Pin po třiceti letech, já po třinácti.

	Byl oranžový, táhl za sebou nepříliš dlouhý ocas, nesl se po kolísající linii tmou a z jeho trajektorie bylo patrné, že ho ani v nejmenším neovlivňuje síla větru, jako kdyby neměl s naším světem vůbec nic společného.

	„Dávejte všichni pozor, vzdalte se od cíle! Je to nebezpečné!“ zakřičela Lin Jün. Zpětně jsem se obdivoval její střízlivosti, já i Čang Pin jsme byli v tom okamžiku úplně ochromení úžasem a nebyli jsme s to myslet na cokoli jiného.

	Obě helikoptéry se od sebe vzdálily a elektrický oblouk mezi nimi s rostoucí vzdáleností velmi rychle vyhasl. Bez jeho rušivého světla vypadal kulový blesk uprostřed noci ještě jasněji a obarvil řídké mraky okolo sebe do ruda jako miniaturní východ slunce. První lidmi iniciovaný kulový blesk poletoval oblohou ještě asi minutu a pak náhle zmizel.

	Vrátili jsme se na základnu, okamžitě dobili baterie a znovu vzlétli. Tentokrát jsme byli ve vzduchu teprve patnáct minut, když jsme zažehli druhý kulový blesk, a po padesáti minutách třetí. Ten poslední měl velmi neobvyklou barvu, byl zabarvený do zvláštní fialové a existoval obzvlášť dlouho, celých šest minut, takže jsme s Čang Pinem mohli dosyta okusit pocit splněného snu.

	Byla už půlnoc, když jsme podruhé přistáli na základně. Já, Čang Pin a Lin Jün jsme stáli na zatravněné ploše základny, a když zcela utichly vrtule helikoptér, rozezněly se ze všech stran zvuky letního hmyzu. Noc působila poklidně a nebeskou klenbu ozařovaly letní hvězdy, jako kdyby celičký vesmír zažehl nespočet světel jenom pro nás tři.

	„Konečně jsem okusil ono víno, můj život došel naplnění!“ prohlásil Čang Pin. Lin Jün byla zmatená, ale já si hned vzpomněl na ten ruský příběh, který mi vyprávěl.

	Vzápětí dodal: „V téhle chvíli ustupuje fyzika atmosféry ze scény výzkumu kulového blesku, poskytla nám základy, díky nimž jsme mnohé získali, ale my, co pracujeme na aplikovaných vědách, nemůžeme kulový blesk pochopit. Na to si musíte pozvat supermana.“

	
Kapitola 15

	Kulový hrom

	Po úspěchu prvního pátrání jsem se ponořil do dosud nepoznaného bláznivého štěstí, svět před mýma očima byl zbrusu nový a krásný, jako kdybych začal žít nový život. U plukovníka Süa a Lin Jün se ovšem nadšení mísilo s pocitem nekonečné prázdnoty, protože v dlouhé cestě za jejich cílem jsme teprve učinili první krok. Jak prohlásila Lin Jün: „Vaše konečná stanice je naším výchozím bodem.“ Nebylo to sice docela přesné, ale vystihla aktuální situaci. I moje konečná stanice však byla ještě velmi vzdálená.

	Piloti mluvili o kulovém blesku jako o kulovém hromu, možná podle toho stejnojmenného filmu s Jamesem Bondem. Dříve mu někteří lidé v centrech pro výzkum blesku přezdívali „hromová koule“, ale přezdívku „kulový hrom“ jsem teď slyšel prvně, byla prostší a chytlavější než původní jméno, ale ještě důležitější bylo, že jsme nyní věděli, že označovat ho jako blesk není přesné. Nové jméno se tedy velmi rychle ujalo.

	Po prvotním průlomu náš postup vpřed stagnoval. Den co den jsme neustále s pomocí blesků vyvolávali na obloze kulové hromy, za jeden den maximálně o něco víc než deset, ale zoufale nám chyběly metody k jejich výzkumu, používali jsme jenom různé přístroje na dálková měření, například radary pracující na velkém rozpětí vlnových délek, infračervené detektory, sonary a spektrometry. Využít kontaktní výzkum vůbec nepřipadalo v úvahu, nemohli jsme ani nabrat vzorek ze vzduchu, který se v okolí kulového hromu nacházel, protože kolem foukal silný vítr a vzduch ovlivněný kulovým bleskem se záhy rozplynul. Tak uběhly dva týdny a my jsme v porozumění kulovému blesku nedosáhli vůbec žádného pokroku.

	Lin Jün ovšem zklamalo něco docela jiného. Na jedné z pravidelných schůzí základny mi řekla: „Zdá se, že kulový blesk není ani zdaleka tak nebezpečný, jak jste tvrdil, do dneška jsem žádnou jeho smrtonosnost nezaznamenala.“

	„Moje řeč,“ přidal se k ní jeden z pilotů helikoptér, „jak by takový načechraný kulový hrom mohl fungovat jako zbraň?“

	„To vážně musíte vidět někoho shořet na popel, abyste byli spokojení?“ zabručel jsem mrzutě.

	„Nebuďte přece takový, naším cílem je koneckonců výroba zbraně.“

	„Ohledně kulového blesku můžete mít jakékoli pochybnosti, ale nikdy nesmíte zapochybovat o jeho smrtícím účinku! Stačí trocha nepozornosti, a on vaši touhu rychle uspokojí!“ řekl jsem.

	Plukovník Sü mne podpořil: „Už teď má naše práce nebezpečnou tendenci: čím dál tím víc zanedbáváme bezpečnost, pozorovací helikoptéra se mnohdy přiblíží k cíli na vzdálenost menší než stanovených padesát metrů, někdy dokonce na pouhých dvacet! To rozhodně nesmíme dopouštět. Chci upozornit posádky helikoptér, především piloty, abyste v budoucnu odmítli vykonat rozkaz na přiblížení se k cíli na vzdálenost menší, než je stanoveno!“

	Nikdo nečekal, že moje slova budou prorocká a vyplní se hned toho večera.

	Pravděpodobnost, že se podaří zažehnout kulový hrom, je stejná ve dne i v noci, ale za tmy je jeho vizuální efekt lepší, proto jsme většinu iniciačních testů prováděli v noci. Toho večera jsme zažehli šest kulových hromů, prvních pět jsme úspěšně prošetřili, včetně jejich trajektorie, intenzity radiace, spektra a intenzity magnetického pole v místě, kde zmizely.

	K nehodě došlo během měření šestého kulového hromu. Když jsme ho iniciovali, pozorovací helikoptéra se k němu opatrně přibližovala a letěla podél jeho trajektorie, poctivě dodržovala zhruba padesátimetrovou vzdálenost. Moje helikoptéra se držela o něco dále za ní. Letěli jsme tak asi čtyři minuty, když koule náhle zmizela. Tohle zmizení bylo ale jiné než ta předchozí, zaslechli jsme slabý zvuk exploze. Kabina helikoptéry byla velmi dobře zvukově izolovaná, venku musel být ten zvuk určitě ohlušující.

	Potom jsme spatřili bílý proužek dýmu, který stoupal z pozorovací helikoptéry před námi, ta zároveň ztratila kontrolu a začala se točit kolem své osy a padat. Velmi rychle zmizela z mého zorného pole. Trochu se mi ulevilo, teprve když se ve svitu měsíce pod námi objevil bílý květ padáku. Zanedlouho dole na zemi vybouchla ohnivá koule, plameny rudě ozářily okolní zem a planoucí plocha uprostřed hluboké černoty přitahovala naše pohledy. Srdce se nám opět sevřela strachem a oddechli jsme si, až když jsme dostali zprávu, že helikoptéra spadla v oblasti neobydlených hor a nikdo nebyl zraněn.

	Otřesený pilot po návratu na základnu vyprávěl, že když kulový hrom vybuchl před helikoptérou, ze všeho v kabině vylétly jiskry následované hustým kouřem a letadlo přestalo být ovladatelné. Černá skříňka z helikoptéry byla zničená k nepoznání, takže jsme nebyli schopni určit, kterou část kulový blesk zasáhl.

	„Podle čeho soudíte, že za tu nehodu určitě může kulový hrom? Možná bylo porouchané samo letadlo a k nehodě došlo jen náhodou ve stejný čas, kdy kulový hrom vybouchl,“ prohlásila Lin Jün během schůze, na níž jsme nehodu analyzovali.

	Pilot se na ni upřeně zadíval pohledem člověka, který se právě probudil z noční můry: „Majore, byl bych s vámi souhlasil, jenomže, podívejte…“ pozvedl obě ruce, „tohle je také náhoda?“

	Uviděli jsme, že kromě do černa spálených zbytků nehtů na palci pravé a prostředníčku levé ruky není po ostatních nehtech ani stopy! Stáhl si letecké boty, a i na nohou mu nehty úplně chyběly!

	„Když kulový hrom explodoval, cítil jsem takový divný pocit v prstech, podíval jsem se na ně a viděl, že moje nehty rudě svítí, to světlo jen zablesklo a pak zhaslo a potom moje nehty docela zprůhledněly. Myslel jsem, že mi to popálilo ruce, zvedl jsem jednu ruku a začal si na ni foukat, foukl jsem jednou a všechny nehty jsem odfoukl jako bílý prach!“

	„Prsty popálené nemáte?“ uchopila ho Lin Jün za ruku, aby se podívala.

	„Věřte nebo ne, necítil jsem ani žádné teplo, navíc jsem měl oblečené tlusté rukavice a boty, těm se nic nestalo!“

	Tahle nehoda dala lidem v týmu pocítit strašlivou sílu kulového blesku, už o něm nemluvili jako o „načechraném“. Nejvíc jimi otřáslo, že energie jím uvolněná zapůsobila na předmět vzdálený padesát metrů! Takových případů byla ve skutečnosti ve více než tisícovce záznamů, které jsem posbíral, popsána vlastně spousta.

	Výzkum se dostal do slepé uličky. Zažehli jsme doteď celkem čtyřicet osm kulových hromů a došlo k jedné nehodě, tohle testování a pozorování už nemohlo dál pokračovat. Ještě důležitější bylo, že všichni pochopili nesmyslnost dalšího podstupování takového rizika. Mnou více než síla kulového hromu otřásla jeho nadpřirozená podivnost. Zmizelé nehty pilota helikoptéry nám všem sdělovaly, že běžnými metodami tajemství kulového blesku rozhodně nerozluštíme.

	Vzpomněl jsem si na Čang Pinova slova: „Jsme oba jen obyčejní smrtelníci. Do výzkumu jsme se sice vrhli s větším nasazením než ostatní, ale můžeme provádět dedukce pouze v rámci, který nám stanovili lidé jako Newton, Einstein nebo Maxwell, nemůžeme tyto hranice překročit ani o krok, jinak bychom se ocitli ve vzduchoprázdnu. Problém je vtom, že ve stanovených mezích nemáme šanci cokoli vyvodit.“

	Zahrnul jsem jeho řeč do svého hlášení pro Generální oddělení pro ozbrojování.

	„Náš výzkum kulového blesku se musí přesměrovat do nejpřednějších řad současné fyziky,“ řekla Lin Jün.

	„Měli bychom pozvat supermana,“ souhlasil plukovník Sü.

	
Kapitola 16

	Ting I

	Generální oddělení pro ozbrojování svolalo konferenci ohledně rozšíření projektu kulového blesku. Zúčastnili se především zástupci z civilních výzkumných institucí, většinou fyzikové, byli mezi nimi i vedoucí osobnosti Národního fyzikálního ústavu a vedoucí kateder fyziky z význačných univerzit. Moderátor konference nám předal tucet formulářů, které od nich vybral, šlo o životopisy osob, včetně stručného představení jejich oborů a dosažených výzkumných výsledků, abychom si mohli vybrat.

	Já ani plukovník Sü jsme po jejich pročtení nebyli spokojení.

	„Jsou to všechno ti nejlepší učenci v oboru z celé Číny,“ řekl nám ředitel Národního fyzikálního ústavu.

	„Tomu věříme, ale potřebujeme ještě něco základnějšího,“ řekl plukovník Sü.

	„Něco ještě základnějšího? Copak se nezabýváte výzkumem kulového blesku? Jak základní byste si představovali? Přece po mně nechcete, abychom pro vás povolali Stephena Hawkinga?“

	„To by bylo úplně nejlepší!“ rozzářila se Lin Jün.

	Všichni se po sobě podívali, načež ředitel Fyzikálního ústavu řekl jednomu z univerzitních vedoucích katedry fyziky: „Tak ať jde Ting I.“

	„Je jeho výzkum velmi základní?“

	„Základnější už být nemůže.“

	„Co jeho akademická úroveň?“

	„Nejvyšší v Číně.“

	„Pod jaký ústav patří?“

	„Pod žádný.“

	„My nechceme žádného lidového vědce.“

	„Ting I má dva doktoráty, z filozofie a fyziky, a magisterský titul z matematiky, už jsem zapomněl, z jakého oboru přesně; má tu nejvyšší profesuru, je členem Akademie věd, a to dokonce nejmladším. Byl kdysi vedoucím vědcem výzkumu rozpadu neutronů, loni byl za tento výzkum nominován na Nobelovu cenu z fyziky. A tomu vy říkáte lidový vědec?“

	„Proč tedy nepatří pod žádný ústav?“

	Ředitel Fyzikálního ústavu i vedoucí katedry fyziky si sborově povzdechli: „Běžte se ho zeptat sami.“

	Spolu s Lin Jün jsme v jednom bytovém domě ve čtvrti Chaj-tien našli Ting Iho byt. Dveře byly pootevřené. Několikrát jsme zazvonili, ale když nikdo nepřicházel, strčili jsme do dveří a vstoupili dovnitř. Rozlehlý byt se třemi ložnicemi a dvěma obývacími pokoji byl z velké části prázdný, bez jakéhokoli zařízení, po zemi a na parapetech se válela bělostná masa bílých papírů formátu A4, některé čisté, jiné popsané vzorci nebo pokreslené podivnými grafy. Všude možně byly poházené tužky. Jenom v jedné místnosti byla knihovna a počítač, knih v knihovně bylo poskrovnu, ale papírů tam bylo rozházeno nejvíc ze všech pokojů, pokrývaly téměř celou plochu podlahy. V křesle na uprázdněném místečku uprostřed pokoje tvrdě spal Ting I. Bylo mu přes třicet, byl vytáhlý a hubený, oblečený v širokém tílku a kraťasech, z úst se mu táhla dlouhá slina až na zem. Vedle křesla stál čajový stolek a na něm byla položená obrovská dýmka a otevřená krabička cigaret Kamenný les.

	Několik z nich bylo rozlomených a tabák z nich byl napěchovaný do sklenice. Očividně usnul při práci. Zavolali jsme na něj, ale ani tehdy se neprobudil, a tak nám nezbylo než proklestit si cestu papíry až ke křeslu a zatřást jím.

	„Ha? Aha, ano, to vy jste mi volali dnes ráno?“ Ting I si se zasrknutím otřel slinu. „Na knihovně je čaj, jestli chcete, nalijte si…“ Posadil se a najednou se rozčílil: „Proč jste mi rozházeli moje výpočty! Měl jsem je srovnané podle pořadí, a teď je to všechno zpřeházené!“ Celý ožil, rozpohyboval se a opět rozprostřel námi odklizené papíry, čímž nám zatarasil únikovou cestu.

	„Jste profesor Ting?“ zeptala se Lin Jim. První dojem z tohohle člověka ji očividně velmi zklamal.

	„Ano, jsem Ting I.“ Rozložil dvě stoličky a pokynul nám, abychom se posadili, pak se vrátil do svého křesla. „Než mi povíte, co vás sem přivádí, budu vám vyprávět sen, co se mi právě zdál… ne, ne, určitě si ho musíte poslechnout, byl to krásný sen, který jste mi přerušili. V tom snu jsem seděl právě tady, v ruce nůž, takhle dlouhý, na krájení melounů. Vedle stál stolek, stejný jako tenhle, ale nebyla na něm dýmka ani nic dalšího, ale dvě kulaté věci, takhle velké, kulaté, ve tvaru míče, hádejte, co byly zač?“

	„Melouny?“

	„Kdepak, kdepak, jedna z nich byla proton, druhá neutron, proton a neutron velké jako melouny. Nejdříve jsem rozkrojil proton, jeho elektrický náboj vytekl na stolek, byl celý ulepený a jemně voněl; když jsem na dvě poloviny rozkrojil neutron, s břinkotem se z něj vyvalily kvarky velké jako vlašské ořechy, pestrobarevné, kutálely se po stolku sem a tam, některé se skutálely na zem. Zvedl jsem jeden bílý, byl velmi tvrdý, ale když jsem vynaložil veškerou sílu, přece jen se mi ho podařilo rozkousnout, chutnal lahodně jako slaďoučké hrozny… a zrovna v té chvíli jste mě probudili.“

	Lin Jün se posměšně ušklíbla: „Pane profesore, to zní jako esej žáčka na prvním stupni, měl byste vědět, že protony, neutrony i kvarky by vykazovaly kvantové efekty a určitě by nevypadaly takhle.“

	Ting I se na Lin Jiin několik vteřin upřeně díval. „Ach ano, správně, to, co říkáte, dává smysl. Mívám tendence věci příliš zjednodušovat. Jen si představte, kdyby byly protony a neutrony vážně tak veliké, jak nádherný by můj život byl. Ve skutečnosti jsou tak mrňavé, že nůž, který by je dokázal rozkrojit, by stál desítky miliard. Je to tedy vlastně jen dětský sen o kousku cukrovinky, nevysmívejte se mu.“

	„Slyšel jsem, že stát nezahrnul velký hadronový urychlovač do pětiletého vědeckého plánu,“ řekl jsem.

	„Tvrdí, že je to nesmyslné plýtvání penězi daňových poplatníků. A proto nám vědcům nezbývá než dál jezdit žebrat do Ženevy, aby nám milostivě přenechali trochu toho ubohoučkého času na výzkum.“

	„Ale váš výzkum rozpadu neutronů byl velký úspěch, prý jste málem získal Nobelovu cenu?“

	„O Nobelově ceně mi nemluvte, nebýt jí, nikdy bych neklesl do stavu, v jakém jsem dnes, kdy nemám do čeho píchnout!“

	„Co se stalo?“

	„Ale, jen pár neškodných poznámek, bylo to loni… Kde přesně, to jsem už zapomněl, určitě někde v Evropě, během jedné televizní debaty v hlavním vysílacím čase se mě moderátor zeptal, co si myslím o nejsilnějším kandidátovi na Nobelovu cenu za fyziku, a já na to, že Nobelova cena nikdy nepřipadla mimořádně vynikající mysli, ale pouze oceňovala řemeslnost a štěstí, třeba jako když ji získal Einstein za fotoelektrický jev. Dnes je to jenom stará děvka za zenitem, kterou už její krása dočista opustila, a svým zákazníkům se snaží zavděčit jen nádherným ohozem a mazanými triky, mě už nepřitahuje. Stát ale za ten projekt zaplatil majlant, takže kdyby mi ji chtěli mermomocí dát, neodmítl bych.“

	Překvapeně jsme se na sebe s Lin Jün podívali a rozesmáli se: „To přece není důvod pro vyhazov?“

	„Řekli, že jsem nezodpovědný, jen se předvádím a kazím to všem ostatním, všichni mě přirozeně mají za podivína. Jak řekl už Konfucius, je zbytečno se radit s těmi, kteří kráčejí po jiné Cestě, a tak jsem odešel… Tak a teď mi vy dva povězte, co vás přivádí.“

	„Rádi bychom vás pozvali k účasti na jednom výzkumném projektu národní obrany, měl byste na starosti teoretickou část,“ řekl jsem.

	„Co zkoumáte?“

	„Kulový blesk.“

	„Výborně, jestli vás sem poslali, abyste jim pomáhali mě zesměšnit, pak se jim to právě povedlo.“

	„Nejdřív si nás vyslechněte a až potom vyvozujte závěry, třeba nakonec díky tomu zesměšníte vy je,“ řekla Lin Jün, zapnula notebook, který přinesla s sebou, pustila mu záznam excitace kulového blesku a zároveň dodala stručný komentář.

	„Vy tvrdíte, že využíváte blesk k excitaci nějaké neznámé struktury ve vzduchu?“ zeptal se Ting I s pohledem upřeným na kulový blesk poletující po obrazovce notebooku. Lin Jün mu odpověděla, že je tomu přesně tak, a já jsem mu ukázal Čang Pinův sešit s každou druhou stránkou spálenou a vysvětlil mu, jak se to přihodilo. Vzal si ho ode mne, chvíli si ho pozorně prohlížel a potom mi ho opatrně vrátil.

	Ting I nabral špetku tabáku ze sklenice, napěchoval ji do dýmky a zapálil si. Ukázal na kupičku rozlámaných cigaret: „Pomozte mi s tím.“ Nato se otočil, došel ke stěně a začal kouřit. A tak jsme pro něj vyškrábali tabák z těch cigaret a nasypali ho do sklenice.

	„Vím, kde prodávají tabák do dýmek,“ pozvedl jsem hlavu a obrátil se na Ting Iho.

	Zdálo se, že mě vůbec neslyšel, jen tam tak stál a vyfukoval obláčky kouře. Obličejem byl velmi blízko u stěny, byl na ní téměř nalepený, a kouř vyfukoval na ni, jako by odtamtud chtěl něco vykouřit. Díval se někam do daleka, jako by zeď byla průhlednou hranicí nějakého rozlehlého světa a on pozoroval krajinu kdesi daleko v něm.

	Dokouřil velmi rychle, ale zůstal stát u zdi v té samé pozici: „Nejsem tak nabubřelý, jak si myslíte. Chci si nejprve potvrdit, že jsem pro ten výzkum kompetentní, pokud tomu tak nebude, budete moci najít někoho jiného.“

	„Znamená to, že souhlasíte?“

	Ting I se otočil zpátky k nám: „Ano, půjdu s vámi hned teď.“ Tu noc nemohla spousta lidí na základně usnout, všichni zpoza oken neustále sledovali blikající jiskřičku na rozlehlé pláni pro testování blesků. Byla to Ting Iho dýmka.

	Když jsme na základnu přijeli, Ting I zběžně prolistoval materiály, které jsme pro něj připravili, a potom se dal do výpočtů. Vypadalo to, že nikdy nepoužívá počítač, vystačil si pouze s tužkou a papírem, počítal velmi rychle a pracovna, kterou jsme pro něj nachystali, byla záhy pokrytá papíry podobně jako jeho domov. Počítat přestal až po více než dvou hodinách, potom si přenesl židli na okraj testovacího prostoru a bez ustání potahoval z dýmky. Jiskřička problikávající letní nocí jako další ze světlušek se stala světélkem naděje pro výzkum kulového blesku.

	Ta jiskra mě uspávala, z jejího pozorování na mě padla únava, a tak jsem šel na kutě. Probudil jsem se ve dvě hodiny ráno, a když jsem se podíval z okna, jiskřička se pohybovala po testovacím prostoru jako ostatní světlušky. To Ting I přecházel sem a tam. Chvíli jsem ho sledoval a pak jsem se vrátil do postele. Probudil jsem se, když už bylo světlo a na testovacím prostoru nebylo ani živáčka. Ting I odešel spát. Probudil se až před desátou hodinou a přednesl nám výsledek svého uvažování: „Kulový blesk je viditelný.“

	Vyměnili jsme si pohledy a přinutili se k úsměvu: „Profesore, vy… nemluvíte jen tak do větru?“

	„Mám na mysli neexcitovaný kulový blesk, tu strukturu ve vzduchu, o které jste mluvili, je viditelná, ohýbá světlo.“

	„Jak ho můžeme vidět?“

	„Podle mých výpočtů zakřivení světla je možné ho vidět pouhým okem.“

	Rozpačitě jsme se na sebe podívali: „No… a jak tedy vypadá?“

	„Průhledná koule, díky tomu, že ohne světlo, jsou viditelné její obrysy. Vypadá jako mýdlová bublina, ale nehraje duhovými barvami, proto celkově není tak zřetelná jako ona, ale dozajista je možné ji spatřit.“

	„Ale čím to, že ji ještě nikdo neviděl?“

	„Protože si nikdo nevšiml.“

	„Jak je to možné? Jen si to představte, po celou dobu lidských dějin si vzduchem poletují takové bubliny, ale nikdo je ani nezahlédl?!“

	„Vidíte za jasného dne Měsíc?“ zeptal se náhle Ting I. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl někdo automaticky.

	Ting I roztáhl závěsy. Byl jasný den a na azurově modré obloze byl zřetelně viditelný srpek Měsíce, sněhově bílý, a na modrém pozadí se překrásně vyjímal. Jeho kulovitý tvar vynikal víc než kdy jindy.

	„Toho jsem si vážně nikdy nevšiml!“ vykřikl ten člověk překvapeně.

	„Někdo provedl výzkum, devadesát procent lidí si toho nikdy nevšimlo, a přitom se po celou dobu lidských dějin na obloze za bílého dne pravidelně ukazuje. Skutečně byste se spoléhali na to, že lidé objeví sotva zřetelnou bublinku, jakou najdete jednu v prostoru o velikosti několika, nebo dokonce několika desítek kilometrů krychlových?“

	„Je doopravdy těžké tomu uvěřit.“

	„Tak to pojďme dokázat. Excitujte pár dalších kulových hromů a uvidíme.“

	
Kapitola 17

	Bubliny

	Ten den odpoledne vzlétly helikoptéry stojící už mnoho dní na zemi do vzduchu, ve třech tisících metrech iniciovaly elektrický oblouk a excitovaly tři kulové blesky. Všech sedm lidí v helikoptérách včetně mne a Lin Jiin sledovalo každý z nich dalekohledem, dokud nezmizel, ale nic jsme nezahlédli.

	„Váš zrak není dost dobrý,“ řekl Ting I, když jsme mu pověděli o výsledku.

	„Já ani kapitán Liou jsme také nic neviděli,“ ozval se jeden z pilotů, poručík Čeng.

	„Pak ani váš zrak není dost dobrý.“

	„Cože? Že náš zrak není dobrý? My máme zrak parádní, jen stěží byste hledal někoho s lepšíma očima!“ rozhorlil se druhý pilot, kapitán Liou.

	„Tak tedy excitujte pár dalších a podíváme se na ně ještě pozorněji,“ řekl Ting I nepřesvědčeně.

	„Pane profesore, excitace kulových hromů je velmi nebezpečná záležitost, musíme být opatrní,“ prohlásil plukovník Sü.

	„Myslím, že bychom to měli ještě jednou zkusit, jak říká profesor Ting, někdy je zkrátka potřeba nějaké to riziko podstoupit,“ řekla Lin Jün.

	Ting I nebyl na základně ještě ani dva dny, a Lin Jün už výrazně změnila svůj postoj vůči němu. Pochybnosti z prvního setkání se proměnily v respekt, jaký nikomu jinému nikdy neprojevovala. Když jsem jí o tom po schůzi řekl, odpověděla: „Ting I je člověk mnoha myšlenek, o kulovém blesku uvažuje z výšky, jaké my nikdy nedosáhneme.“

	„Doposud jsem ale žádné ohromující myšlenky nezaznamenal.“

	„Já je nevidím, ale cítím.“

	„Ty jeho nesrozumitelné a tajuplné nápady mají vyřešit náš problém? A ta jeho téměř patologická tvrdohlavost, nemůžu ji vystát.“

	„Kulový blesk sám o sobě je tajuplná a nesrozumitelná věc.“

	Druhý den dopoledne jsme provedli tříhodinový let a podařilo se nám vyvolat dva kulové hromy. Dopadlo to jako předchozího dne, zmizely a my jsme neviděli vůbec nic.

	„Pořád se domnívám, že váš zrak není dost dobrý, nemohli bychom pozvat nějakého ještě lepšího pilota, myslím tím pilota letadla, co má křídla?“ řekl Ting I.

	Jeho otázka piloty pobouřila. Kapitán Liou rozhořčeně prohlásil: „Tak si zavolejte pilota bojového letounu, říkám vám, že piloti letectva i pozemního vojska mají každý svoje přednosti, ale rozhodně není někdo z nich lepší a někdo horší! Minimálně co do zraku, požadavky na ně jsou úplně stejné jako na nás!“

	„Haha, o vojenské záležitosti se nezajímám, ale jestli tomu tak je, nikdo z nás kulový blesk nevidí prostě proto, že od něj jsme příliš daleko.“

	„Mohu potvrdit, že bychom ho neviděli ani z kratší vzdálenosti!“

	„To je možné, koneckonců je to průhledná prázdná bublina a podmínky na obloze nejsou pro pozorování takového objektu úplně vhodné. Jediné, co nyní můžeme udělat, je vzít ho a položit na stůl, abychom si ho mohli prohlédnout.“

	Opět jsme si vyměnili nevěřícné pohledy. To byl výraz, jaký mívali všichni tváří v tvář Ting Imu velmi často.

	„Je to tak, mám plán, který nám umožní lapit neexcitovaný kulový blesk a uchovat ho.“

	„Jak by to bylo možné? Vždyť ho ani nevidíme!“

	„Poslouchejte mě, když jste letěli, neustále jsem si četl o těchhle věcech,“ ukázal Ting I na dvě supravodivé baterie položené stranou.

	„Jak to souvisí s kulovým bleskem?“

	„Můžeme v nich uchovávat neexcitovaný kulový blesk.“

	„Jak?“

	„To je jednoduché, z anody baterie povedeme supravodivý drát a přiložíme ho k prázdné bublině, což ji dovede dovnitř baterie a uchová stejně jako elektrický proud uvnitř. Stejným způsobem bublinu vyvedeme z baterie ven přes katodu.“

	„To jsou pohádky tisíce a jedné noci!“ zvolal jsem. Ting Iho stavění vzdušných zámků už dospělo do bodu, kdy začínalo být nesnesitelné, a já jsem litoval, že jsme ho přizvali.

	„To není nic jednoduchého,“ zachovávala si Lin Jün stále kamenně vážnou tvář, „jak se můžeme bublin dotknout, když je ani nevidíme?“

	„Majore, jste chytrá, zkuste se ještě zamyslet,“ zaculil se na ni Ting I potutelně.

	„Že by to bylo tak, že jakmile uvidíme kulový blesk v excitovaném stavu, můžeme v okamžiku jeho zmizení natáhnout supravodivý drát na místo, kde jsme ho spatřili, a tím se dotkneme prázdné bubliny?“

	„Jen musíme být dostatečně rychlí, jinak bublina odpluje,“ přikývl Ting I, na tváři stále tentýž potutelný škleb.

	Trvalo nám hodnou chvíli, než jsme si uvědomili význam Lin Jüniných slov.

	„To je ale o život!“ vykřikl někdo.

	„Majore, neposlouchejte ty jeho bláboly,“ ukázal kapitán Liou na Ting Iho.

	„Kapitáne, profesor Ting je slavným fyzikem světového formátu, členem národní Akademie věd, měl byste se vůči němu chovat uctivě,“ zahromoval plukovník Sü přísně.

	„Haha, to nic, to nic, jsem dávno zvyklý,“ mávl Ting I rukou.

	„Něco mě napadlo! Doktore Čchene, pojďte hned se mnou, něco vám ukážu!“ odtáhla mě Lin Jün pryč.

	Lin Jün řekla, že se pojedeme podívat na cosi jménem „sondážní obranný systém“ a že prý systém s tímhle prapodivným názvem dokáže vyřešit naše problémy. Po čtyřech pěti hodinách jízdy autem směrem k Čang-ťia-kchou jsme se ocitli na otevřené planině v údolí. Všude kolem poletoval prach a zem byla protkaná stopy pásových kol. Lin Jün mi řekla, že tady probíhaly testy hlavního bitevního tanku HBT 2005.

	Přiběhl k nám major oblečený v uniformě tankistů a oznámil Lin Jün, že osoba zodpovědná za vývojářský tým sondážního obranného systému, kterou chtěla kontaktovat, je momentálně zaneprázdněná a prosí nás, abychom chvíli počkali.

	„Dejte si trochu vody, prosím.“

	Žádnou vodu ale nepřinesl, podával nám ji tank, v ústí jeho hlavně stál malý podnos se dvěma sklenkami. Když se ta obrovitá věc pomaloučku rozjela naším směrem, bez ohledu na to, jak se tělo tanku zdvihalo a klesalo, hlaveň zůstávala ve stejné výši a ze dvou sklenic na podnose se nevylila ani kapka vody! Při pohledu na naše překvapené výrazy se důstojníci v těžké výstroji vesele rozesmáli.

	Hlavní bitevní tank z roku 2005 se od starších tanků, které jsem viděl, velmi odlišoval, byl plochý a s jasně zřetelnými rohy, takřka bez oblých křivek. Dělová věž a tělo tanku tvořily dva ploché lichoběžníky naskládané na sebe a působily naprosto neotřesitelně a nedobytně.

	V dálce nějaký tank právě střílel a vybuchování jeho střel otřásalo mými ušními bubínky, až to bolelo. Chtěl jsem si uši zakrýt, ale vtom jsem spatřil Lin Jün, jak žertuje s několika důstojníky, jako by žádné ohlušující rány neslyšeli, a nechtěl jsem vypadat hloupě.

	O půl hodiny později jsme se setkali s oním člověkem zodpovědným za projekt sondážního obranného systému. Vzal nás nejprve na malou ukázku. Předstoupili jsme před menší dělostřelecký raketomet, do jehož nejvýše umístěné hlavně právě dva vojáci vsunovali raketovou střelu.

	Vedoucí projektu nám vysvětlil: „Využívat protitankové střely na předvedení systému je příliš nákladné, proto nám postačí tohle. Předchozí testy vyšly dobře, zcela jistě dokáže zasáhnout cíl.“ Ukázal na tank HBT 2005 v dálce. To byl cíl dělostřeleckého raketometu.

	Jeden z vojáků stiskl spoušť a raketa se zasvištěním vystřelila a zvedla za námi oblak prachu a dýmu. Vzduchem za sebou táhla bílý kouřový ocas a kreslila jím ve své přímé cestě k cíli velmi plochý oblouk. Raketa ovšem nebyla ještě ani deset metrů před tankem, když vtom jako by do čehosi narazila, rázem prudce změnila směr a zanořila se do bahna dál než deset metrů od tanku. Neměla v sobě nálož, takže jenom trochu zvířila prach.

	Na vyjádření údivu mi scházela slova: „Je kolem toho tanku nějaké ochranné fyzikální pole?“

	Okolostojící lidé se rozesmáli a vedoucí projektu se na mě obrátil: „Nač něco tak bizarního? To byste našel jen ve sci-fi filmech. Když vám vysvětlím princip tohoto systému, uvidíte, že primitivnější už snad ani být nemůže.“

	Nepochopil jsem, co myslel tím „primitivnější“, vysvětlila mi to Lin Jün: „Počátek tohoto principu je možné vysledovat do období chladných zbraní, kdy jezdectvo mávalo píkami, a mohlo tak odrazit nepřátelské šípy, pokud ke střetu došlo správně.“

	Když viděli, že stále tápu, ujal se slova vedoucí projektu: „Vzdálenost je příliš velká a proces příliš rychlý, samozřejmě že jste to nemohl vidět jasně.“ Dovedl mne stranou k jednomu monitoru. „Podívejte se na záznam z vysokorychlostní kamery.“

	Na obrazovce jsem viděl, jak se okamžik předtím, než střela tank zasáhla, z vrcholku tanku bleskově vysunula tenoučká tyč podobná dlouhatánskému rybářskému prutu. Přesně zasáhla hlavici střely a odklonila ji.

	Vedoucí projektu řekl: „Ve skutečném boji je možné takto odvrátit útok, ale někdy to vede k tomu, že se střela předčasně odpálí. Proti nízkorychlostním protitankovým řízeným střelám a leteckým bombám je tento obranný systém neobyčejně efektivní.“

	„To je nápad!“ zvolal jsem upřímně.

	„No, nebyl to vůbec náš nápad! S myšlenkou sondážního systému přišli zbraňoví experti z NASA už v osmdesátých letech minulého století a jako první ji úspěšně otestovali Francouzi na svých tancích Leclerc nové generace. My jen kráčíme v jejich stopách.“

	Lin Jím řekla: „Přestože je princip fungování tohoto systému velmi prostý, jeho systém detekce a určení polohy cíle je značně pokrokový, sonda nejen že cíl zasáhne v tom nejkratším možném čase, ale zároveň z toho nejlepšího úhlu. Je to téměř taková miniaturní raketová obrana.“

	Teď už jsem jasně chápal, jak to Lin Jün myslela, tu věc jako by někdo vytvořil přímo pro nás!

	Vedoucí projektu řekl: „Major Lin Jün mi už včera podrobně vyložila váš záměr, vedení nás rovněž instruovalo k těsné spolupráci. Abych pravdu řekl, dříve bych vašemu výzkumu nevěnoval žádnou pozornost, ale teď je to jinak. Když jsem poprvé uslyšel o myšlence sondážního systému, můj jediný dojem byl, že je prostě směšná, nikdy by mě nenapadlo, že bude tak úspěšná jako dnes. Na bojišti dneška přežijí pouze paranoici.“

	„Největším problémem je teď délka sondy,“ řekla Lin Jün, „můžete ji udělat ještě delší? Je velmi nebezpečné, aby se helikoptéra ke kulovému hromu přiblížila příliš blízko.“

	„V současné době může mít sonda maximálně deset metrů, pokud by byla delší, nebude dostatečně silná. Ale u vašeho využití nehraje síla kontaktu roli, požadavky na rychlost reakce jsou také o jednu až dvě řádové velikosti nižší. Když to nahrubo propočítám, nejdelší sonda by mohla mít tak pětadvacet metrů. Je tu ale jedna věc: může nést supravodivý drát, ale na její vrcholek nesmí být nic nainstalováno.“

	Lin Jün přikývla: „To by v zásadě všechno šlo.“

	Na zpáteční cestě jsem se jí zeptal: „Vážně to chcete udělat takhle? Nesázíme na Ting Iho příliš mnoho?“

	Lin Jün pokývala hlavou: „Musíme to tentokrát zkusit. Cítím, že Ting I je člověk, který by mohl ve výzkumu kulového blesku dosáhnout průlomu. Říkávali jsme si přece, že tradiční myšlenkové pochody nám tuhle přírodní záhadu rozluštit nepomůžou, ale když se teď nějaké netradiční myšlenky objevily, odmítáte je přijmout.“

	„Další otázka nyní zní: Jak chcete přesvědčit plukovníka Süa a piloty?“

	Svůj plán Lin Jün představila druhý den na narychlo svolané schůzi.

	„Vy chcete do kulového hromu šťouchat dlouhou tyčí? Majore, vy jste se pomátla?“ ozval se poručík Čeng hlasitě.

	„Znovu opakuji, že tou tyčí se nebudeme dotýkat excitovaného kulového blesku, ale prázdné bubliny, která po něm na jeho místě zůstane, jakmile zmizí.“

	„Profesor Ting říkal, že supravodivý drát, který tyč ponese, musí na místo, kde kulový hrom vyhasne, dorazit během půl sekundy, jinak ta bublina odpluje. Můžeme být vůbec tak přesní? Co když tam budeme o půl sekundy dřív?“

	„Sondážní obranný systém má reakce o dvě řádové velikosti rychlejší, než jsou naše požadavky, ačkoli sonda původního systému se hýbe, až když se cíl objeví v určité poloze, zatímco sonda vylepšeného systému by se začala pohybovat ve chvíli, kdy cíl zmizí. Díky pozorování, ať už prostřednictvím elektromagnetického záření, nebo viditelného světla, máme přesné parametry, které určují, kdy dojde k vyhasnutí kulového hromu.“

	„I kdybychom toho dokázali dosáhnout, helikoptéra by se musela ke kulovému hromu přiblížit na pětadvacet metrů, to je vzdálenost dvakrát kratší, než jaká byla vzdálenost při té nehodě. Všem tedy musí být jasné, jak nebezpečné by to bylo.“

	„Toho jsem si vědoma, kapitáne, ale je to nebezpečí, které musíme podstoupit.“

	„Já s tímhle plánem nesouhlasím,“ řekl plukovník Sü pevně.

	„Plukovníku, i kdybyste souhlasil, my bychom neletěli,“ vložil se do hovoru kapitán Liou, „na výzkumnou základnu jsou naše dvě jednotky převeleny pouze dočasně, konečné rozkazy přijímáme od polní armády a máme právo odmítnou jakékoli rozkazy ohrožující bezpečnost našich dvou posádek. Velitel naší divize nám to po minulé nehodě obzvlášť zdůrazňoval.“

	Lin Jün zachovávala naprostý klid: „Kapitáne Liou, pokud by vám polní armáda přikázala, abyste letěl, vykonal byste tento rozkaz?“

	„To by bylo něco jiného, samozřejmě že bychom ho vykonali.“

	„Můžete se mi za to zaručit?“ Lin Jün nehnuté hleděla na kapitána Liou a z jejího pohledu šel strach.

	„Mohu se vám zaručit jako osoba zodpovědná za posádky obou helikoptér. Jenomže, majore, polní armáda by takový rozkaz nikdy nevydala.“

	Lin Jün beze slova zvedla sluchátko a vytočila nějaké telefonní číslo: „Dobrý den, chci mluvit s divizním generálem Cengem… Jsem z výzkumné základny projektu B436, ano, ano, to jsem já, přesně tak, děkuji vám!“ Předala sluchátko kapitánovi Liou: „Kapitáne, to je divizní generál druhé divize vojenského letectva třicátého osmého armádního sboru.“

	Kapitán Liou od ní sluchátko převzal: „Ano, to jsem já… ano, generále… chápu, ano, určitě!“

	Položil sluchátko, na Lin Jün se ani nepodíval a otočil se k plukovníkovi Süovi: „Plukovníku, hlásím, že jsme dostali rozkaz, potvrzuji, že tento úkol splníme, čas a počet letů nechť určí základna.“

	„Ne, řekněte ihned vašemu nadřízenému, že dokud nenajdeme spolehlivá bezpečnostní opatření, veškeré pozorovací lety na základně jsou pozastaveny,“ řekl plukovník Sü rezolutně.

	Kapitán se opět chopil sluchátka, ale zaváhal a pohlédl na Lin Jün. Upíraly se na ni i oči ostatních.

	Lin Jün mlčky skousla ret, po třech sekundách se natáhla po sluchátku v kapitánově ruce, druhou rukou přerušila telefonát a vytočila jiné číslo: „Dobrý den, pane? Tady základna projektu B436, ano, to jsem já, potřebovala bych vědět, jestli už vedení vydalo rozhodnutí ohledně záležitostí, o nichž jsem vás včera večer informovala… Dobře,“ s těmi slovy předala sluchátko plukovníkovi Süovi, „šestý generál z Generálního oddělení pro ozbrojování.“

	Plukovník sluchátko převzal a naslouchal s kamenným výrazem. Nakonec pronesl pouze dvě slova: „Ano, pane.“ A hned nato sluchátko položil. Potom se obrátil ke všem přítomným a vážně oznámil: „Vedení vydalo příkaz, abychom podle plánu majora Lin Jün provedli zkoušku polapení kulového blesku v neexcitovaném stavu. Zároveň máme pozastavit veškeré další práce a veškerou energii soustředit na tento test. Doufají, že všichni na všech pozicích uposlechnou a rozkaz beze zbytku vyplní.“

	Po návratu z tankové základny odešla Lin Jiin sama do města a strávila tam celý večer. Nyní už jsem pochopil, co tam dělala.

	Nikdo nepromluvil, lidé se mlčky rozešli. Ostří tohoto mlčení očividně všechno mířilo na Lin Jün.

	„Poručíku,“ zavolala Lin Jiin měkce na pilota chystajícího se k odchodu, „pochopte, prosím, že za války by tohle byl jen úplně obyčejný výpad.“

	„Myslíte si, že se bojíme smrti?“ ukázal si poručík Čeng na hruď. „Jen nechceme umřít pro nic za nic, kvůli nějakému pokusu odkázanému k nezdaru, kvůli nějakému pomatenému testu, se kterým přišel nějaký pomatenec na základě nějaké pomatené teorie.“

	Kapitán Liou řekl: „Myslím, že ani profesor Ting nemůže věřit tomu, že tímhle způsobem kulový hrom chytíme.“

	Ting I stále mlčel, netečný vůči všemu, co se kolem něj právě odehrávalo, a pouze pokýval hlavou: „Pokud bude vše provedeno přesně podle plánu majora Lin Jün, jsem si úspěchem naprosto jistý.“

	Oba piloti odešli a v místnosti zůstal jenom plukovník Sü, Lin Jün, Ting I a já. Dlouhé mlčení vážným hlasem prolomil plukovník: „Lin Jün, tentokrát jste zašla příliš daleko. Jen se důkladně zamyslete nad vaším chováním od vašeho příchodu na základnu: v pracovních záležitostech jednáte naprosto podle svého, svévolně, vlastní myšlenky realizujete za každou cenu, ať po dobrém, nebo po zlém, překračujete hranice svých pravomocí a nezřídka obcházíte vedení základny a podnikáte na vlastní pěst. Tentokrát jste zneužila svých privilegií a nestandardních kanálů, přeskočila jste několik úrovní svých nadřízených a prezentovala svoje subjektivní názory přímo nejvyššímu vedení, podala jste jim nepravdivé informace. Je to příliš nebezpečné, jestli takhle hodláte pokračovat! Je to tak, doteď vás ostatní soudruzi ze základny tolerovali, ale jenom kvůli našemu úkolu. Armáda se nevznáší někde ve vzduchoprázdnu, všichni víme, že vaše konexe projektu přispěly svou měrou, a ceníme si toho, jak nám s nadřízenými pomáháte komunikovat. Tuhle toleranci a důvěru soudruhů jste si ovšem vyložila jako shovívavost a jednáte čím dál tím nesmyslněji… Až dokončíme tento experiment, sepíšu pro vedení objektivní hlášení, v němž vysvětlím vaše chování, a vy, pokud budete mít dostatek sebereflexe, sama požádáte o odchod z této základny a od tohoto projektu. Všem se s vámi skutečně velmi špatně spolupracuje.“

	Lin Jün sklopila hlavu a obě ruce vstrčila mezi kolena. Její chladnokrevný klid a rozhodnost byly ty tam, podobala se najednou dívence, která provedla něco špatného, a tiše řekla: „Pokud nebude experiment úspěšný, ponesu daleko větší zodpovědnost.“

	„Pokud bude úspěšný, znamená to, že vaše metody byly správné?“ zeptal se plukovník.

	„Mně na nich nepřijde nic špatného,“ prohlásil Ting I, „nekonvenční výzkum vyžaduje nekonvenční metody, aby ho posouvaly dopředu, jinak by se věda v téhle zkostnatělé společnosti nikam nedobrala. Ach, kdybych byl tenkrát trochu mazanější, projekt velkého hadronového urychlovače by nemusel být zrušen.“

	Lin Jün k němu vděčně pozvedla oči.

	Ting I vstal, přešel několika kroky sem a tam a na tváři se mu opět usadil ten zlomyslný úšklebek: „Co se mě týká, já na sebe žádnou zodpovědnost brát nehodlám, úkolem nás teoretických fyziků je nabízet hypotézy, a pokud je praktický test nepotvrdí, naším dalším úkolem není nic jiného než přijít s hypotézou jinou.“

	„Jenomže pro potvrzení vaší hypotézy je třeba riskovat životy,“ řekl jsem.

	„Ve srovnání s tím, čeho chceme dosáhnout, je to přijatelná cena.“

	„To se samozřejmě snadno říká, když nebudete v helikoptéře, až půjde do tuhého.“

	„Cože?“ vybuchl zničehonic Ting I. „Vy byste mě chtěl také posadit do helikoptéry, a to jenom kvůli nějakému povzbuzení? Tak to ani náhodou! Můj život už svého pána má, a tím je fyzika! Říkám vám, že já do žádné helikoptéry nevlezu!“

	„To po vás nikdo nechce, profesore,“ zavrtěl hlavou plukovník Sü.

	Jakmile schůze skončila, našel jsem místo, kde jsem mohl být sám, chopil jsem se telefonu a vytočil číslo. Ozvalo se jen jedno zazvonění a už jsem slyšel hluboký a klidný hlas generála Lin: „To je doktor Čchen?“

	Velmi mne zaskočil, když uhodl, že mu volám já, ale to poukazovalo přinejmenším na to, že i nejvyšší vedení náš výzkum sleduje. Popsal jsem generálovi, co se událo během schůze, a on okamžitě odpověděl:

	„Situace, kterou mi popisujete, je nám všem už známá, ale nastala výjimečná doba a my naléhavě potřebujeme výsledky tohoto projektu, nějaká rizika tedy podstoupit musíme. Metody Lin Jün samozřejmě správné nejsou, mohli bychom dokonce říct, že jsou odporné, ale taková už je její povaha, občas s tím zkrátka nelze nic dělat. Tenhle aspekt jsme dříve tak docela nepromysleli, hned zítra vyšleme zvláštního pověřence Generálního oddělení pro ozbrojování, který bude zodpovídat za komunikaci mezi projektovou linií a vedením. Přesto vám ale, doktore, děkuji za zprávy.“

	„Generále, chtěl jsem vám hlavně říci, že teorie profesora Tinga jsou příliš tajuplné, je prostě těžké jim uvěřit.“

	„Doktore, která z dnešních fyzikálních teorií není tajuplná, komu je dnes snadné věřit?“

	„Ale…“

	„Teorie a průběhy výpočtů profesora Tinga, které nám Lin Jün přinesla, jsme už předali k posouzení dalším učencům a odborníkům a jí navrhovaný experiment už prošel důkladným zvážením. Krom toho, a to nejspíš nevíte, to není poprvé, kdy se profesor Ting I účastní projektu národní obrany, v jeho schopnosti máme důvěru, a jakkoli tajuplné jeho teorie jsou, za to riziko to stojí.“

	Během následujících dvou týdnů jsem si doopravdy uvědomil rozdíl mezi vojáky a civilisty. Tak například takovýto projekt. Naprosto odporoval zdravému rozumu, většina lidí v něm zahrnutých byla stále rezolutně proti a tvořili ostrou opozici proti hrstce lidí reprezentovaných Lin Jün. Takový projekt by v běžné výzkumné instituci nemohl hladce pokračovat, každý jeho odpůrce by se snažil využít neodhalitelné metody, aby mohl pracovat laxně a nedbale, nebo dokonce potají projekt podkopávat. Zde to ovšem bylo jiné, každý se opravdu snažil ze všech sil, Lin Jüniny rozkazy bez zaváhání vykonávali, a přitom řada těch, kdo museli rozkazy vykonávat, byla hodnostně výš než ona. Nelze samozřejmě popřít, že svou roli sehrálo její osobní kouzlo. Několik vysoce vzdělaných mladých důstojníků ji neochvějně následovalo jako poslušní psíci, ať se rozhodla dobře či špatně.

	Experimentu se účastnilo ještě několik nově převelených inženýrů ze „sondážního obranného systému“, pozměnili hardware systému, jedenapůlkrát prodloužili sondu a nainstalovali systém do helikoptér. Upravili rovněž software, kromě funkce rozpoznávání cíle také spouštěcí mechanismus, aby se sonda vymrštila v okamžiku vyhasnutí kulového blesku.

	V den formálního testu se všichni lidé ze základny dostavili na vzletovou dráhu a mně to připomnělo první test vzdušného vybíjení před více než měsícem, podmínky byly stejné jako tenkrát, i dnes bylo jasné a bezvětrné ráno. V tu chvíli se zdálo, že jediní uvolnění a bezstarostní jsou pouze oni dva piloti, kteří se právě chystali riskovat svůj život. Stejně jako poprvé, koketovali se sestřičkami u ambulance.

	Lin Jün si oblékla uniformu šitou na míru jako při každém letu a vydala se k helikoptéře s nainstalovaným sondážním systémem. Kapitán Liou ji však zarazil.

	„Majore, sondážní systém funguje automaticky, stačí, když nahoře ve vzduchu bude pouze pilot.“

	Lin Jün beze slova jeho paži odstrčila a nasedla do zadní kabiny helikoptéry. Kapitán na ni několik vteřin hleděl, nakonec také vlezl do kabiny a mlčky jí pomohl nasadit padák. Nehty spálené kulovým hromem mu ještě nedorostly.

	Ting I stojící opodál se rozkřičel, bál se, že ho někdo bude chtít také zatáhnout do helikoptéry, znovu prohlásil, že jeho život patří fyzice, a pranic nedbaje opovržlivých pohledů okolostojících vykřikoval, že provedl ještě podrobnější výpočty, a ještě spolehlivěji si potvrdil, že jeho teorie je správná, kulový hrom bude zcela jistě polapen! Ten muž se nyní v mých očích zařadil do škatulky potulného švindlíře. Kromě něj a Lin Jün projektu nikdo ani za mák nevěřil a všichni se jen modlili, aby piloti přežili.

	Obě helikoptéry se s burácením vznesly a srdce všech na zemi se sevřela, když se vzduchem rozlehlo praskání elektrického oblouku. Podle plánu měl oblouk zhasnout ihned po excitaci kulového hromu, helikoptéra se sondou se měla k cíli přiblížit na vzdálenost pětadvaceti metrů a ve chvíli vyhasnutí kulového hromu se měla sonda vymrštit a natáhnout supravodivý drát o průměru ani ne půl centimetru směrem k prázdné bublině, o níž se Ting I domníval, že tam zůstane. Supravodivý drát byl připojený k prázdné supravodivé baterii uložené v kabině helikoptéry.

	Helikoptéry letěly spořádaně do dáli, až se elektrický oblouk na azurové ranní obloze proměnil ve stříbřitou hvězdu. O tom, co se potom událo, jsme se dozvěděli pouze z vyprávění.

	Asi dvacet čtyři minut po vzletu byl excitován jeden kulový blesk. Jakmile elektrický oblouk zhasl, helikoptéra nesoucí sondu se začala přibližovat ke kulovému hromu poletujícímu vzduchem až na vzdálenost asi pětadvaceti metrů a namířila na něj sondu. Byla to nejkratší vzdálenost, na jakou se helikoptéra od první excitace kulového blesku kdy přiblížila. Takovýto sledovací let byl nesmírně obtížný, kulový hrom si poletoval bez ohledu na proudění vzduchu a nikdo netušil, co rozhoduje o jeho trajektorii, která se nepředvídatelně měnila a postrádala jakákoli pravidla. Největším rizikem bylo, že se mohl kdykoli zničehonic přiblížit k helikoptéře. Posléze jsme ze záznamu zjistili, že kulový hrom byl v jednom okamžiku pouhých šestnáct metrů od helikoptéry! Byl to běžný kulový blesk vydávající oranžovou záři a na denním světle nebyl příliš výrazný. Zmizel po jedné minutě a třiceti pěti sekundách od excitace, v té době činila jeho vzdálenost od helikoptéry dvacet dva a půl metru a kapitán Liou i Lin Jün zřetelně slyšeli explozi, která jeho zmizení doprovázela. V téže chvíli se zaktivoval sondážní systém a přes dvacet metrů dlouhá sonda se bleskově vymrštila a její část nesoucí supravodivý drát dosahovala přesně do místa, kde kulový blesk zmizel. Podle záznamů uplynuly od zmizení blesku do této chvíle čtyři desetiny sekundy.

	Ihned poté zaduněla vedle Lin Jün ohromná rána, v helikoptéře něco vybuchlo a kabina se okamžitě naplnila horkou parou. Ale helikoptéra letěla dál jakoby nic, dokud se nevrátila na základnu a nepřistála.

	Helikoptéra přistála do nadšeně vítajícího davu. Přesně jak řekl plukovník Sü, vrátí-li se z tohoto testu bezpečně na zem, lze to považovat za úspěch.

	Při prohlídce jsme zjistili, že explodovala láhev pitné vody, kterou pozemní personál zapomněl pod zadním sedadlem. Energie kulového hromu se uvolnila do vody a způsobila, že se voda okamžitě proměnila v páru. Naštěstí byla láhev pod sedadlem a při výbuchu se neroztrhala na úlomky, takže jedinou úhonu utrpěla Lin Jün v podobě lehce opařeného pravého lýtka v uniformě.

	„Máme skutečné štěstí, že je helikoptéra chlazená olejem, mít chladič jako auta, stala by se z ní bomba,“ v hlase kapitána Liou dozníval strach.

	„Daleko větší štěstí jste přehlédli,“ přistoupil Ting I s tajuplným úsměvem, jako kdyby to všechno souviselo s ním, „zapomněli jste, že v helikoptéře byla i jiná voda než ta v lahvi.“

	„Kde?“ zeptala se Lin Jün, ale okamžitě si to uvědomila. „Proboha, přece v nás!“

	„Správně, byla tam ještě vaše krev.“

	Všem přeběhl mráz po zádech. Nedokázali jsme si představit obrázek, kdyby se krev v těle těch dvou vmžiku vypařila. Teprve teď jsme si doopravdy uvědomili, jak hrozivé bylo právě prožité nebezpečí.

	„To dokazuje, že když si kulový blesk vybere cíl pro vybití energie, jsou velmi důležité podmínky ohraničení toho cíle,“ prohlásil Ting I zamyšleně.

	Kdosi se ozval: „Profesore Tingu, měl byste teď zvážit, jak pojmenovat ten kulový hrom, co už se vybil? Bublina? Měla by být v té supravodivé baterii, viďte?“

	Ting I pokýval hlavou: „Celý lapací proces proběhl velmi přesně, měla by tam uvnitř být.“

	Opět jsme propadli vzrušení a začali jsme z helikoptéry vykládat supravodivou baterii. V tom vzrušení byla velká dávka posměchu, většina totiž už uhodla, jaký bude výsledek. Všichni jsme ten okamžik považovali za oslavu bezpečného návratu helikoptéry.

	„Profesore, kdy bublinu vyvedete ven a všem nám ji ukážete?“ zeptal se někdo, když byla těžká baterie vyložená. Většina počítala s tím, že si Ting I baterii schová do laboratoře, aby jeho neúspěch vidělo co nejméně lidí, ale jeho odpověď nás zaskočila:

	„Hned to bude.“

	V davu to zašumělo. Skutečně se podobali skupince nadšeně přihlížející, jak někomu usekávají hlavu.

	Plukovník Sü si stoupl na nástupní schůdek helikoptéry a hlasitě oznámil: „Dávejte všichni dobrý pozor, vypuštění bubliny z baterie je velmi choulostivá záležitost a je potřeba se na ni dokonale připravit. Teď vrátíme baterii zpátky do laboratoře a všem vám dáme hned vědět, jak to dopadlo.“

	„Plukovníku, všechny to stálo tolik úsilí a těžkostí, především tady kapitán Liou a major Lin Jün riskovali životy, myslím, že mají právo získat výsledek ihned,“ řekl Ting I a vyvolal tím nadšené ovace.

	„Profesore Tingu, tohle je nesmírně závažný experimentální projekt, a ne nějaká hra. Baterii převezeme do laboratoře, a to je rozkaz,“ odporoval mu plukovník Su rozhodně. Cítil jsem, že je to skutečně hodný člověk, snažil se ze všech sil ochránit Ting Iho důstojnost.

	„Plukovníku, nezapomínejte, že za vyvedení bubliny z baterie nesu zodpovědnost já a mám plné právo rozhodnout, jak při tomto experimentu budeme postupovat a kdy ho provedeme!“ opáčil Ting I.

	„Profesore, radil bych vám, abyste se trochu uklidnil,“ prohodil plukovník k Ting Imu tiše.

	„Co na to major Lin?“ obrátil se Ting I na mlčenlivou Lin Jün.

	Lin Jün pohodila vlasy a pevně řekla: „Proveďme to teď, ať je to, co chce, měli bychom tomu čelit co nejdříve.“

	„Výborně,“ zamával Ting I rukou, „prosím inženýry z oddělení pro supravodivost, aby vystoupili dopředu!“

	Tři inženýři zodpovědní za operace se supravodivou baterií se protlačili před ostatní a Ting I k nim promluvil: „Proces extrakce jsme už včera probírali, myslím, že je vám všem jasný, zařízení na výrobu kontrolního magnetického pole jste donesli?“ Když obdržel kladnou odpověď, řekl: „Pak tedy začněme.“

	Položili válcovitou supravodivou baterii na ponk a jeden z inženýrů připojil supravodivý drát k její katodě. Na konci drátu byl spínač. Ting I na něj ukázal: „Stačí, abych tenhle spínač stiskl, a drát se propojí s baterií a bublinu z ní vyvedeme.“

	Dva inženýři připojili druhý konec drátu k zařízení složenému ze dvou cívek umístěných od sebe v určité vzdálenosti a Ting I pokračoval s výkladem směrem k davu: „Až bublinu vypustíme, žádná nádoba ji nedokáže zachytit, může prostupovat, čím se jí zlíbí, a sama odpluje. Na základě teorie lze ovšem předpokládat, že bublina ponese určité množství záporného elektrického náboje, a my bychom tudíž měli být schopni řídit ji za pomoci magnetického pole. Tohle zařízení produkuje kontrolní magnetické pole, díky němuž tady dovedeme bublinu udržet a všem ji ukázat. Dobře, teď pole zapneme.“

	Jeden inženýr stiskl spínač a na zařízení se rozsvítila červená kontrolka.

	„Abyste bublinu viděli ještě jasněji, přinesl jsem tohle,“ vytáhl Ting I čtvercový předmět, který skrýval za zády. Všichni jsme překvapeně hleděli na šachovnici.

	„A nyní pojďme uvítat ten velký historický moment.“ Ting I přistoupil k supravodivé baterii a položil prst na ten červený spínač. Za pozornosti všech jej stiskl.

	Nestalo se vůbec nic.

	Ting I si zachovával výraz klidný jako stojatá vodní hladina, ukázal směrem k zařízení produkujícímu magnetické pole a vážně oznámil: „Tak tohle je kulový blesk nacházející se v neexcitovaném stavu.“

	Vůbec nic tam nebylo.

	Následovala chvíle naprostého ticha narušovaného pouze tichým vrčením přístroje generujícího magnetické pole. Čas se mi v tu chvíli zdál jako táhnoucí se lepidlo a já jsem si přál, aby plynul alespoň o něco rychleji.

	Náhle se za našimi zády ozvalo zaprskání a všichni jsme úlekem nadskočili. Když jsme se otočili, spatřili jsme kapitána Liou smějícího se tak, až se za břicho popadal. Právě si lokl vody a jak se rozesmál, vyprskl ji ven.

	„Hahaha… jen se podívejte na profesora Tinga, není on… jako ten krejčí, co ušil císařovy nové šaty?“ vyrážel ze sebe mezi záchvaty smíchu.

	Všem to přirovnání připadalo trefné a přidali jsme se k jeho smíchu a smáli jsme se nestydatému smyslu pro humor toho fyzika.

	„Jen se všichni uklidněte a poslouchejte mě!“ utišil plukovník Sü smích pokynutím ruky. „K tomuto pokusu bychom měli přistupovat se správným porozuměním a postojem, dávno jsme si byli vědomi, že neuspějeme, a už jsme se shodli: vítězstvím pro nás je bezpečný návrat účastníků tohoto experimentu! Takový výsledek by pro nás měl být uspokojující!“

	„Někdo by ale za ten výsledek měl nést zodpovědnost!“ vykřikl kdosi. „Padlo na to víc než milion juanů, v sázce byla helikoptéra a dva lidské životy, a je z toho jenom tahle fraška?“ Jeho slova se okamžitě setkala se souhlasným mručením ostatních.

	V té chvíli pozvedl Ting I šachovnici nad zařízení produkující magnetické pole a tenhle jeho pohyb přitáhl pozornost davu. Hlučení se rychle ztišilo, a když byl úplný klid, klesal Ting I se šachovnicí, dokud se její spodní okraj nedotýkal přístroje. Lidé se nahrnuli blíž a údiv z toho, co spatřili, je proměnil ve skupinové sousoší.

	Některé ze čtverců šachovnice byly zdeformované a hranice této deformace vykreslovala kruhový tvar, jako kdyby před šachovnici někdo položil extrémně průhlednou křišťálovou kouli.

	Ting I odstranil šachovnici a všichni se sklonili, aby měli bublinu v úrovni očí. Viděli ji teď i bez další pomoci, její kulovitý tvar se nezřetelně rýsoval ve vzduchu. Podobala se mýdlové bublině, ovšem bez jakýchkoli duhových odlesků.

	Jako první se ze zkoprnělého davu vzpamatoval kapitán Liou. Třesoucí se rukou, na níž mu ještě nedorostly nehty, se natáhl k bublině, ale nakonec ji stáhl zpátky, neodvážil se jí dotknout.

	„To nic, nic by se nestalo, ani kdybyste do ní strčil hlavu,“ řekl Ting I.

	Kapitán do ní skutečně hlavu strčil, a stal se tak prvním člověkem, který se na vnější svět podíval zevnitř kulového blesku. Nic zvláštního však neobjevil, viděl pouze lidi, kteří se znovu rozjásali. Tentokrát však ta bláznivá radost vycházela skutečně až z hloubi jejich srdcí.

	
Kapitola 18

	Makroelektrony

	Základna se nacházela nedaleko stepi Kchang-si, a tak jsme se tam vypravili opéct celou ovci, abychom úspěch experimentu náležitě oslavili. Stoly jsme rozložili pod širým nebem hned na okraji té nevelké stepi.

	Plukovník Su pronesl krátký proslov: „V dávných dobách se jednoho dne určitě našel člověk, který náhle procitl a uvědomil si, že je obklopen vzduchem; později si lidé uvědomili, že je poutá gravitace, že se kolem nich vlní oceán elektromagnetických vln, pochopili, že našimi těly neustále prostupuje kosmické záření… A teď jsme se dozvěděli o bublinách, které stále poletují okolo nás v prostoru, který se zdá být úplně prázdný. Dovolte mi nyní, abych jménem všech vyjádřil profesoru Tingovi a majoru Lin zasloužené uznání.“

	Všichni se opět roztleskali a rozjásali.

	Ting I přistoupil k Lin Jün a pozvedl pohár s alkoholem: „Majore, míval jsem dříve vůči vojákům předsudky, měl jsem za to, že jste zosobněním mechanického uvažování, ale vy jste mne přiměla tento názor změnit.“

	Lin Jün na něj beze slova hleděla. Nikdy dřív jsem neviděl, že by někomu věnovala takový pohled, věřím, že dokonce ani Ťiang Sing-čchenovi ne.

	Uvědomil jsem si, že mezi okolostojícími lidmi v uniformách Ting I vyčnívá z řady, v letním horkém stepním větru vypadal jako složený ze tří vlajek, jednu tvořily jeho vlající dlouhé vlasy, další dvě jeho příliš velké tílko a kraťasy, které se ve větru neustále nadouvaly, a jeho vytáhlá postava hubená jako konopný stonek vypadala jako vlajkový stožár, který ty tři vlajky nese.

	Lin Jün po jeho boku působila na pozadí večerních červánků naprosto kouzelně.

	„Všichni teď nejvíce bažíme po tom, aby nám profesor Ting vysvětlil, co to vlastně kulový blesk je,“ řekl plukovník Sü.

	Ting I pokýval hlavou: „Vím, že mnoho lidí vynaložilo obrovské úsilí, aby rozluštilo tajemství tohoto přírodního jevu, patří mezi ně tady doktor Čchen i major Lin. Soustředili veškeré své síly, aby zohýbali všechny rovnice pro elektrické pole a tekutiny do takové míry, až se z toho točila hlava, dotlačili je do bodu, kdy se málem roztříštily; pak přikládali jednu záplatu za druhou, aby opravili všude se objevující díry; přidávali další a další berličky, aby podepřeli kymácející se dům na spadnutí; až z toho nakonec vylezlo cosi ohromného, komplikovaného a neuvěřitelně ošklivého… Doktore Čchene, víte, v čem spočíval váš neúspěch? Nebylo to tím, že byste nepřemýšleli dostatečně složitě. Nepřemýšleli jste totiž dostatečně jednoduše.“

	To stejné jsem už slyšel od otce Lin Jün, dva lidé vynikající každý v jiné oblasti přišli s tímtéž hlubokomyslným názorem.

	„O kolik jednodušší to ještě může být?“ zeptal jsem se zmateně.

	Ting I mi neodpověděl. „A teď vám povím, co to kulový blesk je.“

	V tom okamžiku přestalo těch několik hvězd rozptýlených po obloze blikat a mně připadalo, že čekají, aby si vyslechly poslední císařský soud.

	„Je to pouhý elektron.“

	Dívali jsme se nevěřícně jeden na druhého a snažili se to každý po svém uchopit, až jsme se nakonec všichni bezmocně obrátili zpátky k Ting Imu. Jeho odpověď byla tak bizarní, že jsme nebyli schopni vyptávat se dál.

	„Je to zkrátka elektron velký jako fotbalový míč,“ doplnil Ting I.

	„Elektron… jak to, že vypadá takhle?“ zeptal se někdo zaraženě.

	„A jak jste si elektron představovali? Jako neprůhledný kompaktní míček? Ano, tak vypadá elektron, proton i neutron v hlavě většiny lidí. Tady vám všem musím nejprve popsat obrázek vesmíru, jak ho popisuje současná fyzika: vesmír se řídí pravidly geometrie, nikoli fyzikálními zákony.“

	„Mohl byste být o něco méně abstraktní?“

	„Jinými slovy, ve vesmíru není kromě prostoru vůbec nic.“ Všichni opět ztichli a ponořili se do vyčerpávajících úvah. Jako první se ozval kapitán Liou, který zamával jehněčí kostí, kterou třímal v ruce: „Jak by tam mohlo nic nebýt? Jak by to všechno mohl být jen prázdný prostor? Třeba tahle opečená ovce, ta je docela skutečná, nechcete mi tvrdit, že všechno, co jsem právě spořádal, je jen prostor?“

	„Přesně tak, všechno, co jste snědl, byl prostor, i vy sám jste prostor, protože skopové i vy se skládáte z protonů, neutronů a elektronů, a tyhle částice nejsou nic jiného než v mikroskopickém měřítku zakřivený prostor.“ Odsunul talíře a začal prstem kreslit po ubrusu: „Dejme tomu, že tenhle ubrus je prostor. Subatomární částice jsou potom tyhle drobné záhyby na látce.“

	„Když to podáte takhle, je to o něco srozumitelnější,“ řekl zamyšleně kapitán Liou.

	„To se ale vážně hodně liší od našeho tradičního obrázku vesmíru,“ řekla Lin Jün.

	„Je to ale obrázek, který se nejvíc blíží skutečnosti,“ opáčil Ting I.

	„Znamená to, že elektron vypadá jako bublina?“

	„Jako zakřivený prostor uzavřený sám do sebe,“ přikývl Ting I vážně.

	„Ale… elektron… jak může být tak velký?“

	„V nesmírně krátkém čase, těsně po velkém třesku, byl celý prostor hladký a rovný a později, jak se snížily hladiny energií, v něm vznikly záhyby, a tak byly stvořeny nejrůznější elementární částice. Co mne ovšem nepřestávalo mást, byla otázka, proč jsou všechny ty záhyby v mikroskopickém měřítku? Copak neexistují makroskopické záhyby? Nebo jinak řečeno, to neexistují makroskopické elementární částice? Nyní už víme, že existují.“

	Mým prvním pocitem v tu chvíli bylo, že už mohu dýchat. Mé uvažování se více než deset let dusilo, po celou tu dobu jsem byl jako ponořený do zakalené vody, obklopený všudypřítomnou mlhou. Teď jsem se najednou vynořil nad hladinu, poprvé se nadechl vzduchu, spatřil široširou oblohu. Přesně takhle se musí cítit slepý, když se mu navrátí zrak.

	„Bubliny vidíme díky tomu, že ten zakřivený prostor ohýbá světlo, a vytváří si tak viditelné ohraničení,“ pokračoval Ting I s výkladem.

	„A z čeho usuzujete, že je to elektron, a ne proton nebo neutron?“ zeptal se plukovník Sü.

	„Dobrá otázka. Odpověď je vlastně velmi prostá: proces, při němž je bublina bleskem excitována v kulový blesk a potom se opět vrátí do původního stavu, je ve skutečnosti excitace elektronu z nízkoenergetické hladiny na hladinu vysokoenergetickou a zpět. Z těch tří částic je toho schopen pouze elektron.“

	„A právě proto, že jde o elektron, může být přenášen supravodivým drátem a pohybovat se bez ustání uvnitř supravodivé baterie jako elektrický proud ve smyčce,“ pochopila náhle Lin Jün.

	„Podivné ale je, že jeho průměr je víceméně totožný s tou baterií.“

	„U makroelektronů je chování jako vlnění v rámci duality částice a vlnění dominantní, proto je jeho chování zcela odlišné od toho, na co jsme zvyklí. Má ještě celou řadu dalších zvláštností, kterým je pro lidi obtížné uvěřit, postupně je všechny uvidíme a věřím, že tak změním pohled všech na svět. Teď však musíme těmhle velkým elektronům vymyslet nějaké jméno, jsou to elektrony viditelné v makroskopickém měřítku, tak jim říkejme makroelektrony.“

	„Podle toho, co jste právě říkal, tedy existují i makroprotony a makroneutrony?“

	„Mělo by tomu tak být, ale protože nemohou být excitovány, jen stěží je objevíme.“

	„Profesore Tingu, váš sen se stal skutečností,“ řekla Lin Jün. Kromě Ting Iho a mne ostatní význam jejích slov příliš nechápali.

	„Tak tak, elementární částice o velikosti melounu skutečně leží na stole fyziky a naším dalším krokem je dozajista výzkum jejich vnitřní struktury, i to je struktura tvořená zakřiveným prostorem. Bude to sice samozřejmě také velmi obtížné, ale řekl bych, že to bude mnohonásobně jednodušší než výzkum mikroskopických částic.“

	„Existují tedy také makroatomy? Tři makročástice by měly být schopny vytvořit atom!“

	„Ano, makroatomy by měly existovat.“

	„Ta bublina, kterou jsme polapili, ehm, ten makroelektron, to byl volný elektron, nebo elektron vázaný v makroatomu? Pokud by šlo o ten druhý případ, kde by se nacházelo jádro toho makroatomu?“

	„Haha, dostal jste mě. Prostor v atomech je ovšem tak obrovský, že pokud by měl atom velikost divadelního sálu, pak by jeho jádro dosahovalo rozměrů pouhého jádra vlašského ořechu umístěného uprostřed sálu. Jestliže by náš makroelektron patřil k nějakému makroatomu, jeho jádro by od nás muselo být poměrně daleko.“

	„Nebesa! Mám ještě jednu otázku: Jestli existují makroatomy, pak určitě existuje makro hmota a vlastně i makrosvět?“

	„Tím se dostáváme do velkolepých úvah filozofie,“ pousmál se Ting I na autora otázky.

	„Tak existuje makrosvět, nebo ne?“ ptal se někdo dál. Byli jsme v tu chvíli jako děti zcela upoutané příběhem.

	„Věřím, že makrosvět, či řekněme makrovesmír, existuje, ale jak vypadá, to je neznámá v neznámé. Možná je úplně jiný než náš svět, možná mu docela odpovídá, podobně jako vesmír hmoty a antihmoty, třeba tam existuje makrozemě a makrojá a makrovy, a kdyby tomu tak skutečně bylo, moje hlava by v tom makrosvětě byla velká jako Mléčná dráha našeho vesmíru… Řekněte, nebyl by to svým způsobem paralelní vesmír?“

	Tou dobou už padal soumrak a my jsme vzhlédli k třpytivé letní noční obloze. Každý se ze všech sil snažil dohlédnout za to širé hvězdné moře a objevit v sametové hlubinné vesmírné prázdnotě tam u Mléčné dráhy obrysy Ting Iho obří hlavy. V mých představách byla ta obrovská lebka tvořená makroatomy průzračná jako křišťál. Všechny nás překvapilo, jak hluboké naše myšlenky náhle byly.

	Večírek skončil a my jsme se jako opilí procházeli stepí. Zahlédl jsem Ting Iho a Lin Jün, jak kráčejí společně a velmi blízko u sebe a důvěrně spolu hovoří. Ting Iho tři vlajky se bezstarostně a sebevědomě třepotaly ve večerním větru a já jsem věděl, že tenhle vytáhlý, hubený chlapík by lehce porazil kapitána letadlové lodi překypujícího mužností nebo třeba mě. Taková byla síla myšlenek. Nevím proč, ale nitro mi zalila nepopsatelná trpkost.

	Hvězdné moře nebeské klenby zářilo stejně jako tenkrát na hoře Tchaj-šan a nočním vzduchem nad stepí poletovaly jako bludné duše makroelektrony.

	
Kapitola 19

	Zbraň

	Po úspěchu s polapením bubliny se cesty výzkumu náhle rozšířily a jeho průběh nabyl na hladkosti, výsledky přicházely jeden za druhým a my jsme měli skutečně pocit, že se vezeme na horské dráze. Poté co jsem vyslovil nápad s iniciací kulového blesku a Ting I popsal existenci makroelektronu, klíčovou roli začal hrát technický talent Lin Jün.

	Dalším krokem výzkumu bylo nasbírat makroelektrony. Na Ting Iho teoretický výzkum jich nebylo potřeba žádné velké množství, ale potřeby základny pro vývoj zbraně byly naopak enormní. Šlo o velmi problematickou záležitost, protože tradiční metoda sběru s využitím elektrického oblouku představovala obrovské riziko a bylo téměř nemožné se do ní znovu pustit. Lidé přicházeli s nejrůznějšími nápady, z nichž nejzvažovanější spočíval ve využití dálkově ovládaného letadla. To by sice vyřešilo otázku bezpečnosti, ale vzhledem k potřebnému množství makroelektronů by byly náklady ve srovnání s efektivitou neúměrně vysoké.

	Lin Jün naopak uvažovala o přímé detekci neexcitovaných makroelektronů. Domnívala se, že když je možné spatřit je zblízka pouhým okem, určitě je dokážeme na větší vzdálenosti lokalizovat s využitím vysoce citlivých optických systémů. Navrhla systém pro atmosférickou optickou detekci, který dokázal v rámci rozsáhlého prostoru detekovat průhledné objekty ohýbající světlo. Tento systém se skládal ze dvou navzájem kolmých laserů skenujících atmosféru a na zemi stál vysoce citlivý zobrazovací systém sloužící ke shromáždění a rozeznání dat, který převáděl odrazy zachycené lasery v atmosféře do trojrozměrného obrazu. Jeho výpočty fungovaly na stejném principu jako počítačová tomografie.

	Základna se v jednu chvíli naplnila spoustou neuniformovaného personálu, ať už to byli softwaroví inženýři, specialisté na optiku a rozpoznávání struktur, nebo dokonce výrobci astronomických teleskopů.

	Po zbudování systému jsme na obrazovce neviděli žádné makroelektrony, ale zato nespočet rušení v atmosféře a vzdušných proudů. Tyto atmosférické jevy, které bychom běžně vůbec nezahlédli, vykresloval systém nadmíru zřetelně. Překvapeně jsem si uvědomil, že atmosféra, na první pohled klidná jako hladina stojaté vody, je vlastně světem neutichajících nepokojů jako proud vody přemílající se v nějaké obrovské pračce. Bylo mi jasné, že pro meteorologii bude mít tenhle systém nesporné využití, my jsme se ovšem soustředili na detekci makroelektronů a v tomto směru jsem o něm nijak dalece neuvažoval.

	Obrazy makroelektronů byly zamíchané do rušivých obrazů vzdušných proudů, ale díky jejich zřetelnému kulovitému tvaru je software pro rozpoznávání struktur mohl ze vší té změti snadno vyextrahovat. Tímto způsobem jsme detekovali polohu velkého množství makroelektronů a jejich sběr byl posléze úplně jednoduchý, protože neexcitované makroelektrony nepředstavovaly žádné nebezpečí. Už jsme k tomu nepotřebovali ani sondu, ale velkou síť složenou ze supravodivých drátů, a tak se nám někdy podařilo nasbírat víc makroelektronů najednou. Bylo to jako takové vzdušné rybaření.

	Sbírat kulové blesky a proměňovat je ve sběratelské předměty se nyní stalo hračkou. Když jsme si vzpomněli na obtížný proces výzkumu, který kvůli tomu lidstvo podstoupilo, na lidi jako Čang Pin a Čeng Min, kteří tomu obětovali veškerou energii, a dokonce i životy, aniž cokoli získali, a na tragický osud základny 3141 ukryté hluboko v lesích Sibiře, neubránili jsme se smutnému povzdechu. Teprve nyní jsme si uvědomili, jak klikatou cestou jsme se vydali, jak moc jsme si na své cestě zašli.

	Jak však řekl plukovník Sü: „Takový už je vědecký výzkum, byť jen jediný krok, jakkoli absurdní byl, nesměl na té cestě chybět.“

	Tahle slova pronesl, když jsme se loučili s helikoptérami. Abychom šetřili náklady, používali jsme pro chytání makroelektronů heliovou vzducholoď, a pro helikoptéry jsme na základně už neměli využití. S těmi dvěma oddanými, pracovitými piloty, kteří pro nás riskovali své životy, jsme se loučili jen neradi, noční lety s oslnivě zářivým elektrickým obloukem nespočetněkrát taženým noční oblohou se pro nás staly cennou a nezapomenutelnou vzpomínkou a věřili jsme, že i záznamem historie vědy.

	Při loučení nás oslovil kapitán Liou: „Jen tak dál, budeme se těšit, až nám hromomety nainstalujete do helikoptér!“

	Tohle byl už druhý termín, který piloti vymysleli a který se uchytil v oblasti terminologie pro KB-zbraně.

	Úspěch s optickou detekcí neexcitovaných makroelektronů v nás vzbudil naději, ale nakonec fungoval také jako důkaz, jak povrchní a nedostatečné jsou naše fyzikální znalosti. Po prvním úspěšném otestování systému jsme se nadšeně rozběhli za Ting Im.

	„Profesore Tingu, teď už bychom měli být schopní najít jádro makroatomu!“

	„Co vás na tu myšlenku přivedlo?“

	„Dříve jsme jádro najít nemohli, protože makroprotony ani makroneutrony nelze excitovat jako makroelektrony, jenomže teď můžeme díky optickým metodám přímo detekovat polohu bublin!“

	Ting I se smíchem zavrtěl hlavou, jako by dvěma školáčkům velkoryse promíjel jejich chybu: „Makroatomy nemůžeme najít ne proto, že je nelze excitovat, ale proto, že nemáme ani ponětí, jak vypadají.“

	„Cože? Copak to nejsou bubliny?“

	„Kdo vám řekl, že to jsou bubliny? Z teorie můžeme vyvozovat, že jejich tvar se úplně liší od tvaru makroelektronů, jsou si podobné asi tak jako led a oheň.“

	Skutečně jsem si vůbec nedovedl představit, jaký tvar by makročástice poletující kolem nás ještě asi tak mohly mít, měl jsem však pocit, že prostor, který se nám doposud zdál zcela prázdný, je náhle plný prapodivností.

	Byli jsme nyní schopni vytvořit kulový blesk v laboratoři. Přístroj k tomu určený vypadal následovně: počátečním bodem byla supravodivá baterie uchovávající bublinu. Poté co z ní byla bublina vypuštěna, urychlili jsme ji v magnetickém poli a potom prohnali deseti generátory blesků po sobě. Celkové množství energie takto vyrobených blesků dalece přesahovalo energii elektrického oblouku, který jsme dříve pro excitaci kulových hromů využívali ve vzduchu. Počet blesků, které bylo potřeba vyvolat, se odvíjel od potřeb experimentu.

	Pro výrobu zbraně bylo nyní nejdůležitější zjistit, jak funguje vysoká selektivita, s níž si makroelektron vybírá cíl pro své vybití. To byla ostatně vůbec ta nejďábelštější vlastnost kulového blesku, která nás mátla a děsila.

	Ting I řekl: „Souvisí to s dualitou částice a vlněním makročástic. Po teoretické stránce jsem už sestavil model uvolňování energie a navrhl jsem pozorovací test, během něhož uvidíte ten nejneuvěřitelnější jev. Ten pokus je velmi jednoduchý: proces uvolnění energie kulového hromu milionapůlkrát zpomalíme.“

	„Milionapůlkrát?!“

	„Ano, vyplývá to tak z mých hrubých propočtů vycházejících z toho objemově nejmenšího makroelektronu, který v současné době uchováváme.“

	„Ale to je… třicet šest milionů snímků za sekundu! Podaří se nám vůbec najít tak výkonnou vysokorychlostní kameru?“ zeptal se někdo pochybovačně.

	„To už není moje starost,“ odpověděl Ting I a klidně si zapálil dýmku, na kterou už tak dlouho nesáhl.

	„Podaří se nám to, takový přístroj určitě musí existovat!“ prohlásila Lin Jün rozhodně.

	Když jsme s Lin Jün vešli do laboratorní budovy Výzkumného optického institutu národní obrany, naši pozornost okamžitě upoutala obrovská fotografie ve vstupní hale. Zobrazovala pistoli, kterou někdo držel v ruce a jejíž obří ústí mířilo přímo na fotografa. V hlavni planul rudý oheň a právě z něj začínal stoupat kouř. Nejvýraznějším bodem fotografie byl kulovitý objekt před hlavní, jeho povrch byl hladký a zbarvený jako mosaz. Byla to kulka právě vystřelená z ústí hlavně.

	„Toto je fotografie pořízená vysokorychlostním fotoaparátem z dob začátků našeho institutu, časové rozlišení tehdy bylo zhruba sto tisíc snímků za sekundu, což by – nahlíženo dnešními standardy – stačilo na obyčejný rychlostní, ne vysokorychlostní fotoaparát. Takovýto přístroj dnes seženete v jakémkoli specializovaném obchodě,“ vysvětlil nám vedoucí institutu.

	„Kdo tedy byl tím mučedníkem, co tuhle fotku pořídil?“ zeptala se Lin Jün.

	Ředitel se rozesmál: „Jedno zrcadlo, tohle bylo vyfoceno s pomocí systému odraženého světla.“

	Institut pro nás uspořádal menší konferenci, jíž se účastnilo několik inženýrů. Lin Jün nejprve přednesla naše požadavky, řekla, že potřebujeme vysokorychlostní kameru. Odpovědí jí bylo několik neochotných výrazů ve tvářích.

	„V současné době naše vysokorychlostní kamery stále nedosahují kvalit těch zahraničních, ve skutečném provozu jsou pořád ještě velmi nestabilní.“

	„Nejdřív nám povězte, jaká čísla požadujete, a uvidíme, co se dá dělat,“ vložil se do diskuse jeden z inženýrů.

	Třesoucím se hlasem jsem vyslovil náš požadavek: „Potřebujeme každou sekundu pořídit třicet šest milionů snímků.“

	Očekával jsem, že jenom zavrtí hlavami, nenapadlo mě, že je to rozesměje. Ředitel řekl: „Řešíme to tady půl dne, a přitom potřebujete obyčejnou vysokorychlostní kameru! Vaše představy o superrychlostních kamerách pocházejí z padesátých let minulého století, dnes dokážeme pořídit čtyři sta milionů snímků za sekundu, nejrychlejší kamery na světě až šest set milionů.“

	To hrozivé číslo mně a Lin Jün vyrazilo dech. Zeptal jsem se: „Jaký film vydrží tak rychlé navíjení?!“

	Opět se rozesmáli a jeden inženýr řekl: „Dnes už se filmy vysokorychlostních kamer nehýbou, pohybuje se objektiv: některé využívají k převodu obrazu na film otáčející se zrcadlo, jiné převádějí a zachycují okamžitý optický obraz za pomoci převodníku, ale ta kamera se šesti sty miliony snímků za sekundu, kterou jsme tady zmínili, funguje na daleko složitějším principu.“

	Jakmile jsme se trochu uklidnili, vzal nás ředitel na prohlídku institutu. Ukázal na jednu obrazovku: „Co byste řekli, že to je?“

	Chvíli jsme si obraz prohlíželi, až nakonec promluvila Lin Jün: „Vypadá to jako pomalu se rozvíjející květ, ale je zvláštní, že se okvětní lístky blýskají.“

	Ředitel na to řekl: „To znamená, že vysokorychlostní fotografie je nejjemnější z fotografií, dokáže přeměnit ten nejnelítostnější proces v něco něžného a půvabného. Právě se totiž díváme na záznam protipancéřové střely, která zasáhla svůj cíl a právě vybuchuje.“ Ukázal na jasně zlatý „pestík“ uprostřed „květu“: „Podívejte, tohle je proud, velmi horký a velmi rychlý, který vznikl při explozi, právě prostupuje pancéřem. Tady bylo pořízeno asi šest milionů snímků za sekundu.“

	Vstoupili jsme do druhé laboratoře a ředitel nám řekl: „Teď se podíváme na přístroje, které plně uspokojují vaše požadavky na vysokorychlostní záznam, frekvence je padesát milionů snímků za sekundu.“

	Na snímku jsme viděli klidnou vodní hladinu, potom na ni dopadl neviditelný kamínek a nejprve zvedl bublinu, ta následně praskla, roztříštěná tekutina se rozletěla na všechny strany a po hladině se doširoka rozběhly kruhy…

	„Toto je paprsek vysokovýkonového laseru narážející na kovový povrch.“

	Lin Jün se zvědavě zeptala: „Co se snímá těmi vysokorychlostními kamerami s více než stem milionů snímků za sekundu?“

	„Jsou to všechno snímky podléhající utajení, proto vám je samozřejmě nemohu ukázat. Mohu vám ale říct, že jejich častým námětem je proces řízené jaderné fúze v tokamaku.“

	Vysokorychlostní snímkování postupovalo velmi rychle. Všechny makroelektrony prošly během testování všemi deseti blesky, a byly tak excitovány do vysokých energiových stavů, jejichž hodnoty dalece překračovaly ty, kterých dosahovaly kulové blesky vyvolané blesky v přírodě. Díky tomu byl proces uvolňování jejich energie ještě o něco zřetelnější. Excitované kulové hromy vstupovaly do cílové oblasti, kde se nacházely cíle nejrůznějších forem a materiálů, například dřevěné kostky, plastové kužely, kovové kuličky, papírové krabice naplněné hoblinami a skleněné válečky. Umístili jsme je na zem na nestejně vysoké cementové podstavce, pod ně jsme rozprostřeli sněhobílý papír. Celá cílová oblast vypadala jako výstava moderního sochařství. Když do ní kulový hrom vletěl, zpomalilo ho tlumicí magnetické pole, potom uvnitř poletoval, uvolňoval energii nebo sám od sebe vyhasl. Na okrajích cílové oblasti byly rozmístěny celkem tři vysokorychlostní kamery. Byly obrovské a strukturně velmi složité, a kdybychom nevysvětlili, o co se jedná, nikdo by nehádal, že jde o kamery. Stanovit cíl kulového hromu dopředu nebylo možné, a tak nám nezbývalo než doufat, že budeme mít štěstí a kamery právě vybraný cíl zachytí.

	Test začal. Kvůli velkému bezpečnostnímu riziku opustil veškerý personál laboratoř a celý průběh jsme řídili a sledovali na dálku z podzemní řídicí místnosti vzdálené tři sta metrů od laboratoře.

	Na obrazovce jsme viděli, jak supravodivý drát vypustil první bublinu, a ta spustila první elektrický oblouk. Elektromagnetický snímač monitorovacího systému nám zprostředkoval zkreslené bublání, ale ohlušující zvuk hromu se k nám z tři sta metrů vzdálené laboratoře donesl přímo. Objevil se excitovaný kulový blesk, díky magnetickému poli zpomalil a na své cestě vpřed spustil dalších devět elektrických oblouků. Směrem od laboratoře se k nám nesly ohlušující rány jedna za druhou. Každý elektrický oblouk dvojnásobně zvýšil energii kulového blesku. Jeho jas nestoupal úměrně s rostoucí energií, ale měnila se jeho barva: z temně rudé přes oranžovou, čistě žlutou, bílou, jasně zelenou, blankytně modrou až po tmavě fialovou. Nakonec vstoupila ohnivá fialová koule do urychlovací oblasti, kde ji magnetické pole roztočilo jako divoký proud. Její rychlost rapidně vzrostla a koule se v okamžiku přemístila do cílové oblasti. Tam zpomalila, jako by zaplula do klidné jezerní vody, a začala bezstarostně poletovat mezi cílovými objekty. Čekali jsme se zatajeným dechem. Pak došlo k explozi a po oslnivém záblesku následovala ohlušující rána z laboratoře, až se v řídicí místnosti rozklepalo sklo v několika vitrínách. Při tomto výbuchu proměnil kulový blesk plastový kužel v hromádku černého popela na bílém papíře. Fotograf mající na starosti vysokorychlostní kamery nám však nahlásil, že na ten cíl zrovna nemířily, a nemáme tedy žádný záznam. Vypustili jsme potom ještě dalších osm kulových hromů. Pět z nich explodovalo, ale ani jeden z cílů se nenacházel v hledáčku kamer. Poslední výbuch zasáhl cementový podstavec, ten se roztříštil na kousíčky a způsobil v laboratoři takový nepořádek, že jsme museli testování přerušit, vstoupit do místnosti naplněné vůní ozonu a vše znovu uspořádat.

	Jakmile bylo všechno opět připraveno, pokračovali jsme s testováním. Posílali jsme makroelektrony jeden za druhým do cílové oblasti a vysokorychlostní kamery se je snažily snímat, ač to byla spíše hra na schovávanou. Inženýři z Výzkumného optického institutu se báli o bezpečnost tří svých kamer, byly to tři přístroje nacházející se nejblíž cílové oblasti. Se zatnutými zuby jsme v testování pokračovali, až jsme při jedenáctém výbuchu zásah cílového objektu zachytili. Tentokrát šlo o kostku z borovicového dřeva o délce hrany třicet centimetrů. Bylo to dokonalé předvedení energie kulového blesku: kostka byla docela spálena na světlý popel, který si zprvu udržel krychlový tvar, ale při dotyku se ihned rozpadl. Když jsme popel uklidili, ukázalo se, že papír pod ním je stále čistě sněhobílý jako na začátku a nejeví žádné známky popálení.

	Neupravovaný záznam z vysokorychlostní kamery jsme nahráli do počítače. Kdybychom si ho přehrávali běžnou rychlostí, zabralo by to přes tisíc hodin, z čehož by záznam zasažení cíle tvořil pouhých dvacet sekund. Když jsme s pomocí počítače vyhledali v tisíci hodinách oněch dvacet vteřin, byla už hluboká noc. Se zatajeným dechem jsme na obrazovce sledovali, jak se z toho tajemného démona odvíjí další rouška tajemství.

	Při běžné rychlosti čtyřiadvaceti snímků za sekundu trval celý proces dvacet dva sekund. Ve chvíli uvolnění energie byl kulový hrom vzdálen zhruba metr a půl od dřevěné kostky, měli jsme tedy štěstí a viděli na záznamu kulový hrom i kostku zároveň. Během prvních deseti sekund jsme pozorovali, jak ostře vzrostl jas kulového hromu. Očekávali jsme, že se kostka ocitne v plamenech, ale k našemu údivu ztratila barvu a zprůhledněla, až z ní nakonec zbyly pouze krychlovité obrysy. V okamžiku, kdy kulový hrom dosáhl maximálního jasu, zmizely úplně i obrysy kostky. Jas kulového hromu potom začal slábnout, což trvalo asi pět sekund. Během těch pěti sekund nebylo po kostce ani památky! Následně se na jejím místě postupně objevily nejasné obrysy, rychle nabyly barvy a proměnily se v pevný objekt. Ten byl ovšem šedavě bílý, to jak se celá kostka proměnila v popel. V té chvíli už kulový blesk zcela vyhasl.

	Všichni jsme oněměli úžasem. Až po hodné chvíli jsme si záznam pustili znovu. Listovali jsme pomalu snímek po snímku a zastavili jsme, když kostka zprůhledněla a zbyly z ní pouhé obrysy.

	„Vypadá jako hranatá bublina!“ ukázala Lin Jün na průhledný tvar.

	Posouvali jsme záznam dál. Na snímcích byl temnějící kulový hrom a bílá papírová plocha pod ním. Odklikávali jsme snímek za snímkem, na každý jsme se upřeně dívali pěkně dlouho, ale na tom bílém papíře zkrátka nebylo vidět zhola nic! Posouvali jsme se dál a postupně se objevily obrysy a ty se proměnily v krychli popela…

	V tom okamžiku obrazovku zahalil kouř. Vyfoukl jej Ting I. Ani jsme si nevšimli, kdy si dýmku zapálil.

	„Právě jste byli svědky duality částice a vlnění hmoty!“ ukázal Ting I na obrazovku a hlasitě pokračoval: „Během toho kratičkého okamžiku se bublina i kostka ukázaly ve své podobě vlnění, došlo u nich k rezonanci, během níž se spojily v jeden celek, vlnění kostky přejalo energii uvolňovanou makroelektronem a potom se obě vrátily do částicového stavu. Spálená kostka se vrátila do své původní pevné podoby. To je ta hádanka, co vás všechny zmátla: vysvětlení selektivity výběru uvolnění energie kulového hromu. Když je cíl touto energií zasažen, nachází se ve stavu vlnění, a nikoli na svém původním místě, proto nemá ona energie pražádný vliv na jeho okolí.“

	„Proč se tedy ve stavu vlnění nachází pouze cíl, ale papír pod ním ne?“

	„To je dáno podmínkami ohraničení předmětu, tento mechanismus se velmi podobá funkci automatického výběru lidského obličeje u softwaru na úpravu fotografií.“

	„A ještě jedno tajemství bylo rozluštěno: pronikavost kulového blesku!“ zvolala Lin Jün nadšeně. „Když se makroelektron ocitne ve stavu vlnění, může přirozeně prostupovat pevnými objekty, a pokud narazí na otvor o zhruba stejné velikosti, jako je on sám, dojde k difrakci.“

	„Kulový hrom ve stavu vlnění dokáže pokrýt poměrně velkou plochu, takže když dojde k jeho uvolnění, dovede ovlivnit i objekty, které jsou poměrně hodně vzdálené!“ začínalo svítat i plukovníku Süovi.

	Tak takhle se postupně začala rozptylovat mlha tajemství opřádající kulový blesk. Jenomže tyto teoretické úspěchy neměly žádné přímé využití pro vývoj KB-zbraní. Pro vývoj zbraně bylo nejprve zapotřebí nashromáždit velké množství smrtonosně silných makroelektronů, a v tomto ohledu teorie nedokázala poskytnout žádnou pomoc. Nasbírali a uskladnili jsme ovšem už přes deset tisíc makroelektronů a jejich počet jsme bleskovou rychlostí neustále navyšovali, což nám umožňovalo používat i všemožné hloupé metody nepodložené teorií. Už jsme věděli, že typ cíle, který si kulový blesk zvolí pro uvolnění energie, určují vlastnosti samotného makroelektronu, že to nijak nesouvisí s iniciačním bleskem, a že pokud si makroelektron jednou vybere určitý cíl, příště si zcela určitě vybere tentýž. Na tomhle faktu jsme zakládali naše další testy.

	Začali jsme s experimenty na zvířatech ve velkém. Jejich průběh byl prostý: zvířata podobná lidskému cíli, jako třeba pokusné králíky, prasata nebo ovce, jsme umístili do cílové oblasti, a potom jsme vypustili a excitovali kulový blesk. Pokud kulový blesk při svém výbuchu zvířata usmrtil, uložili jsme daný makroelektron do zásoby na výrobu zbraně.

	Nebylo dost dobře možné zůstat duševně nedotčený při pohledu na skupinky pokusných zvířat, jež jednu za druhou sežehávaly kulové blesky na prach. Lin Jün mi ale připomněla, že ve srovnání se smrtí na jatkách je pro zvířata smrt kulovým bleskem daleko méně bolestivá. Měla pravdu a já jsem se díky jejím slovům cítil o mnoho klidnější. Jak jsme v testování postupovali, ukázalo se, že to není ani zdaleka tak jednoduché. Někdy dosáhla selektivita uvolnění energie kulového blesku takového stupně, že spálila pouze kosti zvířat, jindy jen vypařila jejich krev, aniž jakkoli poškodila jejich svalovou tkáň. Zvířata, která takový útok podstoupila, umírala nepředstavitelně krutou smrtí. Naštěstí jeden z Ting Iho objevů učinil těmto příšerným pokusům přítrž.

	Ting I neustále zkoumal využití jiných metod kromě blesku pro excitaci kulového blesku. Nejprve ho napadl laser, ale neuspěl; posléze přišel s mikrovlnami o velkém výkonu, ale ani s těmi se nezadařilo. Při jednom z pokusů však zjistil, že když mikrovlny projdou makroelektronem, získají složité spektrum, přičemž rozdílné makroelektrony vytvářejí rozdílná spektra, a fungují tak podobně jako otisky prstů. Všechny makroelektrony se stejným výběrem cíle měly také stejné spektrum. Stačilo tedy získat malé množství makroelektronů s odpovídající cílovou selektivitou a zaznamenat jejich spektrum, abychom byli schopni díky rozpoznání jednotlivých spektrálních čar nalézt více stejných makroelektronů. Pokusy na zvířatech tedy už nebyly potřeba.

	Práce na vývoji vysílače kulového blesku pro využití ve skutečném boji probíhaly současně, popravdě to byla díky základům v předchozí práci úplná hračka. Hromomet sestával z následujících částí: 1. Supravodivá baterie na uskladnění bublin; 2. Vodicí kolejnice urychlení magnetického pole: to byla tři metry dlouhá válcovitá kovová konstrukce, v níž byly v určitých rozestupech umístěny elektromagnetické cívky. Při průchodu bubliny bylo možné okamžitě změnit proud v cívkách tak, aby vzniklé magnetické pole bublinu přitahovalo nebo tlačilo kupředu. Průchodem touto sestavou cívek získala bublina díky magnetickému poli určitou rychlost; 3. Excitační elektroda: šlo o výbojovou elektrodu, která při průchodu urychleného kulového hromu vytvořila umělý blesk pro jeho excitaci; 4. Pomocné struktury: sem patřila supravodivá baterie dodávající energii celému systému, zaměřovací kulometný systém a podobně. Jelikož jsme pro testování použili už existující vybavení, sestavení prvního hromometu nám zabralo pouhé dva týdny.

	Vznik technologie pro identifikaci spektra významně urychlil vyhledávání makroelektronů vhodných pro vývoj zbraně.

	Už jsme jich nashromáždili více než tisíc. V excitovaném stavu útočily pouze na organický život. Naše sbírka kulových blesků by stačila na vyvraždění obránců nějakého menšího města ve velmi krátké době, aniž by přitom porcelán ve vitrínách jeho obyvatel utrpěl jakoukoli újmu.

	„Netrápí vás ani trochu svědomí?“ zeptal jsem se Ting Iho. Stáli jsme právě před první zbraní na bázi kulového blesku, která kdy byla vyrobena. Nevypadala jako útočná zbraň, podobala se spíše nějakému komunikačnímu zařízení nebo radaru, protože vodicí kolejnice a excitační elektroda připomínaly jakousi anténu. Na vršku byly dvě supravodivé baterie, obě tvořily metr vysoké kovové válce, a uvnitř se skrývalo přes tisíc útočných makroelektronů.

	„Proč se nejdete zeptat Lin Jün?“

	„Ona je voják. Co vy?“

	„Mně je to šumafuk. Já zkoumám věci, které jsou na škále buď menší než centimetr na minus třicátou, nebo větší než deset miliard světelných let. Země ani lidstvo nestojí ani za zmínku.“

	„Život nestojí za zmínku?“

	„Z hlediska fyziky není forma pohybu hmoty známá jako život o nic významnější než jiné formy pohybu hmoty. Ze života nevypozorujete žádná nová fyzikální pravidla, proto pro mě nepředstavuje smrt člověka nebo roztátí kostky ledu z podstaty žádný rozdíl. Doktore Čchene, někdy moc přemýšlíte. Měl byste se naučit nahlížet na život z hlediska ultimátních pravidel vesmíru, žilo by se vám o mnoho lépe.“

	Jediné, díky čemu jsem se cítil o něco lépe, bylo, že KB-zbraň nebyla tak strašlivá, jak se zprvu zdálo. Existovala proti ní obrana. Jestliže mohly makroelektrony reagovat na magnetické pole, mohly jím být urychleny – a mohly jím být i odchýleny. Síla takovéto zbraně mohla vyniknout jen při prvním použití na bitevním poli, a proto armáda dohlédla, aby tento projekt podléhal přísnému utajení.

	Zanedlouho po zrození KB-zbraně přijel na základnu Čang Pin. Výrazně zeslábl, ale přesto na základně strávil celý den. Jako uhranutý sledoval makroelektrony uvězněné v magnetickém poli, díval se, jak jsou jeden po druhém excitovány a stávají se z nich kulové blesky. Byl rozrušením celý bez sebe, jako by se náhle celý jeho život vměstnal do jediného dne.

	Když se seznámil s Ting Im, pohnutě pravil: „Já věděl, že tajemství kulového blesku nakonec rozluští někdo jako vy, moje žena Čeng Min vystudovala stejný obor a stejně jako vy byla talent od přírody. Kdyby byla naživu, dost možná by tyhle objevy nepatřily vám.“

	Při odjezdu oslovil Čang Pin mne: „Vím, že už mi moc času nezbývá. Mám teď jediné přání – abyste na mou kremaci použili kulový blesk.“

	Měl jsem nejprve chuť pronést nějaká útěšná slova, ale uvědomil jsem si, že on žádnou útěchu nepotřebuje, a tak jsem jen mlčky přikývl.

	
Kapitola 20

	Pozorovatelé

	Byla založena jednotka KB-zbraně. Zpočátku měla jenom dva členy. Velícím důstojníkem byl poručík pozemního vojska jménem Kchang Ming, velmi vyrovnaný člověk. Jednotka získala krycí jméno Úsvit. Vybrali jsme je já s Lin Jün, protože první zažehnutí kulového blesku pro nás bylo nezapomenutelným momentem. Kulový blesk tehdy zbarvil řídké mraky kolem sebe do ruda, jako by to byl miniaturní východ slunce.

	Úsvit okamžitě započal s intenzivním tréninkem, jehož stěžejní náplní byla střelba na cíl. Kvůli co nejvěrnější simulaci bojových podmínek probíhalo cvičení obvykle pod širým nebem, ale muselo být zataženo, aby satelity nic nezachytily. Z tohoto důvodu byla většina cvičišť na deštivém jihu, kde nebyly slunečné dny tak časté, a trénink probíhal střídavě na každém z nich.

	Na cvičištích létaly šňůry kulových blesků vystřelované hromometem a k cíli se blížily buď zformované do rovné přímky, či naopak ve vějířovitém tvaru. Za letu vydávaly pronikavý zvuk podobný osamělé polní trubce nebo vichřici ženoucí se pustinou. Zvuky výbuchů kulových hromů byly neskutečně podivné, jako by nepřicházely z určitého směru, ale z celého prostoru, někdy měl člověk pocit, že vycházejí přímo z něj samého!

	Jednoho dne jsme se spolu s Úsvitem přesouvali k novému cvičišti. Přijel i Ting I. Zodpovídal za teoretický výzkum a tady neměl vlastně co pohledávat.

	„Přijel jsem poukázat na chybu, která vám hrozí, a předvést vám jeden zajímavý úkaz,“ řekl Ting I.

	Když se jednotka chystala ke střelbě, Ting I se nás zeptal: „Zaobíráte se často filozofickými úvahami?“

	„Já velmi málo,“ odpověděl jsem.

	„Já vůbec,“ řekla Lin Jün.

	Ting I se na Lin Jün podíval: „Inu, ženy, to mě nepřekvapuje.“ Po pohledu, který na něj Lin Jün vrhla, pokračoval: „To nevadí, dnes vás k filozofickému uvažování budu nutit.“

	Rozhlédl jsem se kolem. Pod temnými mraky se rozkládalo cvičiště, což nebylo nic jiného než provlhlá mýtina uprostřed lesa, na níž stálo několik prozatímních budov a starých automobilů sloužících jako cíle. Skutečně jsem neviděl nic, co by jakkoli souviselo s filozofií. Přišel za námi poručík Kchang v maskovací uniformě a zeptal se Ting Iho, jaké má pro tuto střelbu požadavky.

	„Je to velmi prosté. Zaprvé, vypněte veškerá monitorovací zařízení; zadruhé, což je ovšem také velmi důležité, po zaměření cíle zavřou všichni při střelbě obě oči, včetně vás jako velícího důstojníka. Otevřete je až na můj rozkaz.“

	„A… mohu se zeptat, proč to všechno?“

	„Vysvětlím to. Poručíku, nejdřív se vás na něco zeptám: Jaká je vaše míra úspěšnosti při střelbě kulovými blesky na cíl z této vzdálenosti?“

	„Téměř stoprocentní, profesore. Kulový hrom není ovlivněn prouděním vzduchu, takže po urychlení je jeho dráha velmi stabilní.“

	„Výborně, začněme. Pamatujte, po zamíření musí všichni zavřít oči.“

	Jakmile jsem zaslechl výkřik „zamířeno“, zavřel jsem oči. Vzápětí jsem uslyšel praskavý zvuk, který vydal kulový hrom při svém urychlení na kolejnici a excitaci elektrickým obloukem. Naskakovala z něj husí kůže. Hned nato se vzduchem rozlehlo hvízdání kulového blesku. Měl jsem pocit, že míří na mne, polilo mne horko, ale ovládl jsem se a oči neotevřel.

	„Dobrá, všichni už můžete oči otevřít,“ zahlásil Ting I a rozkašlal se z dusivého ozonu, který kulový blesk při svém výbuchu uvolnil.

	Otevřel jsem oči a ucítil náhlou slabost. Z vysílačky se ozval hlas vojáka oznamujícího výsledky střelby: „Vysláno deset střel, zasažený cíl: jeden. Minutých cílů: devět.“ Následoval jeho o něco tišší komentář: „K čertu…“ Pozoroval jsem několik vojáků, jak právě hasí porost zapálený kulovými blesky, které minuly cíl.

	„Jak se to přihodilo?“ zeptal se poručík Kchang střelce stojícího za KB-zbraní. „Copak jste neměli zamířit s otevřenýma očima a zavřít je až potom?“

	„Přesně tak jsem to provedl, mířil jsem zcela přesně!“ bránil se voják.

	„Pak tedy… zkontrolujte zbraň!“

	„To nebude třeba, ve zbrani ani v manipulaci s ní při střelbě žádný problém není,“ zarazil je gestem ruky Ting I, „nezapomínejte, že kulový blesk je elektron.“

	„Takže říkáte, že vykazuje kvantový efekt?“ zeptal jsem se.

	Ting I přikývl na souhlas: „Je to vskutku tak! Za přítomnosti pozorovatele se jejich stav zkoncentruje na určitou hodnotu. Tato hodnota koresponduje s našimi zkušenostmi z makrokosmu, a proto zasáhnou cíl. Není-li ovšem přítomen žádný pozorovatel, ocitnou se v kvantovém stavu, a ten je neurčitý. Jejich polohu je pak možné popsat pouze jako pravděpodobnost. V takové situaci existuje kulový blesk ve skutečnosti jako elektronový mrak, což je vlastně pravděpodobnostní mrak. Pravděpodobnost zásahu cíle je tedy velmi malá.“

	„Vy tvrdíte, že kulový hrom nezasáhl cíl, protože jsme se na něj nedívali?“ zeptal se nevěřícně poručík.

	„Přesně tak, zajímavý úkaz, že?“

	„To zní příliš… antimateriálně,“ zavrtěla Lin Jün zmateně hlavou.

	„Vidíte, taková je filozofie, ani ženy se jí nevyhnou,“ mrkl na mě Ting I zvláštně a potom se obrátil k Lin Jün, „v otázkách filozofie mne nepoučujte.“

	„Pravda, na to nemám, pokud by každý uvažoval tak ultimátně jako vy, svět by byl vážně děsivé místo,“ pokrčila Lin Jiin rameny.

	„Neříkejte mi, že nevíte ani trošku o principech kvantové mechaniky,“ řekl Ting I.

	„Vím, jistěže vím, a nejen trošku, ale…“

	„Ale nenapadlo vás, že se s ní setkáte v makrokosmu, viďte?“

	Poručík je přerušil otázkou: „Copak tím doopravdy chcete říct, že jestli má kulový hrom zasáhnout cíl, musíme ho od začátku do konce sledovat?“

	Ting I přikývl: „Nebo ho může sledovat nepřítel. Bez pozorovatele to však nejde.“

	„Pojďme to zkusit znovu, ať vidíme, jak vypadá pravděpodobnostní mrak!“ nadchla se Lin Jün.

	Ting I zavrtěl hlavou: „To nepůjde, kvantový stav může existovat pouze bez přítomnosti pozorovatele, jakmile se pozorovatel objeví, smrskne se do nám známé skutečnosti. Pravděpodobnostní mrak se nám nikdy spatřit nepodaří.“

	„Copak nestačí nastavit bezobslužnou kameru?“ zeptal se poručík.

	„I kamera je pozorovatel, i ona způsobí kolaps kvantového stavu. To byl důvod, proč jsem nechal vypnout veškeré monitorovací přístroje.“

	„Ale kamery přece žádné vědomí nemají,“ řekla Lin Jün. „Podívejte, tak jsem idealista já, nebo vy? Pozorovatel vědomí vůbec nepotřebuje,“ zašklebil se Ting I na Lin Jün.

	„To je ale špatně,“ začínal jsem mít pocit, že jsem konečně objevil Ting Iho slabinu, „co by se tedy podle vašich slov nepovažovalo v okolí kulového blesku za pozorovatele? Stejně jako zanechá stopu ve fotosenzitivním systému kamer, nechává za sebou kulový blesk rovněž ve vzduchu stopy ionizovaného vzduchu, světlo, které vydává, ovlivňuje okolní rostliny, zvuk, který vydává, rozechvívá zrnka písku na zemi… Zkrátka ve svém okolí zanechávají větší či menší stopy, to se od záznamu zachyceného kamerou v podstatě nijak neliší.“

	„Ano, ale je tam velký rozdíl v síle pozorovatele. Kamera je pozorovatel silný, zatímco zrnka písku otřásaná na zemi jsou pozorovatel slabý. I slabý pozorovatel způsobuje smršťování kvantového stavu, ovšem jen ve velmi malé míře.“

	„Tahle teorie zní tak bizarně, že se tomu ani nechce věřit.“

	„Nebýt reálných důkazů, nevěřil by jí nikdo. Kvantový jev byl dokázán v mikrokosmu už na počátku minulého století, ale až nyní ho vidíme také v makrokosmu… Kdyby byli Bohr nebo Broglie nebo třeba Heisenberg a Dirac ještě naživu, to by bylo úžasné…“ Ting I se rozněžnil, přecházel sem a tam jako ve snu a mumlal si sám pro sebe.

	„Ale ještě štěstí, že Einstein je už mrtvý,“ řekla Lin Jün.

	Vtom jsem si na něco vzpomněl: Ting I trval na tom, aby v laboratoři, v níž probíhaly pokusy s excitací makroelektronů, byly nainstalované čtyři monitorovací systémy. Nyní jsem to opět nadnesl.

	„Ano, to bylo kvůli bezpečnosti. Kdyby službu vypověděly všechny kamery, kulový blesk by se ocitl v kvantovém stavu, a v tom okamžiku by poměrně velkou část základny zakryl pravděpodobnostní elektronový mrak a kulový blesk by se býval mohl zničehonic ocitnout na jakémkoli místě.“

	Nyní jsem si uvědomil, proč podle historických záznamů mnoha očitých svědků kulový blesk poletoval tajuplně vzduchem a často se někde objevil úplně náhle, ačkoli nikde v okolí nebyl blesk, který by jej mohl excitovat. Bylo to nejspíš způsobeno tím, že se svědek nacházel v pravděpodobnostním mraku makroelektronů a jeho nebo její náhlé pozorování způsobilo, že se kulový blesk ze svého kvantového stavu náhle zkoncentroval.

	Vydechl jsem: „A já jsem měl za to, že už kulovému blesku výborně rozumím, nenapadlo mě, že…“

	„Je toho ještě daleko víc, co by vás nenapadlo, doktore Čchene. Podivnosti přírody si dovedete jen stěží představit,“ přerušil mne Ting I.

	„Co ještě?“

	„Pár věcí tam ještě je, ale já se o nich vážně neodvážím s vámi diskutovat,“ ztišil Ting I hlas.

	Zprvu jsem si význam jeho slov neuvědomil, ale když jsem si na ně později znovu vzpomněl, otřásl jsem se. Vzhlédl jsem a spatřil, jak na mě Ting I hledí tím svým hadím pohledem, až mě polil chlad. Hluboko v mém vědomí se nacházela ta nejtemnější oblast plná stínů, na niž jsem se neustále usilovně snažil zapomenout. Málem jsem uspěl a nyní jsem skutečně neměl odvahu znovu se k ní přibližovat.

	Z testů během následujících dvou dní jsme získali další důkazy o kvantovém jevu u makroelektronů. Stačilo, aby se na místě nenacházel pozorovatel, a bod nárazu kulových blesků vystřelených z hromometu se výrazně rozptýlil a úspěšnost zásahu cíle byla desetinová oproti chvílím, kdy pozorovatel přítomen byl. Dovezli jsme ještě víc přístrojů, provedli ještě složitější testy. Chtěli jsme především potvrdit velikost pravděpodobnostního mraku, který makroelektrony vytvářely v kvantovém stavu. Takové vyjádření nebylo ovšem v rámci přísně chápané kvantové mechaniky tak úplně správné, pravděpodobnostní mrak jednoho elektronu (ať už makroskopického, či mikroskopického) je stejně velký jako celý vesmír a kulový blesk nacházející se v kvantovém stavu se může objevit třeba v galaxii v Andromedě, ačkoli pravděpodobnost, že se tak stane, je mizivá. My jsme mluvili o velikosti pravděpodobnostního mraku ve významu inženýrském, odkazovali jsme se na neurčité hranice, za nimiž byl pravděpodobnostní mrak natolik řídký, že to bylo možné zanedbat a nezahrnovat do výpočtů.

	Třetího dne se ovšem stalo něco nezvyklého. Přestože nebyl přítomen žádný pozorovatel, všech deset kulových blesků vystřelených z hromometu přesně zasáhlo cíl. Byly to makroelektrony, které uvolňovaly svou energii na kovové předměty a měly velmi vysokou excitační energii. Třetina vyřazeného obrněného vozu sloužícího jako cíl byla blesky docela roztavena.

	„Určitě jsme něco přehlédli a nějaký pozorovatel se objevil, možná některá z kamer nebyla vypnutá, nebo, a to je ještě pravděpodobnější, se některý z vojáků očkem podíval, aby zjistil, co to je, ten makroelektronový mrak,“ prohlásil Ting I rozhodně.

	Před další střelbou jsme tedy odinstalovali obě kamery a veškerý personál jsme poslali do krytu izolovaného od vnějšího světa. Na místě nezůstalo ani živáčka a zamířené hromomety byly nastaveny na automatickou střelbu.

	A přesto všech patnáct kulových blesků opět naprosto přesně zasáhlo cíl.

	Potěšilo mne, že něco dokázalo Ting Iho vyvést z míry, i kdyby to mělo být pouze dočasně. Výsledek ho očividně vysoce znepokojil. Bylo to ovšem úplně jiné znepokojení, než jaké jsem si sliboval já, a Ting I zjevně nikterak z míry vyvedený nebyl.

	„Okamžitě zastavte testování a cvičné střelby,“ řekl Lin Jün. Lin Jün se nejprve podívala na něj, potom na nebe.

	„Proč bychom měli zastavovat? Nedošlo ke kvantovému jevu, přestože střelbě nepřihlížel žádný pozorovatel, neměli bychom tedy zjistit důvod?“ oponoval jsem.

	Lin Jün vzhlédla k obloze: „Kdepak, pozorovatel tam byl.“

	I já jsem tedy pohlédl vzhůru, a teprve v tu chvíli jsem si všiml, že se mezi hustými mraky vytvořila trhlina a odhalila uzounkou škvírku modrého nebe.

	
Kapitola 21

	Spálené čipy

	Když jsme se z jihu vrátili na základnu, zjistili jsme, že v Pekingu nastal podzim a večery už jsou chladné.

	Spolu s teplotou pokleslo i nadšení armády pro KB-zbraně. Hned po návratu na základnu jsem se od plukovníka Süa dozvěděl, že se Generální štáb ČLOA ani Generální oddělení pro ozbrojování nechystají zásobovat tímto typem zbraně jednotky ve velkém a že ani neplánují rozšiřování Úsvitu. Toto rozhodnutí pravděpodobně pramenilo z úvahy nad možností obrany proti zbraním využívajícím kulový blesk. Zisk této zbraně s sebou zároveň přinesl jejího největšího nepřítele: kulový blesk mohl být magnetickým polem urychlen, ovšem stejně tak dobře jím mohl být odkloněn, takže by nepříteli na ochranu před kulovými blesky postačilo použít reverzní magnetické pole. Zbraň by tak záhy po svém uvedení do boje čelila účinné obraně.

	Následující výzkum na základně se tedy soustředil jednak na vyvinutí metody na prolomení obrany tvořené magnetickým polem, jednak na převedení hlavního cíle KB-zbraně z lidí na zbraně, především na ty technologicky špičkové.

	Nejprve nás napadlo nashromáždit makroelektrony, které by tavily veškeré elektrické rozvody, a tím bychom efektivně docílili ochromení technologicky vyspělých zbraní nepřítele.

	Během testování jsme však objevili vážný problém: kulové blesky tavící elektrické vedení uvolňovaly energii i do velkých kusů kovu, a na roztavení velkých kovových částí potřebovaly velké množství energie, takže jí většinu vyplýtvaly na kovovou část a jen minimum jí zbylo na samotné obvody. Účinnost tedy byla velmi nízká a schopnost ničit výzbroj omezená.

	Jako další nás přirozeně napadly elektronické čipy. To byl nejlstivější způsob útoku, jakého byly KB-zbraně schopny. Předně, materiál čipů je neobyčejně speciální, obvykle se nepodobá materiálu elektrického vedení, a tudíž nehrozilo, že by se energie kulového blesku vybila na nějakém blízkém a naprosto bezvýznamném předmětu. Zároveň má čip velmi malý objem a velkou většinu jich zničí i malé uvolnění energie. Zničení elektronických čipů pro technologicky vyspělé zbraně rozhodně znamená vyřazení z provozu. Ovšem makroelektrony uvolňující energii do čipů (říkali jsme jim „požírači čipů“) byly tak vzácné, že jsme je považovali za perly vsazené do královské koruny. Kdybychom chtěli takových makroelektronů nashromáždit dostatečné množství, museli bychom nachytat mnoho elektronů a provést spektrální testy, což by představovalo nemalé výdaje, a vedení už další investice do projektu zarazilo.

	Abychom přilákali pozornost a získali potřebné finance, plukovník Sü rozhodl, že provedeme cvičný útok s „požírači čipů“, které jsme už nashromáždili.

	Na testovací základně tanku HBT 2005, kam jsme už jednou přišli s Lin Jün prozkoumat „sondážní obranný systém“, nyní panovalo ticho a klid. V brázdách vyrytých pásy rašil plevel. K vidění tam byly pouze dva tanky HBT 2000. Převezli je sem teprve včera, aby nám posloužily jako cvičný cíl.

	Na testovací střelbu měli původně přijít jenom příslušní zaměstnanci Generálního oddělení pro ozbrojování, ale dvě hodiny předem jsme dostali oznámení, že diváků bude dvojnásobek. Většina jich byla z Generálního štábu, mezi nimi dokonce i jeden generálmajor a generálporučík.

	Zavedli jsme je nejdříve na prohlídku cílové oblasti. Kromě dvou tanků tam jako cíl stálo ještě několik obrněných vozidel vybavených elektronickými čipy užívanými armádou. V jednom bylo zařízení na modulaci frekvence vysílání, ve druhém radar, v dalším několik speciálně upravených armádních počítačů. Všechny tyto počítače byly zapnuté a na obrazovkách jim běhaly různé obrázky spořiče; jako další cíl sloužil i starý vyřazený model protiletadlové rakety. Všechna tato vozidla a zařízení byla vyrovnána do řady.

	Při prohlídce cílů jsme kladli zvláštní důraz na otevření elektronických řídicích částí každého zařízení, aby viděli, že integrované řídicí obvody jsou nepoškozené.

	„Mladý muži, vy tvrdíte, že ta vaše nová zbraň dovede všechny tyhle obvody zničit?“ zeptal se generálporučík.

	„Ano, pane, a veškeré ostatní části zůstanou téměř nepoškozeny,“ odpověděl jsem.

	„Tyhle obvody budou zničeny elektromagnetickou indukcí kulového blesku, je to tak?“ zeptal se generálmajor. Byl velmi mladý a očividně patřil mezi technické důstojníky.

	Zavrtěl jsem hlavou: „Kdepak, elektromagnetická indukce způsobená obyčejným bleskem by z tanků i vozů vytvořila Faradayovu klec, čímž by se výrazně snížila účinnost zbraně. Kulový blesk dokáže prostoupit pancéřováním a spálí tyhle obvody na popel.“

	Oba důstojníci si vyměnili pohledy a se smíchem zavrtěli hlavami. Očividně jim to neznělo příliš uvěřitelné.

	Lin Jün a plukovník Sü odvedli všechny na místo, odkud se mělo střílet, vzdálené pět set metrů, aby jim ukázali hromomet. Byl nainstalovaný na nákladním autě, které původně sloužilo k přepravě raketometů.

	Generálmajor řekl: „Mám na zbraně šestý smysl. Ať vypadají jakkoli, pokud jsou smrtonosné, vyzařují neviditelnou ostrost, ale to mi u téhle věci chybí.“

	Plukovník Sü opáčil: „Pane, první atomová bomba byla obyčejný železný barel, žádnou ostrost byste z ní nevykoukal. Váš šestý smysl je uplatnitelný jen pro tradiční zbraně.“

	O deset minut později jsme zahájili cvičnou střelbu. Obsluha hromometu se velmi podobala obsluze klasického kulometu. Jeho spouštěcí mechanismus připomínal obyčejnou spoušť a zaměřovací zařízení fungovalo také stejně jako u kulometu. V prvních návrzích byla střelba řízena počítačově, zaměřovacím křížkem se po obrazovce pohybovalo myší, a když byl namířen na cíl, odpalovací zařízení hromometu automaticky zaměřilo cíl. Byl to ovšem elektronicky i mechanicky velmi složitý systém. KB-zbraň navíc nepotřebovala nijak přesné míření, i kdyby tam byla určitá odchylka, kulový blesk by svůj cíl zničil tak jako tak. Rozhodli jsme se tedy využít nejpůvodnější metodu pro obsluhu této nejpokrokovější zbraně. Jednak nás tlačil čas, jednak byla díky tomu zbraň jednodušší a spolehlivější. Voják, který ji nyní obsluhoval, byl vynikajícím střelcem kulometné jednotky.

	Nejprve jsme zaslechli sérii ohlušujících praskavých zvuků způsobených umělými excitačními blesky, těsně následovanou třemi kulovými blesky. Zářily rudooranžovou barvou a tvořily přímku rovnoběžnou s vyrovnanými cíli vzdálenými pět set metrů. S kvílivým hvízdáním se rozletěly směrem k tankům, a když je zasáhly, zmizely, jako kdyby do nich vplynuly. Vzápětí se z tanků ozvaly tři výbuchy provázené jasným a ostrým zapraštěním, až měl každý pocit, že se ty rány neozývají z tanků, ale přímo vedle jeho ucha. Potom voják vystřelil na zbývající cíle, na každý dva až pět kulových blesků. Jeden za druhým se ozývaly praskavé zvuky excitace, hvízdání kulových blesků a výbuchy uvnitř cílů. Nad pět set metrů vzdálenou cílovou oblastí se vznášely dva kulové blesky, které buď minuly cíl, nebo nevybuchly…

	Po poslední explozi kulového blesku, která zasáhla protiletadlovou raketu, se rozhostilo ticho. Dva zbloudilé kulové blesky ještě chvíli poletovaly nad cílovou oblastí a potom bezhlesně vyhasly. Z jednoho obrněného vozu stoupal slabý proužek černého kouře, ale ostatní cíle tam dál stály naprosto tichounce, jako by se bylo vůbec nic nestalo.

	„Tak co ty vaše signální světlice udělaly?“ zeptal se jeden z plukovníků Lin Jün.

	„To uvidíte!“ prohlásila Lin Jün sebevědomě.

	Všichni jsme vyšli z krytu a vydali jsme se k pět set metrů vzdáleným cílům. Výsledkem jsem si sice byl jistý, ale s tolika vysoce postavenými důstojníky rozhodujícími o osudu tohoto projektu okolo sebe jsem přece jen určitou nervozitu pociťoval. Z obrněného vozidla vepředu se už nekouřilo. Vzduch byl prosycen svěží vůní, která sílila, jak jsme se blížili k cílům. Jeden z důstojníků se zeptal, co to cítí. Lin Jün odpověděla: „To je ozon, produkuje ho kulový blesk při svém výbuchu, pane. Takhle možná bude cítit střelný prach bojiště budoucnosti.“

	Přivedli jsme s Lin Jün nejdřív všechny před obrněný vůz. Pozorovatelé ho obklopili a bedlivě zkoumali, očividně hledali nějaká povrchová popálení, ale nic neobjevili, vozidlo bylo jako nové. Když jsme otevřeli zadní dveře, nakouklo několik lidí dovnitř, ale kromě výrazné vůně ozonu nespatřili žádné známky poničení. Čtyři armádní počítače ležely spořádaně uvnitř, ovšem na rozdíl od chvíle, kdy jsme je tam zanechávali, tentokrát byly všechny obrazovky černé. Jeden z počítačů jsme vytáhli a položili na zem. Lin Jün otevřela temně zelené tělo počítače, já ho zvedl a naklopil. Vysypal se z něj bílý popel promísený s několika černými střípky. Pozvedl jsem počítač do výšky, aby se mohli všichni podívat dovnitř, a skupinka zašuměla překvapením.

	Dvě třetiny čipů ze základní desky zmizely.

	Následovaly neutuchající výkřiky obdivu. Diváci uviděli, že v komunikačních přístrojích a v radaru uvnitř HBT 2000 se více než polovina čipů proměnila v popel nebo se spekla. Když jsme nakonec odšroubovali hlavici protiletadlové rakety, příliv nadšení dosáhl svého maxima. Řídicí část rakety se proměnila v urnu čipů. Dva vojáci zodpovědní za odšroubování hlavice rakety pozvedli hlavy a se strachem v očích se podívali na mne a na Lin Jün a potom mezerami mezi lidmi do dálky na hromomet. Vypadali, jako by spatřili samotného ďábla.

	Generálporučík hlasitě prohlásil: „Ta věc nám dodá hlavu nepřítele na stříbrném podnose!“

	Diváci bouřlivě tleskali. Kdybychom měli pro KB-zbraň vymyslet nějaký reklamní slogan, nemohli bychom přijít s ničím přiléhavějším.

	Po návratu na základnu jsem odhalil vlastní ztrátu: notebook, který jsem s sebou vzal na místo testu, nešel zapnout. Otevřel jsem ho a zjistil, že je plný jemného bílého popela. Foukl jsem do něj, zvířil jej a začal se jím dusit. Při pohledu na základní desku jsem zjistil, že centrální procesorová jednotka i 256 MB paměťová karta tam nejsou, shořely na popel, který jsem před chvílí odfoukl. Abych se mohl při ukázce střelby věnovat pozorování a záznamu, byl jsem o polovinu vzdálenosti k bodu nárazu kulových blesků blíž než ostatní, ale pořád daleko za obvyklou stanovenou bezpečnostní hranicí pěti set metrů.

	Měl jsem si to vlastně uvědomit dřív. Čipy mají tak malý objem, že každý z nich dokáže pojmout jen malé množství energie vydané kulovým bleskem, takže přebytečná energie může být uplatněna na daleko větší vzdálenosti. Okruh ničivosti kulového blesku pro tak malé cíle, jakými byly elektronické čipy, byl mnohem větší.

	
Kapitola 22

	Podivný jev III

	Jednou v noci svítil jasný měsíc a já, Lin Jün a Ting I jsme se procházeli po klidné pěšině na pozemku základny. Probírali jsme, jak překonat problém s případnou obranou za pomoci magnetického pole, které dokázalo kulové blesky odklonit.

	„Už nyní můžeme potvrdit, že použijeme-li makroelektrony nesoucí elektrický náboj, tenhle problém je zkrátka nevyřešitelný,“ řekla Lin Jün.

	„Také bych řekl,“ přizvukoval Ting I. „V poslední době se pokouším prostřednictvím pohybového stavu makroelektronů určit polohu atomového jádra, k němuž patří, to je ovšem teoreticky nesmírně těžce uchopitelné a složité, některé překážky jsou téměř nepřekonatelné a bude to předlouhá cesta. Pochybuji, že se lidstvu podaří v tomto století dosáhnout nějakého průlomu.“

	Pohlédl jsem vzhůru a zadíval se na hvězdy, které ve svitu měsíce pobledly. Usilovně jsem se snažil představit si, jak asi vypadá atomové jádro o průměru pět set až tisíc kilometrů.

	Ting I pokračoval: „Jinými slovy, pokud by se nám jádro skutečně podařilo nalézt, mohlo by to znamenat, že budeme schopni získat makroneutrony bez elektrického náboje, a ty už by určitě elektromagnetickou clonou projít dokázaly.“

	„Makroneutrony nelze excitovat jako makroelektrony, nemohou ani uvolňovat energii, jak by nám mohly sloužit jako zbraň?“ vyslovila Lin Jiin otázku, kterou jsem se chystal položit i já.

	Ting I se právě nadechoval k odpovědi, když vtom si Lin Jün položila prst na ústa: „Pšt – poslouchejte!“

	Došli jsme právě k laboratoři, v níž jsme prováděli pokusy s excitací kulových blesků. Právě tady probíhaly masivní pokusy na zvířatech, než jsme přišli na to, že pro výběr makroelektronu vhodného k boji stačí rozpoznat jeho spektrum. V popel jsme tu proměnili na stovky pokusných zvířat. Byla to zároveň první budova, do které mne Lin Jün vzala při mé první návštěvě základny, aby mi ukázala, jak funguje B-zbraň. Byl to původně obrovský sklad, který teď v paprscích měsíce vypadal jako obří černý stín bez jakýchkoli detailů. Na pokyn Lin Jün jsme se zastavili. Když utichly naše kroky, zaslechl jsem zvuky linoucí se z laboratoře.

	Bylo to kozí mečení.

	Touhle dobou už tam žádné kozy být nemohly, pokusy se zvířaty jsme zastavili už před dvěma měsíci a od té doby byla laboratoř neustále zavřená.

	Znovu jsem ten zvuk zaslechl, bezpochyby to bylo mečení, ozývalo se přerývaně a zaznívala v něm opuštěnost a pochmurnost. Připomněl mi zvuk exploze kulového blesku: posluchač sice dokáže rozlišit, ze kterého směru přichází, ale má zároveň pocit, že kulový blesk vyplňuje celý prostor, někdy se mu dokonce zdá, že musí být přímo uvnitř jeho těla.

	Lin Jün se vypravila k vratům laboratoře, Ting I ji následoval, ale já jsem měl nohy jako z olova, stál jsem a nedokázal se pohnout. Vrátil se mi ten starý pocit, celým tělem mi projel chlad, jako by mne uchopila obří ledová pěst. Věděl jsem, že tam žádné kozy neuvidí.

	Lin Jün strčila do vrat laboratoře. Dunivé skřípění těžkých železných vrat, když je posouvala po kolejnici, nezřetelné mečení pohltilo. Spolu se skřípotem po jejich otevření utichlo docela. Lin Jün rozsvítila. Za otevřenými vraty jsem spatřil část rozlehlého interiéru. Ještě tam stály více než dva metry vysoké železné tyče, které vymezovaly čtvercovou ohradu. To byl cíl pro excitační pokusy, místo, kde byly stovky pokusných zvířat sežehnuty kulovým bleskem. Nyní však ohrada zela prázdnotou. Lin Jün prostornou laboratoř prozkoumala, ale – přesně jak jsem očekával – vůbec nic nenašla. Ting I stál bez hnutí ve vchodu a světlo lampy protahovalo stín jeho už tak vytáhlé a hubené postavy ven.

	„Jasně jsem slyšela kozí mečení!“ zvolala Lin Jün. Ozvěna obrovské haly jí výkřik oplatila.

	Ting I jí neodpověděl, ale obrátil se, přistoupil ke mně a tiše se zeptal: „Setkal jste se za posledních pár let s něčím takovým?“

	„Co máte na mysli?“ usilovně jsem se snažil ovládnout svůj hlas, aby se netřásl.

	„S něčím… co byste neřekl, že by se kdy mohlo stát.“

	„Nechápu,“ usmál jsem se nuceně, muselo to vypadat strašně. „Pak to nechme být,“ poplácal mě Ting I po rameni, což nikdy dříve neudělal. Naplnilo mě to jakousi útěchou. „V přírodě je vlastně něco nezvyklého jenom jinou formou projevu obvyklého.“ Když jsem si tu větu převaloval v hlavě a uvažoval nad ní, zavolal Ting I na Lin Jün stále stojící v laboratoři: „Přestaňte s tím hledáním, pojďte ven!“

	Lin Jün cestou zhasla, a než se vrata zavřela, zahlédl jsem, jak kužel měsíčního světla pronikl vysoko položeným oknem do laboratoře pohroužené ve tmě. Na zem dopadlo světlo v podobě lichoběžníku přímo doprostřed železné ohrady smrti. V té budově bylo temno a chladno jako v dávno zapomenuté hrobce.

	
Kapitola 23

	Jaderná elektrárna

	Skutečné použití KB-zbraně přišlo dříve, než jsme předpokládali.

	Jednoho dne v poledne obdržel Úsvit od vedení naléhavý rozkaz, aby spolu s veškerou výzbrojí okamžitě vyrazil v bojovém stavu. Bylo vysvětleno, že nejde o cvičení. Jednotka spolu se dvěma hromomety nasedla do helikoptéry, plukovník Sü, já a Lin Jiin jsme je následovali. Letěli jsme něco málo přes deset minut, když helikoptéra začala klesat. V téhle oblasti bývaly silnice průjezdné a autem by nám ta vzdálenost zabrala zhruba stejný čas, ale záležitost byla urgentní. Jakmile jsme vystoupili z kabiny, okamžitě jsme si uvědomili, kde se nacházíme. Před námi stála skupina budov zářících ve slunci oslepující bílou barvou. Často jsme ji v poslední době vídali v televizi. Pozornost poutala válcovitá stavba tyčící se do výšky uprostřed ostatních – velký jaderný reaktor. Stáli jsme před nedávno dokončenou největší jadernou elektrárnou na světě.

	Z místa, kde jsme stáli, jsme neviděli ani živáčka. Vládl tam naprostý klid. Kolem nás ovšem panoval čilý ruch a napětí. Právě dorazilo několik armádních vozidel a jedna za druhou z nich seskakovaly skupinky plně ozbrojených příslušníků Čínské lidové ozbrojené policie. Vedle jednoho džípu stáli tři důstojníci a s dalekohledy u očí se dlouze dívali směrem k elektrárně. Vedle jednoho policejního vozu si právě skupina ozbrojených policistů oblékala neprůstřelné vesty, jejich zbraně se válely nazdařbůh po zemi. Zadíval jsem se vzhůru, směrem, kterým upírala oči Lin Jün, a spatřil jsem několik odstřelovačů na střeše budovy za námi. V rukou svírali pušky a mířili na jaderný reaktor.

	Helikoptéry přistály na nádvoří před hotelem elektrárny. Jeden z poručíků ozbrojené policie nám bezhlesně pokynul, abychom ho následovali do konferenční místnosti hotelu. Očividně tu bylo zřízeno prozatímní velitelské centrum. Několik důstojníků ozbrojené policie a úředníků stálo kolem nadřízeného v černém obleku. Právě si prohlížel velkou mapu, podrobný plán elektrárny. Důstojník, který nás přivedl, nám jej představil jako hlavního velitele celé akce. Poznal jsem ho, často se objevoval v televizi. Přítomnost tak vysoce postaveného pohlavára ukazovala na vážnost situace.

	„Co tu dělají obyčejné jednotky? Nekomplikujte to tolik!“ ozval se jeden z důstojníků ozbrojené policie.

	„No, požádal jsem Generální štáb, aby nám je sem poslali, jejich nová zbraň by mohla být užitečná,“ řekl velitel a poprvé od našeho příchodu pozvedl hlavu. Všiml jsem si, že není tak nervózní a plný úzkosti jako okolo stojící armádní a policejní důstojníci, ale že z něj vyzařuje téměř neznatelná únava z rutinní činnosti. V této situaci to ovšem byl spíše projev jakési vnitřní síly. „Kdo je váš velitel? Ach, dobře, plukovníku, položím vám dvě otázky: Zaprvé, skutečně dokáže vaše zbraň zničit živý cíl uvnitř elektrárny, aniž by poškodila její vybavení?“

	„Ano, pane.“

	„A zadruhé… no, pojďme se nejdřív podívat na místo, zeptám se potom. Pokračujme,“ domluvil a spolu s ostatními obrátil pozornost zpět k velkému plánu elektrárny. Důstojník, který nás přivedl, nám gestem naznačil, ať ho následujeme, opustil konferenční místnost a došel ke dveřím vedlejšího pokoje. Dveře byly pootevřené a byla jimi provizorně přivedena spousta kabelů. Poručík nás gestem ruky zastavil.

	„Máme málo času, musím vám situaci vyložit jen stručně. Dnes v devět hodin dopoledne obsadilo část jaderných reaktorů osm teroristů a jako rukojmí zajali autobus žáků základní školy, kteří sem přijeli na prohlídku. Během obsazování zabili šest hlídačů střežících elektrárnu. Teď mají v rukou pětatřicet rukojmích, kromě sedmadvaceti žáků z autobusu ještě osm inženýrů a členů provozního personálu.“

	„Co jsou zač?“ zeptala se Lin Jün.

	„Rajská zahrada.“

	Tu mezinárodní teroristickou organizaci jsem znal. I jemné a neškodné ideály se mohou přerodit v extrémní a nebezpečné, a Rajská zahrada toho byla typickým příkladem. Začínali jako skupinka technologických eskapistů, která si na ostrůvku v Tichém oceánu vybudovala malou experimentální společnost snažící se oprostit od současných technologií a navrátit se k původnímu pastorálnímu životu. Podobně jako organizace stejného typu, i tato společnost fungovala zprvu naprosto uzavřeně a nefigurovala v ní žádná útočná komunita. Jenomže jak šel čas, myšlenky těchto samotářů odříznutých od světa se ve své opuštěnosti postupně radikalizovaly, únik před technologiemi přerostl v nenávist k technologiím a únik před vědou se proti vědě obrátil. Ti nejzarytější začali moderní Rajskou zahradu, jak ostrov nazývali, opouštět, a rozpoutali teroristické akce v rámci mise usilující o vyhlazení moderní vědy a technologií a návrat k pastorálnímu životu.

	Na rozdíl od ostatních teroristických organizací, Rajská zahrada si ke svým útokům vybírala cíle, které dělaly veřejnosti těžkou hlavu. Vyhodili do vzduchu moderní částicový urychlovač CERNu, vypálili dvě velké genetické laboratoře v Severní Americe, zničili velkou neutrinovou detekční nádrž v jednom kanadském lomu, a dokonce spáchali atentát na tři držitele Nobelovy ceny za fyziku. Rajská zahrada si vybírala další a další instituce a vědce, kteří nebyli téměř nijak chránění, ale tohle bylo poprvé, co zaútočila na jaderný reaktor.

	„Provedli jste nějaká opatření?“ zeptala se znovu Lin Jün. „Ne, jenom jsme je ve vzdálenosti obklíčili, ale neodvažujeme se ani přiblížit, nainstalovali na reaktor výbušniny a mohou je kdykoli odpálit.“

	„Pokud vím, stěny takhle velkých reaktorů jsou velmi silné a pevné a železobetonová vrstva má několik metrů. Kolik asi mohli přinést výbušnin?“

	„Moc ne, mají s sebou jenom lahvičku s červenými pilulkami.“

	Plukovníka, mne i Lin Jün po té poslední větě polil chlad. Rajská zahrada sice nenáviděla technologie, ale když jí šlo o zničení cíle, rozhodně se nebránila jejich použití, ve skutečnosti to byla technologicky velmi vyspělá teroristická organizace – řada jejích členů patřila původně mezi špičkové vědce. Ta věc, kterou označovali jako lahvičku s červenými pilulkami, byla jejich vynález, šlo vlastně o malé kapsle obohaceného uranu obalené jakýmsi nanomateriálem. Stačilo vyvinout dostačující nárazovou sílu a ke štěpné jaderné reakci došlo i bez dostředivého stlačení. Jejich často využívanou metodou bylo svařit ústí zbraně o velké ráži, do zavařeného ústí vložit několik rudých pilulek a nabít střelami s plochou špičkou. Pak stačilo už jen vystřelit a náraz projektilů do červených pilulek vyvolal jadernou explozi. S pomocí téhle hračky se Rajské zahradě podařilo roztrhat na tři kusy největší světový synchrotron umístěný několik set metrů pod zemí. Ta věc vyděsila během chvilky celý svět.

	Poručík nás před vstupem do místnosti varoval: „Uvnitř dávejte pozor na to, co říkáte, místnost je s nimi propojena obousměrnou videokomunikací.“

	Vstoupili jsme a spatřili několik armádních a policejních důstojníků sledujících velkou obrazovku. Zobrazovala výjev, který mne zaskočil a na chvíli jsem zaváhal, jestli to celé není omyl: nějaká učitelka tam právě vyučovala skupinu dětí. V pozadí bylo vidět velkou řídicí obrazovku, spoustu dalších menších obrazovek a blikající ukazatele. Byla to pravděpodobně řídicí místnost reaktoru. Mou pozornost ovšem upoutala ona učitelka. Prostě a elegantně oblečená třicátnice s tak jemnými rysy ve tváři, že drobné brýle se zlatým řetízkem kolem jejího krku působily těžkopádně. Oči za jejich skly zářily pronikavým a oduševnělým pohledem, a když jsem zaslechl její něžný a hřejivý hlas, pocítil jsem ve všem tom napětí a té hrůze úlevu. Srdce se mi rázem naplnilo obdivem k učitelce, která přivedla svoje žáčky na prohlídku jaderné elektrárny, a přestože se ocitla v nebezpečí, zachovává klid a vedena ušlechtilým pocitem zodpovědnosti o děti pečuje.

	„To ona je vůdcem asijské odnože organizace Rajská zahrada, stojí za naplánováním této teroristické akce a všemu tomu velí. Loni v březnu ubodala v Severní Americe během jediného dne dva laureáty Nobelovy ceny a úspěšně unikla. Je třetí nejhledanější členkou Rajské zahrady na celém světě,“ sdělil nám poručík tiše, ukazuje přitom na „učitelku“ na obrazovce.

	Jako by mne praštili tyčí po hlavě, mrknutím oka jsem pozbyl veškerou reálnou jistotu ohledně svého okolí. Obrátil jsem se na Lin Jün, ale ta naopak nijak otřeseně nevypadala. Při dalším pohledu na obrazovku jsem okamžitě objevil nesrovnalost: ty děti se mačkaly v jednom chumlu a na „učitelku“ upíraly k smrti vyděšené pohledy, jako kdyby se proti nim zničehonic vynořila nějaká bájná bestie. Záhy jsem přišel na důvod jejich děsu: na zemi ležel chlapec a kolem se po zemi válely kousíčky jeho roztříštěné lebky. Vytřeštěnýma očima vrhal stranou zmatený pohled na abstraktní malbu vytvořenou na podlaze jeho vlastním mozkem a krví. Vedle bylo několik krvavých stop, které tam zanechala „učitelka“, a na jejím pravém rukávu jsem zahlédl krvavé skvrny. Pistole, kterou chlapci hlavu rozbila, ležela za ní na ovládacím panelu.

	„Dobře, děti, moje drahé děti, na předchozí hodině se vám dařilo výborně, takže se nyní přesuneme do další fáze. Na něco se vás zeptám: Co je základní stavební jednotkou hmoty?“ pokračovala „učitelka“ ve výuce tím sladkým, hřejivým hlasem, ale mně připadalo, že mi hrdlo omotává nějaký ledový měkký a štíhlý had. Ty děti musely mít úplně stejný pocit, ovšem stokrát silnější.

	„Ty, odpověz,“ vybrala „učitelka“ jedno děvčátko, když viděla, že děti mlčí, „nic se neděje, nemusíš mít strach, i kdybys odpověděla špatně.“ S těmi slovy se „učitelka“ laskavě pousmála.

	„A… atomy,“ pronesla holčička třesoucím se hláskem.

	„Vidíte, odpověděla samozřejmě špatně, ale nic se neděje. A teď, milé děti, poslouchejte, jaká je správná odpověď: základními stavebními jednotkami hmoty jsou…“ každé slovo zdůraznila máchnutím ruky, „kov, dřevo, oheň, voda, země! Dobře, teď si to desetkrát zopakujeme: kov, dřevo, oheň, voda, země!“

	Děti spolu s ní desetkrát opakovaly: kov, dřevo, oheň, voda, země.

	„Šikovné děti, šikovné, tak je to správně, musíme svět, který věda rozvrtala a zkomplikovala, opět zjednodušit, očistit životy znásilňované technologiemi! Kdo kdy viděl atom? Copak s námi nějak souvisejí? Nenechte se takovými vědci podvádět, jsou to ti nejhloupější, nejomezenější, nejšpinavější z lidí… Počkejte chvilku, prosím, budeme pokračovat, jen co tohle dokončím, nemůžeme zdržovat vyučování.“ Poslední „učitelčina“ věta byla očividně určena nám, zřejmě nás pozorovala pomocí nějakého zobrazovacího zařízení, protože se otočila a dívala se jiným směrem. Cosi ji zaujalo.

	„A vida, žena? Ach, konečně je tu nějaká žena, jste skutečně okouzlující!“ mířila očividně na Lin Jün, sepjala obě ruce na prsou a projevila naoko upřímné radostné překvapení.

	Lin Jün jí věnovala ledový úsměv a přikývla. V té chvíli jsem v ní pocítil oporu, věděl jsem, že „učitelčin“ chlad a krutost ji nezastraší, protože ona sama je stejně chladná a krutá a může se jí svou duševní silou směle rovnat. Takovou sílu jsem já rozhodně neměl, „učitelčin“ duch mne už dávno s lehkostí srazil na kolena.

	„My dvě máme společnou řeč,“ usmála se „učitelka“ na Lin Jün jako na důvěrnou přítelkyni, „my ženy ze své podstaty brojíme proti technologiím, nejsme jako ti nechutní muži, co fungují jako stroje.“

	„Já proti technologiím nebrojím, jsem inženýr,“ řekla Lin Jün klidně.

	„I já kdysi bývala, ale to nijak nebrání tomu, abychom se vydaly hledat nový život. Ty vaše frčky majora jsou vážně hezké, jsou to pozůstatky starodávného brnění, ale stejně jako lidskou přirozenost je technologie rozleptaly, až z nich zbyla jen tahle troška, kterou bychom měly opatrovat jako oko v hlavě.“

	„Tak proč jste zabila to dítě?“

	„Dítě? Bylo to dítě?“ zahleděla se „učitelka“ s předstíraným údivem na mrtvé tělo. „V první lekci jsme se věnovali směřování lidského života, zeptala jsem se ho, čím chce být, až vyroste, a co myslíte, že ten hlupák odpověděl? Že prý chce být vědcem, ten jeho maličký mozeček už byl docela zaneřáděný vědou, ano, tak to je, věda všechno zaneřádí!“ Nato se obrátila k dětem: „Šikovné děti, nebudeme žádnými vědci, ani inženýry, ani doktory, my nikdy nevyrosteme, jsme všichni malými pasáčky, sedíme na hřbetě vodního buvola, hrajeme na bambusovou flétnu a brouzdáme loukou. Jely jste už někdy na buvolovi? Umíte hrát na bambusovou flétnu? Víte, že taková čistá a krásná doba existovala? Tenkrát byla obloha tak modrá, mraky dočista bílé, tráva tak zelená, až se člověku chtělo plakat, vzduch byl sladký a každý potůček průzračný jako křišťál, život byl tenkrát bezstarostný, láska opojná jako svit měsíce…

	Jenomže věda a technologie nám tohle všechno sebraly, po zemi se rozrostla ohavná města, modrá obloha a bílé mraky byly ty tam, zelená tráva uschla, potoky zčernaly, z buvolů se staly stroje na výrobu mléka a masa zavřené v železných klecích na farmách, zmizely bambusové flétničky a zbyl nám jen bláznivý rock’n’roll, který vyluzují stroje…

	Proč jsme přišli? Děti, chceme zavést lidstvo zpátky do Rajské zahrady! Nejdřív musíme lidem ukázat, jak odporné věda a technologie jsou. A jak toho dosáhneme? Jak jim ukážeme, jak nechutný je hnisavý vřed? Rozřízneme ho. A to dnes chceme udělat, rozříznout ten vřed technologie, tenhle obří jaderný reaktor, aby z něj vytryskl ten radioaktivní hnis s krví a všechno zaplavil, aby tak lidé konečně uzřeli skutečnou tvář technologie…“

	„Můžete pro mě něco udělat?“ přerušila Lin Jün „učitelčin“ nekončící proslov.

	„Samozřejmě, drahoušku.“

	„Vezměte si místo těch dětí jako rukojmí mě.“

	„Učitelka“ se pousmála a zavrtěla hlavou.

	„Aspoň místo jednoho z nich.“

	„Učitelka“ dál s úsměvem vrtěla hlavou: „Majore, myslíte si, že nevidím, co jste zač? Máte krev stejně chladnou jako já, jen co byste vešla dovnitř, během půl sekundy byste mi sebrala zbraň a za další čtvrt sekundy byste mi každým okem prohnala kulku.“

	„Když vás tak poslouchám, vážně mluvíte jako inženýr,“ usmála se Lin Jün ledově.

	„Ať táhnou všichni inženýři do pekla,“ pousmála se „učitelka“, otočila se a vzala do ruky pistoli položenou na řídicím panelu. Namířila její ústí na kameru a přistoupila blíž, až jsme zřetelně viděli vnitřní drážkování hlavně. Zaslechli jsme jen polovinu výstřelu, kamera se rozbila a obrazovka zbělela.

	Když jsme vyšli z místnosti, hluboce jsem se nadechl, jako bych právě vyšel z pekla. Poručík nám stručně popsal strukturu řídicí místnosti reaktoru a poté jsme se vrátili do konferenční místnosti, právě ve chvíli, kdy mluvil jeden z policejních důstojníků:

	„…Pokud teroristé vznesou požadavky, v zájmu bezpečnosti dětí na ně nejprve určitě musíme přistoupit, a teprve potom se zamyslet, co dál. Problém teď ovšem spočívá v tom, že oni žádné podmínky nevznesli, přišli zkrátka vyhodit do vzduchu jaderný reaktor a jediný důvod, proč ještě bomby neodpálili, je ten, že chtějí aktivovat malé antény, které si s sebou donesli, a zahájit živé vysílání. Situace je teď už velmi kritická, bomby mohou odpálit každou chvíli.“

	Po našem příchodu se hlavní velitel akce obrátil k nám: „Se situací jste už obeznámeni, moje druhá otázka tedy zní: Dokáže ta vaše zbraň rozlišovat mezi dospělými a dětmi?“

	Plukovník Sü odpověděl, že ne.

	„A nebylo by možné vyhnout se řídicí místnosti s dětmi a zaútočit pouze na část teroristů u jaderných reaktorů, tedy tu část, která má na starosti bomby?“ zeptal se jeden z policejních důstojníků.

	„To v žádném případě!“ jeden z policejních plukovníků nečekal na odpověď plukovníka Süa, „‚učitelka‘ má u sebe dálkové ovládání bomb.“ Přezdívka „učitelka“ se pro tu děsivou, vyšinutou ženu už ujala.

	„Nešlo by to ani tak,“ řekl plukovník Sü, „jaderné reaktory a řídicí místnost tvoří jeden komplex. Pro naši zbraň je předmětem útoku celý komplex, zdi ji nezadrží. Z velikosti komplexu lze usuzovat, že ať bychom mířili kamkoli, ve smrtelném nebezpečí by se pořád nacházel celý komplex. Pokud bychom děti nedostali někam daleko od reaktorů, zemřely by určitě také.“

	„Co je to za věc, neutronová bomba?“

	„Omlouvám se, ale detailnější informace vám mohu poskytnout pouze se svolením nejvyššího vedení Generálního oddělení pro ozbrojování.“

	„To nebude třeba,“ obrátil se plukovník k veliteli akce, „zdá se, že ta věc stejně nebude k ničemu.“

	„Já si zase myslím, že bude!“ ozvala se Lin Jün, až jsme já i plukovník Sü zkoprněli. Nepříslušelo jí se do celé věci vkládat. Přistoupila ke stolu hlavního velitele akce, opřela se o desku stolu a zahleděla se na velitele spalujícím pohledem. Ten pozvedl hlavu a mlčky její pohled opětoval.

	„Pane, ta záležitost je teď jasná jako to, že jedna a jedna jsou dvě.“

	„Lin Jün!“ okřikl ji plukovník Sü vážně.

	„Nechte majora Lín, ať pokračuje,“ řekl velitel akce, aniž hnul brvou.

	„To je vše, pane,“ uhnula Lin Jün pohledem a stáhla se zpátky dozadu.

	„Dobře, všichni kromě členů krizového velitelského štábu počkají venku,“ řekl velitel a také uhnul pohledem, ale na plán elektrárny už se nepodíval.

	Šli jsme na střechu hotelu za jednotkou Úsvit. Všiml jsem si, že dva hromomety už jsou připravené na okrajích střechy a oba jsou přikryté zelenou celtou. Dvě supravodivé baterie, taktéž schované pod celtou, ukrývaly elektrickou energii dostatečně silnou na excitaci kulových blesků a v dalších dvou bateriích byly uloženy dva tisíce smrtících makroelektronů.

	Ve vzdálenosti dvě stě metrů se před námi v odpoledním slunci poklidně tyčil do výšky obrovský válec jaderného reaktoru.

	Když policejní poručík odešel, řekl plukovník Sü Lin Jün tiše: „Co to provádíte! Moc dobře víte o nebezpečí, kterému KB-zbraň právě čelí. Jakmile by bylo tajemství prozrazeno, nepřítel by mohl snadno vybudovat efektivní obranu, a jakou výhodu by nám potom taková zbraň na bitevním poli poskytla? V této napjaté situaci se satelity i pozornost nepřátelských zvědů upírají na cokoli neobvyklého kdekoli po celé zemi. Jakmile bychom použili…“

	„Ale tohle přece je bitevní pole! Kapacita tohohle jaderného reaktoru je desetkrát větší než u Černobylu, jen co by byl vyhozen do povětří, okruh několika set kilometrů by se stal zemí nikoho a ionizující záření by mohlo zabít na několik set tisíc lidí!“

	„Toho jsem si vědom, a pokud vedení vydá rozkaz, rozhodně jej vykonáme. Problém je v tom, že jste neměla překračovat rámec svých kompetencí a ovlivňovat rozhodnutí velitele akce.“

	Lin Jün mlčela.

	„Vy po použití té zbraně vlastně toužíte,“ neubránil jsem se.

	„No a co? Copak to není úplně normální?“ prohodila Lin Jün tiše směrem ke mně.

	Od té chvíle jsme všichni mlčeli. Horký letní vánek profukoval kolem střechy, zezdola se co chvíli ozývalo skřípění brzd následované spěšnými kroky vojáků vystupujících z aut, cinkotem zbraní a přileb. Kromě několika stručných rozkazů nikdo nepromluvil. Ve směsici těch zvuků jsem cítil tíživé, mrtvolné ticho stlačující všechno pod sebou, nehybnost, z níž jako by se snažily všechny ty ostatní zvuky mermomocí vymanit, ale záhy je zadusila obří dlaň.

	Netrvalo dlouho a policejní poručík se opět ukázal. Všichni lidé na střeše se postavili a on stručně oznámil: „Půjde se mnou velící důstojník Úsvitu.“ Kchang Ming předstoupil, upravil si přilbu a následoval jej. Ještě než jsme se stihli opět usadit, poručík Kchang byl zpátky.

	„Připravte se k útoku! Objem střel určujeme my sami, ale musí být zaručeno, že půjde o ničivou dávku pro veškerý život v komplexu reaktoru.“

	„Ať o objemu střel rozhodne major Lin,“ řekl plukovník Sü.

	„Dvě stě disipativních střel, sto pro každý hromomet,“ přikázala Lin Jün, očividně to už měla dávno promyšlené. Všechny nabité makroelektrony byly disipativní – jakmile by zničily veškeré živé cíle v komplexu, energie zbývajících kulových blesků by se uvolňovala formou elektromagnetického záření, takže by kulové blesky postupně vyhasly a nedošlo by k jejich explozi, a tím pádem k žádným dalším škodám. Ostatní typy kulových blesků by v takové situaci uvolnily svou energii formou exploze kdekoli a kdykoli, a mohly by tak kromě předem určeného cíle zničit další náhodné objekty.

	„První a druhá střelecká jednotka, postupte dopředu,“ řekl Kchang Ming a dvě skupinky předstoupily vpřed. Ukázal před sebe: „Jednotky ozbrojené policie se přiblíží k reaktoru a zastaví se v bezpečné vzdálenosti sto metrů. V té chvíli okamžitě vystřelíte.“

	Srdce se mi rázem sevřelo, zahleděl jsem se do dálky, obrovitý válec reaktoru zářil ve slunečních paprscích tak ostrou bělobou, až jsem musel odvrátit oči. Najednou jsem měl pocit, že něco slyším, jako by k nám vítr na střechu budovy donesl zvuk dětských hlasů.

	Celty z obou hromometů už byly sňaty a kovové kryty dvou urychlovacích vodicích kolejnic se blyštěly ve slunci.

	„Pusťte mě k tomu,“ hrnula se Lin Jün k jednomu z hromometů. Poručík Kchang i plukovník Sü si vyměnili pohledy, ale mlčky ji nechali být. Zahlédl jsem v jejích očích stěží potlačované vzrušení, jako když se dítě konečně dostane ke své nejmilovanější hračce, a polil mne z toho studený pot.

	Dole pod budovou se rozptýlená linie ozbrojených policistů vydala směrem k reaktoru a vůči masivní budově tyčící se před nimi do výše působila jejich řada už teď miniaturně. Postupovali velmi rychle a kvapem se blížili k bezpečné hranici vzdálenosti sta metrů od reaktoru. V tom okamžiku došlo k zažehnutí elektrického oblouku na urychlovacích kolejnicích hromometů a ostré zapraskání přinutilo všechny pod budovou zvednout hlavu, dokonce i policisté se otočili. Když se rozptýlená linie policistů zastavila sto metrů od reaktoru, ze střechy se směrem k reaktoru rozletěly dvě řady kulových blesků. Svištění smrtícího hurikánu překonalo dvousetmetrovou vzdálenost, a když první kulový blesk zasáhl reaktor, z urychlovacích kolejnic dál bez ustání vylétaly další, táhly za sebou ohnivé ocasy tvořící dlouhé čáry, které se spojily v ohnivý proud mezi střechou hotelu a reaktorem.

	Další události jsem si prohlédl až po akci ze záznamu pořízeného z řídicí místnosti.

	Když několik kulových blesků vlétlo do řídicí místnosti, „učitelka“ právě skončila s vyučováním a s něčím si pohrávala na ovládacím panelu, zatímco na děti smáčknuté v jednom chumlu dohlížel terorista se samopalem. Kulové blesky vstřelené do budovy ztratily během krátké doby své pozorovatele, vstoupily do stavu pravděpodobnostního mraku, a když objevily nové pozorovatele a pravděpodobnostní mraky se tak smrštily, pozbyly svou rychlost a jenom se pomalu volně vznášely. V tom okamžiku se všichni podívali vzhůru a vyděšeně i užasle pozorovali ty poletující ohnivé koule, které vydávaly zvuky jako desetitisíce skučících démonů a jejichž ocasy ve vzduchu vytvářely složité a rychle se měnící obrazce. Na snímcích pořízených kamerami v řídicí místnosti byla velmi jasně vidět „učitelčina“ tvář. Ve sklech jejích brýlí se odráželo oranžové a modré světlo kulových blesků a v jejích očích se nezračil děs jako v očích všech ostatních, ale pouhá zmatenost, potom se dokonce rozesmála, možná aby uklidnila sama sebe, možná jí ty ohnivé koule připadaly zábavné. Ať tak či onak, byl to její poslední výraz na tomto světě.

	Při explozi prvního kulového blesku vyřadil silný elektromagnetický impulz obraz kamery, ale ten po několika sekundách opět naskočil. Už na něm ovšem nebyli žádní lidé, pouze poletující zbývající kulové blesky, postupně vyhasínaly a s klesající hodnotou energie nezněly už tak hrůzostrašně, spíš pochmurně, připomínalo to zádušní mši.

	Ze střechy hotelu jsem slyšel výbuch vycházející z reaktoru. Veškeré sklo v budově se rozechvělo. Zvuk výbuchu jsme nevnímali ušima, rozvibroval nám vnitřní orgány, jako kdyby na nás přicházela jedna vlna nevolnosti za druhou, očividně jeho velkou část tvořil infrazvuk.

	Když jsme vstupovali do řídicí místnosti, cítil jsem, že se sám neudržím na nohou, ale přesto jsem tam po boku Lin Jün vkročil, na duchu tak slabý, až mi změkly nohy a nedokázal jsem pevně stát. O více než deset let později od chvíle, kdy jsem viděl své rodiče shořet na prach, jsem stál uprostřed popela dětí, přestože to nebyly děti moje. Kromě několika zuhelnatělých ostatků byla většina mrtvých spálena dokonale, pouze jejich oblečení zůstalo úplně nedotčené. V obyčejném krematoriu by zpopelnění lidského těla trvalo při teplotě vyšší než dva tisíce stupňů několik minut, ale kulovému blesku stačil jen okamžik. Kromě jeho vnitřní teploty přesahující deset tisíc stupňů k tomu přispěly i materiální vlny, které energii rovnoměrně rozložily do všech buněk.

	Několik policistů obklopilo hromádku „učitelčina“ popela a prohledávali její oblečení. Úhledně bylo spáleno i dalších sedm teroristů, včetně dvou, kteří se chystali odpálit „červené pilulky“.

	Opatrně jsem našlapoval mezi popelem dětí. Popel rozkvétajících životů spočíval v jejich oblečení, některé děti si udržely svůj tvar, takže bylo možné jasně rozlišit jejich hlavu a končetiny. Celá podlaha řídicí místnosti se proměnila v obrovský abstraktní obraz, jehož autorem byly kulové blesky, obraz líčící život a smrt. Na okamžik jsem pocítil cosi nadpřirozeného a oprošťujícího.

	Zastavil jsem se s Lin Jün před jednou hromádkou popela, podle docela netknutého oblečení šlo o děvče, popel stále dokonale držel poslední polohu jejího těla. Vypadalo to, že na onen svět vesele vskotačila. Na rozdíl od ostatních však část jejího těla, ručička, unikla zničení. Úplně zřetelně bylo možné rozlišit dolíčky ve hřbetu té běloučké, křehké ručky, jako kdyby stále patřila k živému tělu. Lin Jün podřepla, něžně tu malou ruku zvedla a držela ji oběma rukama, já jsem stál za ní, a tak jsme tam zůstali bez hnutí, tok času se pro nás v té chvíli zastavil a já jsem skutečně doufal, že se proměním v neživou sochu bez pocitů a zůstanu spolu s popelem těch dětí až do samého konce světa.

	Nevím, kolik času uplynulo, než jsem si uvědomil, že vedle mne někdo stojí. Byl to hlavní velitel akce. Všimla si ho i Lin Jün, opatrně ručku položila zpátky a postavila se.

	„Pane, dovolte mi navštívit rodiče těch dětí, to já jsem uskutečnila útok za pomoci zbraní.“

	Velitel pomalu zavrtěl hlavou: „To jde na moji hlavu, s důsledky akce nemáte co do činění vy ani žádní další soudruzi, vedli jste si velmi dobře, požádám o pochvalu pro celý Úsvit. Děkuji vám, děkuji.“ Nato se těžkými kroky vydal pryč. Všem nám bylo jasné, že ať bude hodnocení této akce jakékoli, jeho politická kariéra právě skončila. Ušel několik kroků, opět se zastavil, a aniž se otočil, pronesl větu, na kterou Lin Jün dozajista nikdy nezapomene:

	„Mimochodem, majore, děkuji za vaše připomínky.“

	Hned po návratu na základnu jsem podal výpověď. Všichni mne od odchodu odrazovali, ale já jsem už byl pevně rozhodnutý.

	Ting I mi řekl: „Čchene, kamaráde, měl byste si to promyslet rozumně, ty děti by umřely, i kdyby nedošlo k použití KB-zbraně, a dost možná by to byla daleko krutější smrt, spolu s nimi by zemřely další tisíce lidí, lidé by umírali na nemoc z ozáření a leukémii, další generace by se rodily postižené…“

	„To stačí, profesore Tingu, tahle vědecká racionalita mi chybí, nemám ani vojenskou chladnokrevnost Lin Jün, nemám nic, a nejlepší bude, když půjdu.“

	„Jestli je to kvůli něčemu, co jsem udělala…“ ozvala se Lin Jün zvolna.

	„Ne, ne, vy jste nic špatného neudělala, to já, jak řekl tady profesor, jsem přecitlivělý, dost možná kvůli zkušenostem z dětství, vážně už nemám odvahu sledovat, jak kulový blesk mění další lidi v popel, ať by to byl kdokoli. Nemám duševní sílu na vývoj zbraně.“

	„Teď přece shromažďujeme elektrony ničící elektronické čipy, taková zbraň by naopak na straně nepřítele ztráty snížila.“

	„Pro mne je to jedno a to samé, kulový blesk teď už doopravdy nedokážu ani vidět.“

	V dokumentační místnosti jsem musel předat veškerou tajnou dokumentaci, kterou jsem během své práce používal, byla to poslední formalita před mým odchodem. Na každou složku jsem se podepsal, a každý ten podpis představoval další krok ze světa, o němž svět vnější neměl ani tušení, ze světa, v němž jsem strávil nezapomenutelné roky svého mládí. Věděl jsem, že jakmile odejdu, už se nikdy nevrátím.

	Při odchodu mne Lin Jün doprovodila notný kus cesty, a když nastal čas rozloučit se, řekla mi: „Možná už brzy začne i civilní výzkum kulového blesku a my pak budeme mít opět možnost spolupracovat.“

	„Bylo by hezké, kdyby takový den přišel,“ řekl jsem. Byla to pro mne jakási útěcha, ale intuice mi radila, abych se na další setkání netěšil, abych jí raději už nyní pověděl všechno, co mám na srdci.

	„Lin Jün, když jsme se poprvé setkali na hoře Tchaj-šan, pocítil jsem něco, co jsem do té doby nikdy nepoznal…“ zahleděl jsem se na štíty hor v dáli střežící Peking.

	„Já vím, jsme ale moc rozdílní,“ podívala se i Lin Jün tím směrem. Takhle vypadaly všechny naše společně strávené chvíle, nikdy jsme se nedívali jeden druhému do očí, ale vždycky stejným směrem.

	„Ano, příliš rozdílní… Opatrujte se.“ S houstnoucími mraky předpovídajícími válku určitě musela pochopit, co těmi dvěma slovy myslím.

	„Vy také,“ řekla něžně. Auto už se hodně vzdálilo, když jsem otočil hlavu a spatřil ji, jak tam stále stojí, podzimní vítr proháněl velké listy okolo jejích nohou, vypadalo to, že stojí uprostřed zlatavé řeky. To byl poslední obrázek, který major Lin Jün v mé paměti zanechala.

	Potom už jsem ji nikdy neviděl.

	
Kapitola 24

	Podivný jev IV

	Po návratu do Institutu pro výzkum blesků jsem se propadl do velmi depresivního stavu a celé dny, kdy jsem se na ubytovně utápěl v alkoholu, mi v tom mátožném stavu ubíhaly jeden za druhým. Jednoho dne se za mnou přišel podívat Kao Po a řekl mi:

	„Jste hlupák, jiná slova mě v souvislosti s vámi nenapadají.“

	„Pročpak to?“ zeptal jsem se lenivě.

	„Vy si vážně myslíte, že přestanete s výzkumem zbraně, a hned je z vás světec? Jakákoli civilní technologie se dá využít pro armádu, stejně tak jako jakákoli armádní technologie může posloužit civilnímu obyvatelstvu. Všechny velké světové vynálezy, ať už letectví, využití jaderné energie, nebo třeba počítače, všechno to byly plody spolupráce vědců a vojáků, lidí, kteří si zvolili jiné cesty. Čím to, že nechápete něco tak jednoduchého?“

	„Mám svoje vlastní zvláštní zkušenosti, bolest, kterou ostatní nezakusili. Krom toho vám nevěřím, určitě se mi podaří najít projekt, který bude sloužit jenom pro dobrou věc a který nebude možné zneužít jako zbraň.“

	„Řekl bych, že to je nemožné, i skalpelem můžete zabíjet. Ale budiž, pro vás je teď důležité najít si něco na práci.“

	Kao Po odešel pozdě večer, zhasl jsem a natáhl se na postel, abych se, jako poslední dobou každou noc, propadl do stavu jakéhosi polospánku, kdy mě takový spánek unavoval ještě víc než bdění, protože v něm jedna noční můra stíhala druhou. Obsah těch snů se málokdy opakoval, ale ve všech figuroval jako kulisa jeden a tentýž zvuk, to kvílení, které vydával poletující kulový blesk, jako osamělá okarína sün, věčně zpívající v pustině.

	Probudil mne nějaký zvuk, takové „píp“, sice velmi krátké, ale dokázal jsem ho odlišit od směsice zvuků noční můry, jasně jsem věděl, že pochází z reality mimo sen. Otevřel jsem oči a spatřil, že místnost je ponořená do podivného modrého světla, velmi tlumeného, čas od času zablikalo a vykreslovalo strop tak ponuře, že jsem měl pocit, že se dívám na strop hrobky.

	Napůl jsem se posadil a zjistil, že modré světlo vychází z LCD displeje notebooku na stole. Ten počítač jsem objevil teprve ten den odpoledne v zavazadlech, byl jsem doposud líný je po odchodu ze základny vybalit. Připojil jsem ho k internetu a chystal se začít procházet web, ale když jsem stiskl tlačítko on/off, obrazovka zůstala černá a vyběhlo na ní pouze pár řádků s chybovým hlášením z automatické kontroly ROM. Teprve v tu chvíli jsem se na posteli posadil úplně. Tohle byl přece ten počítač, který jsem s sebou vzal na ukázkové cvičení s KB-zbraní, při němž výboj kulového blesku zničil jeho CPU i interní paměťovou kartu, proměnil je v bílý popílek a já jsem ho od té doby nechával v tašce bez povšimnutí.

	Jenomže teď se počítač rozběhl, počítač bez CPU i bez interní paměťové karty se rozběhl! Na monitoru naskočila úvodní obrazovka Windows XP a za tichého vrnění hard disku se načetla plocha, ta modrá obloha tak prázdná, ta louka tak sytě zelená, až z toho bolely oči, celá ta krajina vypadala, že patří do nějakého prapodivného světa, a tenhle LCD displej je oknem, jímž lze vejít.

	S obtížemi jsem se vyhrabal z postele a rozsvítil, ačkoli nahmátnout vypínač silně se chvějícíma rukama nebylo vůbec nic snadného, a ta vteřina nebo dvě, které následovaly mezi stisknutím vypínače a příchodem světla, mi připadaly jako věčnost bezbřehá a tíživá až k udušení. Světlo zářivky pohltilo tu podivnou modrou záři, ale děs, který mne celého svíral, neumenšilo ani o kousíček. Vzpomněl jsem si v té chvíli na poslední slova, která mi Ting I při loučení řekl:

	„Jestli se přihodí něco zvláštního, zavolejte mi.“ Řekl to velmi významně a věnoval mi nezvyklý pohled.

	A tak jsem zvedl sluchátko telefonu a rozrušeně vytočil Ting Iho číslo. Očividně ještě nespal, zvedl mobil po prvním zazvonění.

	„Přijďte rychle ke mně, čím rychleji, tím lépe! On… on se zapnul, může se zapnout, právě… Chci říct, počítač se zapnul…“ Nebyl jsem s to vyjádřit se srozumitelně.

	„To je Čchen? Hned jsem u vás, do té doby na nic nesahejte.“ Ting Iho hlas zněl neobyčejně klidně.

	Položil jsem sluchátko a opět se po očku podíval na počítač. Stále nerušeně zobrazoval XP plochu, jako by na něco čekal, XP plocha vypadala jako divné modrozelené oko, které na mě civí, a já zkrátka v pokoji neměl stání, takže jsem vstal a vystřelil ze dveří, aniž jsem přes sebe cokoli přehodil. Chodba ubytovny pro svobodné muže byla tichá, chvílemi se ke mně doneslo tlumené chrápání některého z mladých sousedů a já jsem se cítil mnohem lépe, dech se mi zklidnil. Zastavil jsem se u vchodu a očekával Ting Iho.

	Dostavil se rychle, teoretický výzkum kulového blesku byl přesunut do Národního fyzikálního ústavu, Ting I se v něm během těchto dní dál angažoval, a pobýval tedy ve městě.

	„Nepůjdeme dovnitř?“ podíval se na zavřené dveře za mnou.

	„Já ne, já dovnitř nemůžu, běžte se podívat vy,“ otočil jsem se, aby mohl projít.

	„Možná je to něco úplně prostého.“

	„Pro vás je všechno prosté, ale já, já už to zkrátka nevydržím…“ tahal jsem si za vlasy.

	„Nevím, jestli existují nadpřirozené jevy, ale to, s čím jste se setkal vy, nadpřirozené určitě není.“

	Tahle jeho věta mě uklidnila, jako když se může dítě bojící se tmy chytit ruky dospělého, jako když se tonoucí konečně dotkne pevného břehu. Z toho pocitu mi ale rázem bylo smutno, před Ting Im jsem slabošsky přemýšlel, před Lin Jün jsem se slabošsky choval, ať tak či onak, pokaždé jsem byl zatracený slaboch – nebylo divu, že jsem v srdci Lin Jün byl pokaždé až za Ting Im a Ťiang Sing-čchenem. To kulový blesk mě takhle přetvořil, po těch děsivých narozeninách už bylo o stavu mé mysli rozhodnuto, bylo mi předurčeno, že budu celý život pociťovat strach, jaký ostatní ani nepoznají.

	Se sebezapřením jsem Ting Iho následoval do svého pokoje. Přes jeho kostnaté rameno jsem uviděl, že počítači na stole už naskočil spořič obrazovky, takový ten s hvězdnou oblohou, monitor potemněl, ale když Ting I pohnul myší, opět se ukázala ona plocha. Ta podivná louka mne donutila odvrátit pohled.

	Ting I vzal počítač, změřil ho pohledem a podal mi ho: „Otevřete to.“

	„Kdepak,“ odstrčil jsem počítač, a když jsem se přitom dotkl jeho teplé skořepiny, jako by mnou projel blesk, jako by to bylo zvíře.

	„Dobře, já ho rozdělám, a vy se dívejte na obrazovku. Najděte mi křížový šroubovák.“

	„To nebude potřeba, když jsem ho rozdělával posledně, nezašrouboval jsem šroubky zpátky.“

	Ting I přejel po těle notebooku prsty, obvykle se rozebíraly jen těžko, ale můj Dell byl nejnovější typ, takže spodní část šla snadno sejmout. Zatímco na tom pracoval, promluvil ke mně: „Pamatujete si, jak jsme poprvé nahrávali vysokorychlostní kamerou proces uvolnění energie kulového blesku? Jak jsme potom pomalu prohlíželi snímek po snímku, až jsme se zastavili u toho, kde byl spálený objekt průhledný a měl pouze obrysy? Vzpomenete si ještě, co tenkrát Lin Jün řekla?“

	„Vykřikla: Vypadá jako hranatá bublina!“

	„Správně… až si budu prohlížet vnitřek, dávejte pozor na monitor,“ řekl, sehnul se a s hlavou stočenou ke straně si prohlížel vnitřnosti otevřeného notebooku.

	V té chvíli obrazovka ztmavla a zůstaly na ní pouze dva řádky chybového hlášení z automatické kontroly dokazující, že nebyla nalezena CPU ani interní paměť.

	Ting I počítač obrátil, abych se podíval. Viděl jsem, že sloty v základní desce určené pro CPU i paměťovou kartu jsou prázdné.

	„Když jsem se podíval dovnitř, vlnová funkce zkolabovala.“ Ting I položil notebook opatrně na stůl. Obrazovka zůstávala černá.

	„Vy tvrdíte, že spálená CPU a interní karta se stejně jako makroelektrony nacházely v kvantovém stavu?“

	„Ano, jinými slovy, když došlo k rezonanci materiální vlny makroelektronu, každý čip se také proměnil v makroelektron, ocitly se v nedefinovaném stavu, anebo jinak, nacházely se ve dvou stavech zároveň: ve spáleném a nespáleném. Když se tenhle notebook zapnul, nacházely se v tom druhém, nespáleném stavu, v tom okamžiku byly CPU i interní paměťová karta naprosto nepoškozené ve svých slotech v základní desce, a teprve moje pozorování způsobilo, že jejich kvantový stav zkolaboval do spáleného stavu. Z podstaty věci lze říci, že energetický výboj kulového blesku způsobí, že dojde k překrytí nebo částečnému překrytí jeho pravděpodobnostního mraku a jeho cíle.“

	„Takže pokud tam není žádný pozorovatel, ty čipy se kdykoli nacházejí v nepoškozeném stavu?“

	„To není jisté, jde pouze o náhodný jev, můžete to chápat tak, že tenhle počítač se nachází v pravděpodobnostním mraku oněch čipů.“

	„Ta spálená pokusná zvířata se také nacházela v kvantovém stavu?“ zeptal jsem se úzkostlivě, vycítil jsem, že se blížím k jen velmi těžko uvěřitelné skutečnosti.

	Ting I pokýval hlavou.

	Nenašel jsem odvahu ptát se dál, Ting I mě klidně pozoroval, zřejmě už mu bylo jasné, na co se chci zeptat.

	„Ano, funguje to i u lidí, každý, koho usmrtí kulový blesk, se ocitne v kvantovém stavu, striktně vzato žádný z nich doopravdy nezemřel, všichni jsou jako Schrödingerova kočka, není jisté, jestli se právě nacházejí ve stavu života, nebo smrti.“ Ting I se postavil, přistoupil k oknu a zadíval se do husté temné noci. „Pro ně je být či nebýt skutečnou otázkou.“

	„Můžeme je spatřit?“

	Ting I, stále obrácen čelem k oknu, mávl rukou, jako kdyby chtěl tu myšlenku v mé hlavě za každou cenu zahnat: „To možné není, nikdy je uvidět nemůžeme, protože jejich kondenzovaný stav je smrt, existovat mohou pouze v kvantovém stavu pravděpodobnosti, ale když začneme my figurovat jako pozorovatelé, okamžitě se zhroutí do stavu neexistence, do svých uren nebo hrobů.“

	„Takže podle vás žijí v jiném, paralelním světě?“

	„To ne, chápete to špatně, žijí v našem světě, jejich pravděpodobnostní mraky asi pokrývají poměrně velkou oblast, dost možná teď stojí s námi v místnosti, přímo za vámi.“

	Zamrazilo mne v zádech.

	Ting I se otočil a ukázal směrem za mě: „Ale až otočíte hlavu, okamžitě zkolabují do stavu neexistence. Věřte mi, vy ani nikdo jiný je nikdy nemůžete spatřit. Žádný pozorovatel, a to včetně kamer, nedokáže nikdy detekovat jejich přítomnost.“

	„Mohou ve skutečném světě zanechávat nekvantové stopy?“

	„Mohou, myslím, že už jste takové stopy viděl.“

	„Tak proč mi nenapsali dopis!“ přestal jsem se ovládat. „Oni“ v tomto případě zahrnovalo pouze dvě osoby.

	„Na rozdíl od čipů a podobných předmětů fungují živé bytosti mající vědomí v kvantovém stavu, především lidé, daleko komplikovaněji; to, jak s naším nekvantovým skutečným světem komunikují, zůstává nadále jen těžko pochopitelnou hádankou a na cestě k jejímu rozřešení číhá spousta logických, a dokonce filozofických pastí. Tak třeba: dopis možná napsali, ale jaká je pravděpodobnost, že ty dopisy nejsou v nekvantovém stavu, abyste si je mohl přečíst? Kromě toho, nenachází se skutečný svět v jejich očích také v kvantovém stavu? Pokud by tomu tak bylo, bylo by pro ně nesmírně obtížné vás ve vašem stavu ve vašem pravděpodobnostním mraku najít, cesta domů by pro ně byla předlouhá a nejistá… Tak, to by stačilo, tohle není věc, kterou by bylo možné pochopit v krátkém čase, když se zaseknete na malichernostech, srazí vás to na kolena, teď to nechrne být a pak si to v klidu promyslete.“

	Mlčel jsem. Jak bych to mohl nechat být?

	Ting I vzal ze stolu láhev čirokové pálenky Rudá hvězda, kterou jsem z poloviny vypil, a každému nám nalil: „Pojďte, tohle možná ty myšlenky z vaší hlavy vyžene.“

	Když mi silný alkohol rozpálil krev, chaos v mé hlavě se skutečně trochu pročistil.

	„Já mám v sobě tak strašný zmatek…“ Hlava mi v mrákotách poklesla na postel.

	„Měl byste si najít něco na práci,“ prohlásil Ting I.
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Kapitola 25

	Tornáda

	Něco na práci jsem našel velmi rychle, šlo přesně o takový projekt, který jsem měl na mysli během rozhovoru s Kao Poem, tedy výzkum sloužící jenom pro dobrou věc, a rozhodně ne pro armádní využití: předpovídání tornád. Když jsem loňské léto na tom malém ostrově s Ťiang Sing-čchenem tornádo uviděl na vlastní oči, zanechalo to ve mně hluboký dojem. Při pátrání po bublinách makroelektronů jsem v optickém systému spuštěném na obrazovce jasně vídával různé atmosférické poruchy a jednoho dne mě napadlo, že by tento systém mohl přinést klíčový průlom v předpovídání tornád. Moderní meteorologie už aerodynamickým mechanismům způsobujícím vznik tornád důkladně porozuměla a vyvinula dokonalý matematický model procesu jejich vzniku. Pokud by se tento model propojil s atmosférickými poruchami zpozorovanými systémem na detekci bublin, bylo by možné určit atmosférické poruchy vedoucí k vývoji tornád, a varovat tak před nimi.

	Kao Po vyřešil největší překážku tohoto projektu: převedl technologii na detekci bublin ve vzduchu do civilního užití. Když kontaktoval armádu, ukázalo se, že je to daleko jednodušší, než si představoval. Protože tento systém neměl přímou spojitost s kulovým bleskem, armáda mu jej s radostí přenechala.

	Po návratu z Generálního oddělení pro ozbrojování mne Kao Po pověřil, abych přímo oslovil dvě pracovní jednotky zabývající se systémem pro detekci bublin, jedna z nich se věnovala vývoji softwaru, druhá hardwaru, obě fungovaly jako místní organizace a neměly teď se základnou nic společného. Když jsem se Kao Poa vyptával na stávající situaci na základně, řekl mi, že mluvil pouze s projektovým vedením Generálního oddělení pro ozbrojování a se základnou v kontaktu vůbec nebyl. Doslechl se pouze, že se rapidně zvýšila míra utajení okolo základny a že prakticky utnula veškeré spojení s vnějším světem. S ohledem na současný stav to bylo pochopitelné, ostatně i já jsem se čas od času přistihl, že si o své bývalé kolegy dělám starosti.

	Můj výzkum postupoval rychle, detekce atmosférických poruch vyžadovala mnohem menší přesnost než detekce bublin, takže jsem mohl využít už hotový laserový detekční systém a díky výraznému snížení nároků na přesnost se rámec detekce zvýšil o celý řád. Moje práce spočívala v tom, že jsem analyzoval již získaná zobrazení atmosférických poruch za využití vhodných matematických modelů a rozpoznával poruchy, z nichž se mohla potenciálně vyvinout tornáda (později začali lidé z oboru takovým poruchám říkat „vajíčka“). V počátcích výzkumu kulového blesku jsem věnoval obrovské úsilí piplání se s matematickými modely a byla to strastiplná cesta, na níž jsem se neodvažoval už ani ohlédnout. Nyní se však zdálo, že jsem ji neprošlapával nadarmo, moje schopnosti vybudovat dynamické matematické modely tekutin a plynů mi byly nyní ku prospěchu a softwarovou část systému pro detekci tornád jsem velmi rychle dokončil.

	Systém jsme testovali v provincii Kuang-tung, známé častými výskyty tornád, a úspěšně jsme několik tornád předpověděli, jedno z nich se dokonce otřelo i o cíp hlavního města provincie, Kantonu. Systém dokázal varovat pouhých deset nebo patnáct minut dopředu, takže bylo možné dostat do bezpečí pouze obyvatele, ale už jsme nebyli schopni zabránit škodám na majetku. I tak to ovšem byl ve světě meteorologie nepopiratelný úspěch. Ve skutečnosti bylo podle principů teorie chaosu dlouhodobější předpovídání výskytu tornád v zásadě nemožné.

	V pohroužení se do práce mi čas ubíhal rychle a rok utekl jako voda. Toho roku jsem se zúčastnil Světového meteorologického kongresu pořádaného vždy jednou za čtyři roky a byl jsem mezi pěti lidmi nominovanými na cenu IMO, známou jako Nobelova cena Mezinárodní meteorologické organizace. Sice jsem nakonec kvůli své nízké akademické kvalifikaci cenu nevyhrál, ale i tak jsem získal pozornost světa meteorologie.

	Abychom demonstrovali výsledky výzkumu tornád, proběhlo v rámci kongresu Mezinárodní sympozium o tropických cyklonech v Oklahomě, protože tamější oblast známá jako Tornado Alley posloužila jako kulisy pro film Twister o výzkumnících tornád.

	Naším hlavním cílem bylo prohlédnout si první do praxe uvedený systém pro předpovídání tornád na světě. Automobil nás vezl rovnými planinami a za okny se střídaly tři nejtypičtější oklahomské pohledy: širá obilná pole, pastviny a ropná pole. Když jsme se blížili k cíli, doktor Ross, který mě na cestě doprovázel, mě požádal, abych zatáhl okénko.

	„Skutečně se omlouvám, ale budeme vjíždět do vojenské základny,“ vysvětlil mi.

	Pocítil jsem zklamání. Copak se nikdy nevymaním z dosahu armády a armádních základen? Jakmile jsem vystoupil, spatřil jsem řadu prozatímních budov a několik radarových antén, všechny chráněné velkými radonovými kryty. Zahlédl jsem také vůz naložený přístrojem podobným astronomickému teleskopu, šlo očividně o vysokovýkonový laserový vysílač, pravděpodobně využívaný pro atmosférická optická pozorování. Vešli jsme do řídicí místnosti a já jsem spatřil řadu dobře známých inkoustově zelených armádních počítačů, lidé, kteří je obsluhovali, byli oblečeni do dobře známých maskovacích uniforem, jedinou neznámou byla obrovská plazmová obrazovka s vysokým rozlišením, takové jsme si v Číně obvykle nemohli dovolit a používali jsme místo nich dataprojektory.

	Obrazovka ukazovala fotografie atmosférických poruch nashromážděné při atmosférických optických pozorováních, které jim Kao Poův Institut pro výzkum blesků přenechal za slušnou sumu peněz. Poruchy na malé obrazovce na pohled obyčejné vypadaly v tomhle zvětšení působivě, ty neuspořádané proudy se podobaly klubku divoce tančících křišťálových krajt, které se někdy propletou, jindy rozletí do všech stran. Byly nepopsatelně děsivé a okouzlující zároveň.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že je zdánlivě prázdná obloha ve skutečnosti tak bláznivý svět,“ zvolal kdosi.

	Jsou tady daleko bláznivější věci, o kterých ještě netušíte, pomyslel jsem si sám pro sebe. Pozorně jsem zkoumal zmatené poruchy na obrazovce a pokoušel se zahlédnout bubliny makroelektronů. Samozřejmě jsem je nenašel, i když na tak velké ploše se jich bezpochyby skrývalo hned několik. Pro jejich odhalení by ovšem byl zapotřebí rozpoznávací software podléhající utajení.

	„Uvidíme dnes nějaká vajíčka?“ zeptal jsem se.

	„Neměl by to být problém,“ odpověděl Ross, „poslední dobou jsou tornáda v Oklahomě a Kansasu častá, jenom minulý týden se jich za jediný den v Oklahomě vyskytlo sto dvacet čtyři, vznikl tak historický rekord.“

	Abychom neztráceli čas, připravili naši hostitelé na základně konferenční místnost, kde jsme mohli pokračovat v představování akademických zpráv a zároveň čekat, až se objeví „vajíčka“. Ještě jsme spolu s ostatními ani nedosedli, když se rozezněl alarm ohlašující detekci jednoho „vajíčka“. Všichni jsme se vyřítili zpátky do řídicího centra a na obrazovce jsme opět spatřili onu průhlednou změť, vypadala téměř navlas stejně jako před chvílí. „Vajíčka“ nemají žádný pevný tvar, rozpoznat je může pouze software pro rozpoznávání struktur, který je posléze zvýrazní červeným kroužkem.

	„Je od nás vzdálené sto třicet kilometrů, už dorazilo na hranice s Oklahomou,“ řekl Ross.

	„Za jak dlouho odhadujete, že se promění v tornádo?“ zeptal se kdosi nervózně.

	„Zhruba za sedm minut.“

	„Takže bude složitá i evakuace obyvatelstva,“ řekl jsem.

	„Kdepak, doktore Čchene, žádná evakuace se konat nebude!“ oznámil Ross hlasitě. „To je právě to překvapení, které jsme si dnes pro všechny nachystali!“

	Na velké obrazovce se objevila malá čtvercová plocha znázorňující řízenou střelu, která právě se svištěním vystřelila z odpalovacího zařízení přímo do oblohy, kamery sledovaly obrovskou parabolu načrtnutou ve vzduchu jejím bílým ohonem. Asi za minutu překročila řízená střela vrchol této paraboly, začala klesat a po další minutě zhruba ve výšce pěti set metrů explodovala. Žhavá ohnivá koule jejího výbuchu vytvořila na pozadí oblohy obraz plně rozkvetlé růže. V části obrazovky zobrazující atmosférickou poruchu se na místě „vajíčka“ v červeném kroužku objevila rapidně rostoucí křišťálová koule. Průhledná koule se velmi rychle zdeformovala a zmizela a její místo opět vyplnila „změť“ poruchy. Červený kroužek zmizel, poplašné hlášení ustalo a doktor Ross oznámil, že „vajíčko“ bylo zlikvidováno. Šlo o deváté „vajíčko“ ten den, které systém nazývaný „lovec tornád“ úspěšně eliminoval.

	Doktor Ross nám podal vysvětlení: „Jak všichni víte, tornáda obvykle vznikají ze silných bouřek, kdy horký vlhký vzduch v bouřce stoupá vzhůru a ve vyšších vrstvách prostupuje chladnějším vzduchem a postupně se ochlazuje. Vzdušná vlhkost se vysráží do dešťových kapek nebo ledových krup, které potom klesají spolu s ochlazeným vzduchem, a když se dostanou zpět do vrstvy teplejšího vzduchu, zemská rotace a další faktory způsobí, že se vzduch začne opět stáčet, až nakonec vytvoří tornádo. Proces vzniku tornáda je nestabilní, klíčovým tokem energie je klesání studeného vzduchu. Masa klesajícího studeného vzduchu je totiž srdcem ‚vajíčka‘. ‚Lovec tornád‘ vystřelí řízenou střelu nesoucí zápalnou bombu na bázi oleje s přístupem vzduchu, která přesně zasáhne klesající studený vzduch. Tato zápalná bomba uvolní během krátkého okamžiku obrovské množství tepla, zvýší jeho teplotu, a překazí tak zformování tornáda tím, že ho zahubí už v kolébce. Všichni víme, že technologie řízených střel a zápalných bomb není nic nového, není ani zapotřebí nějak zvlášť přesného zásahu, stačí nám přesnost o řád nižší než pro vojenské účely. Abychom snížili náklady, využíváme pouze staré vyřazené modely řízených střel. Klíčovou technologii ‚lovce tornád‘ tvoří systém pro atmosférickou optickou detekci doktora Čchena, to je ona inovace, díky níž můžeme ‚vajíčka‘ s předstihem detekovat a následně uměle tornádo zničit. Vyjádřeme mu tedy naši úctu!“

	Druhý den jsem se stal čestným občanem Oklahoma City. Když jsem od starosty přejímal oficiální listinu, podala mi blonďatá dívka oklahomskou státní květinu, bílé jmelí, které jsem nikdy předtím nespatřil. Řekla mi, že předloni jedno z tornád vzalo život oběma jejím rodičům. Té děsivé noci utrhlo tornádo o síle F3 střechu jejich domu a vyneslo všechno, co bylo uvnitř, do výšky více než sto metrů do vzduchu. Ona přežila jen díky tomu, že čirou náhodou spadla do rybníčku. Její vyprávění mi připomnělo onu noc mých narozenin, kdy jsem také přišel o oba rodiče, a naplnil mě pocit hrdosti z práce, kterou jsem vykonal. Tohle byla konečně ona práce, díky níž jsem se vymanil ze stínu kulového blesku a zahájil nový život prosycený sluncem.

	Po ceremoniálu jsem pogratuloval doktoru Rossovi. Ačkoli mne označil jako průkopníka v předpovídání tornád, byli to oni, kdo je skutečně zkrotil.

	„Tornáda nakonec zkrotil TMD,“ prohlásil nepřítomně.

	„Protiraketová obrana bojiště?“

	„Přesně tak, použili jsme ji v prakticky nezměněné podobě, jenom jsme systém na detekci útočících řízených střel nahradili vaším systémem na detekci ‚vajíček‘, to je celé. Zdá se, že TMD systém byl pro ničení tornád zkrátka stvořený.“

	Teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že se ty dva systémy skutečně podobají, oba automaticky rozpoznávají útočící zdroj a přesně na něj zacílí a navedou řízené střely.

	„Oblast mého výzkumu původně s meteorologií vůbec nesouvisela, řadu let jsem zodpovídal za software pro systémy TMD a NMD.1

	Když jsem viděl, že zbraňový systém, který jsem sám vyvinul, může tímto způsobem přispět k blahu společnosti, pocítil jsem dosud nepoznané štěstí, a za to vám, doktore Čchene, musím poděkovat.“

	„Chápu, jak se cítíte,“ řekl jsem upřímně.

	„Z mečů se mohou stát pluhy,“ řekl Ross, načež výrazně ztišil hlas, „ovšem z některých pluhů se mohou stát meče. Vývojáři zbraní jako my musí při výkonu své funkce někdy přijmout vinu a ztráty, které jejich práce přináší… chápete i tohle, doktore Čchene?“

	Podobná slova jsem slyšel i od Kao Poa, a tak jsem jen mlčky přikývl, ale zpozorněl jsem. Zahrnovalo to jeho „my“ i mne? Že by skutečně věděl, jaké práci jsem se věnoval dříve?

	„Děkuji, upřímně vám děkuji,“ řekl mi Ross. Zahlédl jsem v jeho pohledu zvláštní výraz, jako by se v něm mihla jakási bolest. Až později jsem pochopil, že jsem byl příliš podezřívavý, jeho slova se mnou nijak nesouvisela a význam jeho pohledu jsem pochopil až časem. Byl jsem dost možná mezi posledními vědci, kteří vycestovali do zahraničí. Deset dní po mém návratu vypukla válka.

	
Kapitola 26

	Potopení lodi Ču-feng

	Začali jsme žít v neustálém napětí. Kromě každodenního sledování válečné situace dostala nový rozměr i práce, veškeré radosti a strasti, které dříve zaujímaly důležité místo v životě, se najednou jevily jako nepodstatné.

	Jednoho dne mi zazvonil telefon, volali z armády, že prý se mám zúčastnit nějaké schůze, přijede pro mne autem jeden námořní poručík.

	Po vypuknutí války jsem často vzpomínal na projekt KB-zbraně. Kdyby mne v téhle výjimečné situaci povolali zpátky na výzkumnou základnu, nechal bych stranou své osobní pocity a plnil bych svou povinnost, ale neměl jsem v tomto směru žádné informace. Ani ve zprávách, které jsem sledoval, se žádná zmínka o KB-zbrani neobjevila, a přitom to byla nejlepší příležitost pro její předvedení. Zdálo se ale, jako by nikdy ani neexistovala. Zkusil jsem na základnu zavolat, zjistil jsem však, že číslo už nefunguje, nepodařilo se mi ani vypátrat, kam se poděl Ting I. Vypadalo to, že všechno, co jsem zažil, byl pouhý sen a nezůstala po něm byť jen jediná stopa.

	Když jsem dorazil na místo, ukázalo se, že většinu osazenstva tvoří členové námořnictva, nikoho jsem tam neznal, a teprve tehdy jsem pochopil, že tohle nijak s KB-zbraní nesouvisí. Všichni se tvářili smrtelně vážně a panovala tam tíživá atmosféra.

	„Doktore Čchene, nejprve vás seznámíme se situací ohledně jedné námořní bitvy, k níž včera došlo. Ve zprávách o ní ještě neinformovali,“ začal mluvit jeden z námořních plukovníků přímo k věci.

	„Detaily té bitvy znát nepotřebujete, představím vám jenom podstatné souvislosti. Včera odpoledne, zhruba ve tři hodiny, se bitevní jednotka letadlové lodi Ču-feng ocitla pod masivní palbou střel s plochou dráhou letu…“

	Srdce mi poskočilo, když jsem uslyšel to jméno.

	„…střel bylo velmi mnoho, přes čtyřicet. Posádka okamžitě zapnula obranný systém, ale záhy zjistili, že ten útok byl podivný: za normálních okolností letí střely útočící na cíl na moři těsně nad hladinou, aby prolomily obranný systém, ale tyhle řízené střely letěly asi ve výšce tisíc metrů nad úrovní hladiny, jako kdyby si vůbec nedělaly hlavu z možnosti sestřelení. A skutečně nezaútočily přímo na cíl, všechny explodovaly mimo náš obranný perimetr v rozmezí pěti set až tisíce metrů nad hladinou. Výbušná síla všech střel byla velmi slabá, jenom rozprášily spoustu bílého prášku. Podívejte se, prosím, tady na záznam.“

	Na promítacím plátně se objevila prázdná obloha plná mraků, jako kdyby se blížila bouřka. Vzápětí se na ní vynořila řada bílých teček, které se postupně rozptylovaly, podobně jako kdyby na vodní hladinu dopadlo několik desítek kapek mléka.

	„To jsou místa výbuchů řízených střel,“ ukázal plukovník na bílé body, „je to zvláštní, vůbec jsme v tu chvíli netušili, co má nepřítel za lubem, ta bílá látka…“

	„Byla na místě ještě nějaká další zvláštní znamení?“ přerušil jsem ho. Zaplavila mne hrozivá předtucha.

	„Co máte na mysli? Zdá se, že nic dalšího se v téhle souvislosti neobjevilo.“

	„Třeba i cokoli bez očividné spojitosti, zamyslete se,“ naléhal jsem.

	Plukovník a ostatní důstojníci se po sobě podívali a pak se ozval jeden poručík s brýlemi: „Proletěl tam nepřátelský letoun včasného varování, ale na tom nic divného není.“

	„Ještě něco dalšího?“

	„Hmmm… nepřítel vyslal z nízkoplošné satelitní platformy směrem k té oblasti na moři vysokovýkonový laser, šlo zřejmě o detekci ponorek doprovázející ten letoun včasného varování… Souvisí to nějak s útokem řízených střel, o kterém se tady bavíme? Doktore, je vám dobře?“

	Kéž by šlo o detekci ponorek, dej bůh, ať jde o detekci ponorek… modlil jsem se nervózně, a zároveň jsem řekl: „To nic, děkuji. Máte nějakou představu, co asi mohl být ten bílý prášek?“

	„To jsem se vám právě chystal říct…“ přepnul plukovník snímek na plátně. Bylo na něm několik málo seskupení jasných barev, stejně neuspořádaných jako barvy na malířské paletě. „To je infračervená, tedy falešně barevná fotografie toho vzdušného prostoru, podívejte se sem, místa exploze se velmi rychle proměnila v oblasti s ultra nízkou teplotou,“ ukázal plukovník na výrazné modré body na fotografii, „takže se domníváme, že ten bílý prášek je zřejmě vysoce efektivní chladivo.“

	Jako by do mě udeřil blesk, celý svět se se mnou zatočil a musel jsem se opřít o stůl, abych neupadl. „Rychle, ať se posádka z té oblasti okamžitě stáhne!“ zakřičel jsem na plukovníka a ukázal na plátno.

	„Doktore Čchene, tohle je záznam, stalo se to už včera.“

	Fakta mě omráčila natolik, že mi trvalo drahnou chvíli, než mi došel smysl jeho slov.

	„Podívejte, tohle vtom okamžiku natočili z Ču-fengu.“

	Na plátně se objevila širá mořská hladina a obloha, v jednom z rohů se čas od času objevil eskortní torpédoborec a opět zmizel. Všiml jsem si, že se na obloze objevil dlouhý štíhlý trychtýř, jehož spodní konec se natahoval k mořské hladině a rychle se protáhl až na dlouhé tenké vlákno. Jakmile se dotkl hladiny, vtahovaná mořská voda ho okamžitě zbarvila do bila. To bílé vlákno propojující moře s oblohou bylo zprvu úplně tenoučké, něžně se vlnilo a zdálo se, že se ve své nejtenčí části uprostřed musí přetrhnout. Vlákno ovšem rychle sílilo, jemná gáza visící z nebe se proměnila v obří sloup trčící z moře a podpírající nebeskou klenbu a jeho barva přešla z bílé v černou, pouze mořská voda obíhající po jeho povrchu se blyštěla ve slunci.

	Vlastně mě to už napadlo, ale nevěřil jsem, že by to mohl někdo uskutečnit.

	Poruch s potenciálem stát se tornádem, „vajíček“, se v atmosféře ve skutečnosti nacházelo velké množství, ovšem jen malá část z nich se v tornádo doopravdy proměnila, podobně jako se ze spousty vajec vylíhne jenom malé množství opravdových kuřat. Jádro „vajíček“ tvořil klesající studený vzduch, který stačilo zahřát a zabránit mu v klesání, aby bylo „vajíčko“ měnící se v tornádo zničeno, podobně jako to, které jsem viděl v Oklahomě; stejně tak bylo možné ochlazením ony shluky studeného vzduchu posílit, a docílit tak „vylíhnutí“ těch „vajíček“, která by jinak zanikla, dopomoci jim ve vývoji v tornádo. A protože takových „vajíček“ bylo mnoho, šlo za příznivých klimatických podmínek vytvářet tornáda kdykoli a kdekoli, klíčové bylo potenciální „vajíčka“ nalézt. A přesně to umožnil můj systém pro předpovídání tornád. Ještě děsivější bylo, že můj systém nabízel následující příležitost: pokud se dvě „vajíčka“ nacházela blízko u sebe, nebo se dokonce překrývala, mohlo se jich „vylíhnout“ víc najednou, dovedně tak soustředit atmosférickou energii a vytvořit supertornádo, jaké se v přírodě vůbec nevyskytuje.

	A právě takové tornádo se teď objevilo před mýma očima. Jeho průměr už překročil dva kilometry, což je dvakrát víc než u přírodních tornád. Pokud přírodní tornádo dosáhne síly F5, bývá nazýváno „boží rukou“; ovšem tohle uměle „vylíhnuté“ tornádo mělo sílu přinejmenším F7.

	Tornádo na plátně se zvolna sunulo doprava, Ču-feng se očividně snažil o rychlý obrat, aby se mu mohl vyhnout. Tornáda se pohybují zpravidla po přímce, rychlostí asi šedesát kilometrů za hodinu, tedy rychlostí srovnatelnou s rychlostí největší letadlové lodi. Pokud by se Ču-feng dostatečně rychle otočil a zrychlil, měl šanci tornádu uniknout.

	Ale právě v tom okamžiku se po obou stranách obrovitého černého sloupu z oblohy spustila další dvě bílá vlákna, bleskovou rychlostí sílila a vzápětí se proměnila v úplně stejné černé masivní sloupy.

	Vzdálenost mezi těmi třemi supertornády byla menší než jejich průměr, činila necelých tisíc metrů, a tornáda tak vytvořila osm tisíc metrů dlouhou smrtící palisádu spojující hladinu s nebesy a postupovala kupředu. Osud Ču-fengu byl zpečetěn.

	Tornádové sloupy rychle zabraly celou plochu plátna, vodní mlha valící se před nimi vytvářela dojem vodorovného vodopádu, zatímco oka tornád působila jako temné hluboké propasti. Obraz se prudce rozklepal a vzápětí vypadl.

	Plukovník mi vysvětlil, že jedno z tornád prošlo přes přední polovinu Ču-fengu, a přesně jak tenkrát na ostrově předpověděl onen námořní poručík, paluba Ču-fengu se rozlomila a on se o půl hodiny později potopil a vzal s sebou pod hladinu více než dva tisíce členů posádky. Když se tornáda blížila, kapitán rozhodně přikázal plně zapečetit oba tlakovodní reaktory, aby maximálně snížil riziko jaderného úniku, ale to zároveň vedlo k úplné ztrátě hybnosti Ču-fengu. Spolu s ním se potopily i dva eskortní torpédoborce a jedna zásobovací loď. Po střetu s Ču-fengem pokračovalo jedno ze supertornád dalších dvě stě kilometrů, dokud se postupně nerozplynulo; urazilo tedy dvakrát delší dráhu, než jaká byla kdy v historii zaznamenána. Během své cesty narazilo na malý ostrov, smetlo z jeho povrchu rybářskou vesnici a zahubilo přes sto vesničanů, včetně žen a dětí.

	„Kapitánem Ču-fengu byl Ťiang Sing-čchen?“

	„Ano, vy jste ho znal?“

	Neodpověděl jsem. Daleko víc jsem v tu chvíli myslel na Lin Jün.

	„Pozvali jsme vás ze dvou důvodů, jednak jste nejúspěšnějším čínským odborníkem, co se výzkumu tornád týče; jednak byl útok na Ču-feng proveden atmosférickým zbraňovým systémem Aiolos2, který podle zpravodajských služeb souvisí s výsledky vašeho výzkumu.“

	Těžce jsem přikývl: „Je to tak, jsem připravený nést zodpovědnost.“

	„Ale ne, špatně jste mě pochopil, nehledáme viníka, vy navíc žádnou zodpovědnost nenesete. Publikování a převod výsledků Institutu pro výzkum blesků prošly několika úrovněmi kontroly příslušných oddělení a byly shledány naprosto legálními. Někdo samozřejmě zodpovědnost nést musí, ale vy to nejste. Skutečně nejsme na využití špičkových technologií ve vojenství tak citliví jako nepřítel.“

	Řekl jsem: „Proti téhle zbrani existuje obrana, stačí propojit protiraketový obranný systém posádky s naším systémem pro atmosférickou optickou detekci, viděl jsem zápalnou bombu na bázi oleje s přístupem vzduchu nesenou raketou, která tornádo zničila, ale existuje i rychlejší a efektivnější metoda: zahřát klesající studený vzduch mikrovlnami nebo laserem o velkém výkonu.“

	„Ano, na výrobě tohoto obranného systému nyní usilovně pracujeme a rádi bychom vás požádali o maximální možnou pomoc,“ povzdechl si plukovník tiše, „ale abych byl upřímný, využijeme ho možná až v příští válce.“

	„Proč?“

	„Ztráta bojové jednotky kolem Ču-fengu zasadila naší námořní obraně velkou ránu, v dalším vývoji už nebudeme schopni pustit se s nepřítelem do rozhodující velké námořní bitvy, nezbývá nám než se spoléhat na ochranu pobřežní palebné síly.“

	Když jsem vyšel z Centra námořních operací, rozezněly se nad městem kvílivě sirény, ulice se bleskurychle vylidnily a já jsem se jimi bezcílně toulal. Někdo z civilní obrany na mě křičel, ale já jsem šel dál, jako bych ho neslyšel. Přiběhli za mnou a tahali mě pryč, ale bezmyšlenkovitě jsem je setřásl a dál kráčel jako náměsíčný, měli mě za blázna, a tak mě nechali být a odběhli. Byl jsem tak zničený, že jsem se modlil, aby nějaká z bomb ukončila ten můj bídný život. Výbuchy se však ozývaly jenom kdesi v dáli a všechno kolem mě působilo o to klidněji. Nevím, jak dlouho jsem tak šel, poplach zřejmě už ustal, na ulici se opět postupně vynořili lidé. Úplně vyčerpaně jsem si sedl na schody vedoucí k jedné ze zahrádek mezi domy a uvědomil jsem si, že se moje hlava, v níž bylo původně jako vymeteno, naplnila zvláštním pocitem, pocitem pochopení.

	Pochopil jsem Lin Jün.

	Vytáhl jsem mobil a vyťukal číslo základny. Stále to nikdo nezvedal. A tak jsem vstal a vydal se hledat taxi, kterých bylo ve válečné době pomálu, takže jsem čekal půl hodiny, než se nějaké ukázalo, a okamžitě jsem vyrazil na základnu.

	Cesta trvala asi tři hodiny. Zjistil jsem, že základna je už nějakou dobu opuštěná, všude bylo pusto a prázdno, lidé i přístroje se poděli neznámo kam. Uprostřed docela prázdné excitační laboratoře jsem dlouho osaměle stál, rozbitým oknem dovnitř pronikl slabý paprsek zapadajícího slunce a dopadl na mne, potom zase postupně zeslábl. K odchodu jsem se měl, teprve když padl soumrak.

	Po návratu do města jsem se vypravil do příslušných vojenských institucí, abych zjistil, jaký byl osud projektu kulový blesk a jednotky Úsvit, ale nikdo mi nebyl schopen cokoli sdělit, jako by se úplně vypařili z povrchu zemského. Vytočil jsem dokonce i číslo, které mi dal generál Lin, ale ani tam to nikdo nezvedal.

	Nezbývalo mi než se vrátit do Institutu pro výzkum blesků a ponořit se do výzkumu vysokovýkonových mikrovln na ničení tornád.

	
Kapitola 27

	Zničení čipů

	Válka se vlekla dál a nastal další podzim. Lidé válečnému životu postupně uvykli, sirény a potraviny na příděl k němu patřily stejně jako předtím koncerty a kavárny, staly se další běžnou součástí jejich dní.

	Plně jsem se vrhl na vývoj systému na obranu před tornády, šlo o projekt zaštítěný Institutem pro výzkum blesků pod Kao Poovým vedením. Pracoval jsem tak usilovně, že jsem nic jiného nevnímal. Jednoho dne však byla zdánlivě nekonečná válečná rovnováha prolomena.

	Ten den jsem asi o půl čtvrté odpoledne s několika inženýry z Institutu pro výzkum blesků a z armády diskutoval o detailech technologie vysílače vysokoenergetických mikrovln instalovaného na lodích. Takový přístroj by mohl vysílat vysoce přesně cílené mikrovlnné paprsky o výkonu jedné miliardy wattů a frekvenci deset až sto hertzů, tedy o frekvencích, při nichž byla mikrovlnná energie absorbovatelná vodními molekulami. Spojení několika takových paprsků vytvořilo energii soustředěnou na jeden centimetr čtvereční o velikosti asi jeden watt, byla tedy srovnatelná s energií uvnitř mikrovlnné trouby a dokázala účinně zahřát klesající studený vzduch uvnitř „vajíček“ a zničit je hned v zárodku. Tento přístroj tvořil ve spojení se systémem pro atmosférickou optickou detekci systém na obranu před tornádovými zbraněmi.

	V té chvíli jsem zaslechl podivný zvuk, jako kdyby na zem prudce dopadla sprška ledových krup. Ten zvuk vycházel zdáli zvenku a postupně se šířil, až se rozezněl uvnitř místnosti, všude kolem nás se ozývalo praskání, nejbližší vyšlo z levé strany mé hrudi! Zároveň se stala zvláštní věc se všemi počítači okolo: z jejich nepoškozených těl vylétala spousta drobných úlomků. Ukázalo se, že to jsou neporušené CPU, interní paměťové karty a další čipy. V jednom okamžiku jich ve vzduchu poletovalo neuvěřitelné množství, a teprve když jsem mávl rukou a několik čipů mi narazilo do jejího hřbetu, pochopil jsem, že se nejedná o iluzi. Hned potom ale tyhle poletující čipy táhnoucí za sebou stopy ve vzduchu zmizely a nebylo po nich ani památky. Obrazovky všech počítačů se rázem proměnily, u některých naskočila modrá obrazovka značící závažnou chybu, jiné zčernaly.

	Nalevo na hrudi mě cosi pálilo, zašmátral jsem rukou a zjistil, že mobil v náprsní kapse je celý rozžhavený. Okamžitě jsem ho vytáhl, totéž učinili i ostatní. Ze všech mobilů se bíle kouřilo. Rozdělal jsem ten svůj. Vyvalil se z něj bílý popel, veškeré čipy uvnitř shořely. Otevřeli jsme několik počítačů, téměř třetina čipů z jejich základních desek byla spálená. Kancelář se během chvíle naplnila bílým popelem z čipů a zvláštním pachem.

	Vzápětí zhasly i všechny ostatní počítačové obrazovky a světla. Přestal jít proud.

	Jako první mne napadlo, že došlo k útoku kulovými blesky útočícími na čipy, ale něco tam nesedělo: všechny budovy v okolí spadaly pod výzkumné jednotky, takže tam byla velká koncentrace elektronických čipů, která by způsobila značné oslabení energie uvolněné kulovým bleskem, rádius jeho působení by nepřesahoval sto metrů a z takové vzdálenosti bychom dozajista slyšeli ten nezaměnitelný zvuk exploze při jeho výboji. Byl jsem s kulovými blesky v kontaktu tak často, že jsem na ně měl vycvičený sluch, a slyšel bych je dokonce poletovat vzduchem. Před chvílí jsem ovšem kromě praskání ničených čipů vůbec nic jiného neslyšel, takže jsem si byl téměř jistý, že se žádný kulový blesk v blízkosti neobjevil.

	Jako první jsme museli určit rozsah škod způsobených útokem. Zvedl jsem sluchátko telefonu na stole, ale bylo hluché, a tak nám nezbývalo než sejít dolů na prohlídku. Velmi rychle jsme zjistili, že byly zasaženy čipy obou kancelářských budov a laboratoře na testování blesků, spálena jich byla zhruba třetina. Rozdělili jsme se a zašli jsme do Institutu atmosférické fyziky a Meteorologického simulačního centra. Ukázalo se, že i jejich čipy byly zasaženy. Na způsobení nám doposud známého rozsahu škod by bylo zapotřebí alespoň několika desítek kulových blesků, ale já jsem po nich nenalezl ani stopu.

	Hned nato vyslal Kao Po několik mladých lidí na kolech, aby obhlédli situaci, zatímco my ostatní jsme nervózně čekali v kanceláři. V institutu jsme o KB-zbrani věděli jenom já a Kao Po, neustále jsme si vyměňovali pohledy a byli o to vyděšenější než ostatní. Mladíci se během půl hodiny jeden po druhém vrátili, všichni s hrůzou vepsanou ve tvářích, jako by se střetli s ďáblem. Všichni ujeli tři až pět kilometrů a všude, kam dorazili, byly všechny elektronické čipy bez výjimky zasažené tou tajemnou silou, a pokaždé ve stejném poměru, vždy byla zničena zhruba třetina celkového počtu. Mladíci už se neodvažovali jet dál, aniž by se domluvili. Vrátili se všichni současně, aby nás zpravili o stavu věcí. Situace, kdy jsme se museli obejít bez mobilů a telefonů, pro nás byla velmi nezvyklá.

	„Jestli má nepřítel vážně tak ďábelskou zbraň, není nám pomoci!“ prohlásil někdo.

	Vyměnil jsem si s Kao Poem další pohled. Byl jsem zmatený. „Pojďme vzít auta institutu, rozjedeme se do čtyř směrů a prozkoumáme ještě větší oblast.“

	Jedním autem jsem projížděl městem směrem na východ. Ve všech budovách, které jsem cestou míjel, byla tma, lidé postávali v malých skupinkách venku a nervózně diskutovali, mnoho z nich drželo v rukou mobily, které nyní ovšem byly naprosto bez užitku. Při pohledu na takové výjevy jsem ani nemusel vystupovat z auta, abych věděl, co se stalo, ale přesto jsem to několikrát udělal, především abych se poptal, jestli neviděli nějaké stopy po kulovém blesku. Nikdo však nic neviděl ani neslyšel.

	Vyjel jsem z města a pokračoval stále dál, až jsem dorazil do malého okresního města. Ani tady nešel proud, ale značně ubylo podivných projevů. Zaplavila mne vlna naděje, doufal jsem, že jsem dorazil na okraj postižené oblasti nebo že tady snad bylo poškození mírnější. Zaparkoval jsem před internetovým barem a nedočkavě vtrhl dovnitř. Tou dobou už padl soumrak, uvnitř byla tma, ale já jsem okamžitě ucítil ten známý pach spáleniny. Popadl jsem jeden z počítačů, vynesl ho ven, rozdělal a pozorně zkoumal jeho základní desku. Ve svitu zapadajícího slunce jsem spatřil, že všechny čipy v ní, včetně CPU, zmizely. Deska mi vypadla z rukou na zem, spadla mi přímo na nohy, ale já jsem necítil žádnou bolest, jenom jsem se v chladném podzimním větru otřásl, ihned nasedl do auta a rozjel se zpět.

	Zanedlouho po mně se vrátila i ostatní tři auta. Nejdál dojelo jedno z nich po dálnici, přes sto kilometrů. Všichni byli cestou svědky té samé situace.

	Usilovně jsme se snažili dopátrat informací zvenčí, ale neměli jsme televizi, internet ani telefony, fungovalo pouze rádio. Všechna ta luxusní digitální rádia však řídily integrované čipy, takže se nyní ze všech stalo nepoužitelné haraburdí.

	Nakonec jsme horko těžko od stařičkého recepčního sehnali prastarý tranzistorový přijímač, který měl velmi špatnou kvalitu zvuku a chytal signál z několika vysílacích stanic v jižních provinciích, dvou tří anglicky mluvících a jedné japonské. Teprve pozdě v noci se na těchto stanicích postupně začaly objevovat zprávy o téhle bizarní pohromě a my jsme skládali dohromady střípky z jednotlivých zpráv:

	Centrum oblasti s poškozenými čipy se nacházelo někde na severozápadě Číny, tvořila ho kruhovitá oblast o poloměru zhruba tisíc tři sta kilometrů a zasáhla jednu třetinu země. Velikost oblasti byla ohromující. Míra zničení čipů ovšem směrem k okrajům postupně klesala, naše město se nacházelo při okraji oblasti.

	Během následujícího týdne se náš život vrátil k zemědělské společnosti před vynalezením elektřiny a začalo se nám žít krušně. Vodu jsme museli převážet cisternovými vozy a příděl na osobu tak tak vystačil jako pitná voda. Večer nám nezbývalo než svítit svíčkami.

	Za tu dobu se jako houby po dešti vyrojily zvěsti o katastrofě, nejrozšířenějším vysvětlením mezi lidmi a v médiích (omezených nyní jen na rozhlasové stanice) bylo, že to souvisí s mimozemšťany, ale kulový blesk nikde nikdo nezmiňoval.

	Z chaotických informací jsme mohli vyvodit přinejmenším jeden závěr: tenhle útok nebyl dílem nepřítele, působili stejně zmateně jako my, a mohli jsme si tudíž oddechnout. Vymyslel jsem nespočet teorií, ale žádná mě samotného nepřesvědčila. Byl jsem si jistý, že to všechno nějak souvisí s kulovým bleskem, ale zároveň jsem věděl, že se o kulový blesk nejednalo. Jenomže co to tedy bylo?

	Příliš jsme nechápali ani chování nepřítele, po úderu, který naše země utržila, jsme prakticky ztratili schopnost obrany, ale jejich útoky ustaly, dokonce ani po každodenních náletech nebylo ani vidu ani slechu. Světová média pro to poskytovala poměrně uvěřitelné zdůvodnění: tváří v tvář tak mocné neznámé síle, která mohla jednoduše zničit veškerou světovou civilizaci, se nikdo neodvažoval jednat unáhleně, dokud nebude vědět, o jakou sílu se vlastně jedná.

	Paradoxně jsme tak prožívali nejklidnější období od vypuknutí války, přestože to byl klid zlověstný a deprimující. Bez elektřiny a počítačů jsme celé dny neměli co na práci a nepřestával nás svírat strach.

	Jednoho večera se venku spustil studený podzimní déšť, já jsem seděl sám v temné a chladné místnosti ubytovny a naslouchal bubnování kapek. Cítil jsem, jak všechno zakrývá bezbřehá temnota, že třepotající se nestálý plamínek svíčky přede mnou je jediným světlem na celém světě. Nezměrná samota mne drtila a před očima mi probíhal můj nedlouhý život: abstraktní obraz z popela dětí v jaderné elektrárně, Ting I pokládající šachovnici za bublinu, předlouhý elektrický oblouk na noční obloze, větrná Sibiř zasypaná sněhem, Lin Jün hrající na klavír a ostrý mečík na její klopě, bouřka a hvězdná obloha na hoře Tchaj-šan, čas strávený na univerzitě, a nakonec jsem se ve vzpomínkách vrátil až k oné bouřlivé noci, kdy jsem slavil narozeniny… Měl jsem dojem, že jsem ušel jeden velký okruh a vrátil se na počátek, jenom zvuk deště neprotínal hrom a přede mnou zbývala už jen jediná svíčka.

	V té chvíli se rozezněl domovní zvonek. Dotyčný nečekal, až se zvednu a přijdu otevřít, vstoupil bez vyzvání. Svlékl si promočený trenčkot, jeho hubené vytáhlé tělo se chvělo zimou. Když jsem ve světle svíčky spatřil jeho tvář, vykřikl jsem překvapením.

	Byl to Ting I.

	„Máte alkohol? Nejlépe teplý.“ Drkotaly mu zuby.

	Podal jsem mu poloprázdnou láhev čirokové pálenky Rudá hvězda. Přiložil ji nad svíčku, aby se ohřála, ale potom ji zase netrpělivě zvedl a nalil do sebe velký hlt. Pak prohlásil, otíraje si rty:

	„Nebudu chodit kolem horké kaše, povím vám rovnou, co chcete vědět.“

	
Kapitola 28

	Přepadení ze zálohy na moři

	Následuje Ting Iho vyprávění o tom, co se událo po mém odchodu ze základny pro výzkum kulového blesku.

	Díky obrovskému úspěchu akce v jaderné elektrárně (alespoň z vojenského hlediska) se výzkumu kulového blesku, původně postupně odkládaného stranou, začalo opět dostávat pozornosti a následovaly velké investice. Většina investic proudila na shromažďování makroelektronů útočících na elektronické čipy, neboť armáda věřila, že KB-zbraň ničící speciálně integrované obvody má největší potenciál. Díky velkému úsilí nashromáždili více než pět tisíc těchto nesmírně vzácných elektronů, tedy množství postačující na využití ve skutečném boji.

	Když vypukla válka, na základně panovalo vzrušení, téměř všichni se domnívali, že kulový blesk bude jako tank v první světové válce nebo jako atomová bomba ve druhé, že je to zbraň vytvářející dějiny. Celí rozrušení se na vytváření historie připravovali, ale z vedení přišla jen strohá instrukce o třech slovech: Čekejte na rozkazy. A tak se stalo, že jednotka Úsvit byla nejzahálčivější jednotkou v celé válce. Lidé si zpočátku mysleli, že hlavní velitelství chce tuhle zbraň použít v ten nejklíčovější okamžik na tom nejklíčovějším místě, ale Lin Jün se prostřednictvím svých kanálů velmi rychle dozvěděla, že si příliš fandí, hlavní velitelství o zbrani nemá valné mínění, protože mají za to, že akce v jaderné elektrárně byla výjimečná a rozhodně nedokazuje potenciál zbraně na bojišti, a že žádná ze složek nemá o uplatnění zbraně v boji velký zájem. A skutečně, investice do výzkumu byly opět pozastaveny.

	Po zničení letadlové lodi Ču-feng ovládla základnu bolest a nervozita, všichni se domnívali, že nějaká novokoncepční zbraň se už ukázala ve své hrozivé síle, a připadalo jim naprosto nesmyslné, že postoj velení vůči KB-zbrani zůstává neměnný. Všichni ji považovali za jedinou naději schopnou válečnou situaci zvrátit.

	Lin Jün opakovaně žádala přímo svého otce, aby přiřadil jednotce Úsvit bojový úkol, ale pokaždé byla chladně odmítnuta. Jednou generál Lin své dceři řekl: „Jün, z tvé lásky ke zbraním by se neměla stávat slepá víra, měla bys o válce uvažovat do větší hloubky, z celkového pohledu. Představa, že celou válku vyhrajeme díky jedné nebo dvěma novým zbraním, je nesmírně naivní.“

	Když se ve vyprávění dostal sem, řekl mi Ting I: „Jakožto uctívač vědy a techniky jsem se k využití zbraně přikláněl ještě více než Lin Jün, pevně jsem věřil, že kulový blesk dokáže rozhodnout o výsledku války. Považoval jsem tenkrát postoj hlavního velení vůči KB-zbrani za nemožnou ideologickou zkostnatělost a byl jsem tím, podobně jako většina lidí na základně, velmi znechucený. Vývoj událostí však prokázal naši naivitu.“

	Nakonec došlo k obratu, základna a jednotka Úsvit obdržely rozkaz ke cvičnému útoku na letadlovou loď v pobřežních vodách.

	Velení flotily Jihočínského moře svolalo válečnou poradu, účastníci nebyli žádné vysoké šarže, bylo patrné, že vedení nepřikládá této akci žádný zvláštní význam. Poradě předsedali dva nadplukovníci, jeden byl velitelem válečného oddělení flotily Jihočínského moře, druhý patřil k pozemnímu vojsku a byl zástupcem velitele systému pobřežní ochrany válečné zóny v Jihočínském moři. Ostatních dvacet důstojníků patřilo k ponorkovým jednotkám a pobřežnímu válečnému loďstvu Jihočínského moře.

	Zástupce velitele systému pobřežní ochrany nejprve představil situaci na bojišti: „Z vám všem dobře známého důvodu utrpěla naše námořní síla značné oslabení, nepřátelské loďstvo postupně tlačí na naše pobřežní vody. Nepřátelské lodě se už několikrát přiblížily až na dostřel protilodních raket z našeho břehu, ale veškeré naše útoky skončily neúspěchem, protiraketový systém nepřátelských lodí většinu střel úspěšně zneškodnil. Pokud bychom dokázali prolomit nebo zničit varovnou schopnost nepřítelova protiraketového systému, naše střely by ho mohly efektivně napadnout. Hlavní úkol této mise je tedy následující: za pomoci systému Javorový list poškodit elektronické přístroje protiraketového systému, ochromit je plně nebo alespoň částečně, a připravit tak vhodnou příležitost pro útok našich protilodních střel.“

	Javorový list bylo krycí označení pro KB-zbraň, a už tohle samotné měkké pojmenování odráželo dojem, jaký vedení ze zbraně mělo.

	Velitel válečného oddělení řekl: „Pojďme si rozvrhnout bojový plán, nejprve si společně určíme celkový rámec a potom si každá složka sama za sebe rozhodne o detailech pro svou skupinu.“

	„Mám jednu otázku,“ ozval se jeden z poručíků pozemního vojska, velící důstojník jednotky spravující pobřežní základnu s řízenými střelami, „slyšel jsem, že Javorový list může útočit pouze v dohledové vzdálenosti, je to pravda?“

	Plukovník Sü Wen-čcheng mu to potvrdil.

	„Tak k čemu ta vaše hračka vlastně je? Základním požadavkem na moderní zbraně je schopnost útočit za hranicí dohledové vzdálenosti, takže to vypadá, že Javorový list je jen obyčejná předmoderní zbraň.“

	„Poručíku, to vaše uvažování je předmoderní,“ prohlásila Lin Jün nasupeně, a přitáhla tak k sobě nesouhlasné pohledy ostatních.

	„Dobrá, ať nám nejdřív velitel Javorového listu vyloží svoji představu o bojovém plánu,“ řekl velitel válečného oddělení.

	„Plánujeme využít ponorku jako základnu pro střelbu Javorového listu,“ řekl plukovník Sü.

	„Dokáže Javorový list vystřelit pod vodou?“ zeptal se jeden z poručíků ponorkové jednotky.

	„To neumí.“

	„Abychom mohli provést útok v dohledové vzdálenosti na moři, musíme se – i za ideálních povětrnostních podmínek – přiblížit k cíli na vzdálenost osmi až deseti tisíc metrů. Jestliže se ponorka přiblíží k antiponorkovému centru nepřítele a vynoří se nad hladinu, nerovná se to sebevraždě?“ rozčílil se velitel ponorkové jednotky.

	„Během velmi krátké doby po útoku Javorového listu budou zničeny veškeré elektronické systémy nepřítelovy flotily, anti-ponorkový systém bude zcela ochromený, a nebude pro vás tudíž představovat žádnou hrozbu,“ řekla Lin Jün.

	Velitel ponorkové jednotky si téměř neznatelně odfrkl, očividně bral majora-dívenku pramálo vážně, jenom vrhl pohled na velitele válečného oddělení: Vážně slibům tohohle děcka věříte?

	Velitel válečného oddělení zavrtěl rozhodně hlavou: „Zamítá se, tenhle nápad neprojde.“

	Po chvíli mlčení navrhl jeden námořní poručík další plán: „Neviditelné torpédové čluny budou vyčkávat mimo dohled nepřítele, a jakmile se cíl objeví, vysokou rychlostí postoupí do dohledové vzdálenosti a zaútočí.“

	„Ani to nepůjde,“ ozval se další důstojník námořnictva, „torpédové čluny se za hranicí dohledové vzdálenosti schovat nemohou, zapomněl jste na letecký průzkum nepřátelské flotily, při křižování pobřežních vod jsou letecké hlídky velmi časté. Neviditelné jsou čluny jen z pohledu radaru. Tahle operace vyžaduje napadení celé flotily zároveň, takže torpédových člunů bude třeba mnoho a tak velký cíl bude jistě leteckým průzkumem odhalen, leda by se jednotka torpédových člunů skryla za hlídkovacím okruhem o průměru tři sta kilometrů, a to by pro naše potřeby nemělo žádný smysl.“

	Jeden z majorů pozemního vojska se rozhlédl kolem dokola: „Z letectva nikdo nepřišel? Nemůžeme zvažovat vzdušný útok?“

	Plukovník Sü vysvětlil: „Nemáme Javorový list, který by byl nainstalovatelný do letadel, kromě toho by nebezpečí při útoku ze vzduchu z dohledové vzdálenosti bylo stejně velké.“

	Následovalo další tíživé mlčení. Lidé z jednotky kulového blesku cítili, na co ostatní myslí: Tahle vaše mizerná hračka je vážně strašný bolehlav.

	Velitel válečného oddělení řekl: „Pojďme se všichni soustředit na tuhle otázku: Co se může přiblížit do dohledové vzdálenosti nepřátelské flotily?“

	Odpověděla Lin Jün: „Jenom jediná věc, rybářský člun.“ Několik přítomných se zasmálo.

	„Podle našich pozorování nepřítel rybářské lodě v blízkosti námořních tras zcela ignoruje, tím spíš nízkotonážní rybářské čluny, takže bychom je mohli využít jako platformu pro střelbu z Javorového listu, umožnilo by nám to přiblížit se na vzdálenost dokonce menší než dohledovou.“

	Smích zesílil, zástupce velitele zavrtěl hlavou: „Nenechte za sebe mluvit vztek, majore, všichni se tady snažíme o pozitivní přístup.“

	Ozval se plukovník Sü: „Ale ne, tohle je skutečně jeden z námi vytvořených plánů, domníváme se navíc, že ten nejproveditelnější, pracovali jsme na něm už dlouho předtím, než přišel z velitelství bojový rozkaz, a už jsme dokonce vyslali specializovanou jednotku, která provedla řadu výzkumů.“

	„Ale to je přímo…“ začal jeden z důstojníků námořnictva, ale velitel válečného oddělení jej zarazil.

	„Mlčte, tohle skutečně je způsob! Zdá se, že se nad tím vážně zamysleli.“

	„Haha, tak tomuhle teprve říkám předmoderní uvažování,“ prohlásil onen důstojník z jednotky řízených střel, kterého předtím Lin Jün osočila.

	„To není ani předmoderní,“ řekl velitel ponorkové jednotky, „slyšeli jste o nasazení rybářských člunů v námořních bitvách u Jutska a Cušimi?“

	„Kdyby tenkrát existoval Javorový list, ty čluny by uspěly!“ řekla Lin Jün.

	„To není moderní válčení na moři, ale pirátství. Až se to dostane ven, nebudeme všem pro smích?“ nadnesl námořní poručík. „A i kdyby? Pokud bychom skutečně dokázali poskytnout palebné síle na pobřežní základně příležitost k útoku, rádi se proměníme třeba ve zlodějíčky, o pirátech ani nemluvě,“ řekl jeden ze stratégů, zástupce velitele z pozemního vojska.

	Velitel válečného oddělení řekl: „Slabina rybářských lodí spočívá jednak vtom, že nemají žádné zbraně na obranu, jednak jsou pomalé. Tváří v tvář celé nepřátelské flotile na tom ovšem bude rybářská loď skoro stejně jako torpédový člun, takže tenhle rozdíl můžeme při rozhodování zanedbat.“

	Všichni mlčeli, každý účastník schůze nad plánem poctivě přemýšlel, několik důstojníků námořnictva si čas od času potichu vyměnilo názory.

	„Nyní se zdá, že to bude v zásadě proveditelné, ale…“ začal jeden z důstojníků námořnictva.

	Místnost opět ztichla, lidé mlčeli kvůli onomu „ale“, všem bylo jasné, co znamená. Jakmile by útok selhal nebo kdyby se sice vydařil, ale řízené střely ze břehu by nedorazily včas, malé rybářské lodě by neměly proti celé silné flotile nejmenší šanci.

	Ovšem jako vojáci ve válečném stavu si zároveň všichni uvědomovali, že o tom „ale“ už nemá cenu dále diskutovat.

	„Dobře, na základě tohoto rámce vypracuje každá skupina okamžitě konkrétní bojový plán,“ oznámil velitel válečného oddělení po tiché diskusi se zástupcem velitele.

	Druhý den přistál Úsvit s veškerou výzbrojí odděleně ve třech vojenských přepravních letounech na jednom letišti při okraji válečné zóny. Ting I a Lin Jün vystoupili jako první, a když se rozhlédli kolem, spatřili, jak po obou stranách ranveje přistávají jeden za druhým bojové letouny a bombardéry, na jedné vzdálenější ranveji dosedá velké množství transportních letounů a zadní části jejich trupů vyplivují vojáky v maskovacím oblečení a tanky jako na běžícím páse. Další spousta letadel kroužila ve vzduchu, zatímco čekala na pokyn k přistání, a vydávala ohlušující burácení. Po silnici v dálce bez ustání proudila v oblacích prachu ocelová řeka armádních vozidel, jíž nebylo vidět konce.

	„Nasazení proti pozemské invazi už započalo,“ pronesla Lin Jün temně.

	„Díky kulovému blesku nebude zapotřebí,“ utěšoval ji Ting I. V té chvíli tomu i on sám skutečně věřil.

	Když dovyprávěl až sem, řekl mi Ting I: „Když jsem tu větu dořekl, Lin Jün se na mě na několik vteřin zahleděla, byl to dokonalý pohled dívenky hledající útěchu, a já jsem se cítil dobře, poprvé jsem měl pocit, že nejsem pouhým myslitelem, ale také silným a mocným mužem.“

	„Vážně si myslíte, že jste emocionálně silnější než Lin Jün?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Má svoje slabiny, nebojím se dokonce říci, že je velmi křehká, po potopení Ču-fengu a Ťiang Sing-čchenově smrti se u ní tahle slabost začala projevovat čím dál tím častěji.“

	Lin Jün Ting Iho upozornila, že nedaleká travnatá pláň je ostře hlídaná, plně ozbrojení vojáci tam střežili do výšky nakupené zboží, samé tmavě zelené kovové bedny, každá velká jako standardní přepravní kontejner, a neustále z nich vyváželi naložené armádní nákladní vozy.

	„Jsou to všechno C805, dost možná se chystají na tuhle bitvu,“ zašeptala Lin Jün. Ting I věděl, že mluví o protilodních řízených střelách přezdívaných „čínské létající ryby“, šlo o nejmocnější čínskou zbraň pro pobřežní obranný systém. Jejich množství, které měl nyní před očima, mu však vyrazilo dech.

	Jakmile dorazila první várka hromometů, byla převezena do přístavu a nainstalována na zrekvírované rybářské lodě. Byly to velmi malé lodě, výtlak největší z nich nepřekračoval sto tun. Supravodivou baterii pro každý hromomet umístili dovnitř lodních kabin, ale odpalovací zařízení bylo příliš dlouhé a nezbývalo než ho umístit na palubu a zakrýt ho celtou nebo rybářskou sítí. Rybáře nahradili kormidelníci a inženýři námořnictva, celkem přes sto lidí na padesáti rybářských lodích.

	Když vyrazili z přístavu, vydali se Lin Jün s Ting Im na velitelství pobřežní obrany, kde už Sü Wen-čcheng a Kchang Ming shromáždili jednotku Úsvit. Ve válečné místnosti právě plukovník námořnictva na velké obrazovce představoval situaci nepřítele.

	„…jádrem nepřítelovy flotily jsou tři letadlové lodě: Carl Vinson, John C. Stennis a Harry S. Truman. Všechno to jsou nejnovější letadlové lodě na jaderný pohon, na vodu byly spuštěny po roce 1980. Bojovou jednotku doplňuje ještě následující: tři křižníky, čtrnáct torpédoborců, dvanáct korvet a tři zásobovací lodě. Celkem disponují pětatřiceti plavidly na hladině. Ohledně ponorek nemáme zatím příliš jasno, odhadujeme, že mají zhruba deset útočných ponorek. Jako další vám ukážu rozložení formace celé flotily.“

	Snímek na velké obrazovce se podobal šachovnici se složitě rozmístěnými podlouhlými figurami.

	„Toto je naše formace pro útok ze zálohy.“

	Na diagramu se po obou stranách nepřátelské flotily objevily dvě řady teček, pětadvacet v každé řadě.

	„Když se podíváte na tento diagram, snadno určíte cíl, za který zodpovídáte. Zde je potřeba dovysvětlit toto: jakmile nepřátelská flotila vpluje do pobřežních vod, možná změní svou formaci, ale toto znázornění představuje typickou obrannou formaci pro pobřežní vody, předpokládáme, že by případné změny neměly být příliš velké. Až přijde čas, každé palebné stanoviště znovu zamíří podle aktuální polohy svého cíle.

	Tady musím obzvlášť zdůraznit stěžejní bod našeho útoku: právě jsem zjistil, že všichni stále považujete za hlavní cíl letadlové lodě. Soudruhům z pozemského vojska to ještě snad prominout lze, ale představa, že si to myslí i soudruzi z námořnictva, je směšná. Pamatujte si: letadlových lodí si nevšímejte, cílem útoku jsou křižníky! To křižníky jsou páteří a řídicím centrem elektronické části obranného systému Aegis. Potom následují torpédoborce, tvoří organickou součást obranného systému. Pokud ochromíme tyhle dvě části, celá flotila bude jenom kusem flákoty připraveným na prkénku! Kromě toho, z hlediska polohy budou zároveň nejblíže k palebným stanovištím. Pokud budete bez ohledu na okolní situaci útočit nejprve na letadlové lodě ve středu, výsledek se raději ani neodvažuji domýšlet. Proto znovu opakuji: letadlové lodě jsou maso, křižníky a torpédoborce tvoří kosti flotily! Na každý křižník vypalte alespoň osm set výstřelů, na každý torpédoborec sto padesát až dvě stě.“

	Na obrazovce se objevil podélný řez válečnou lodí. Ze složitosti její vnitřní struktury přecházel zrak. Z lodního můstku vedla zelená čára klikatě probíhající většinou těla lodi jako škrkavka.

	„Díváme se na průřez křižníkem typu Ticonderoga, tato zelená čára představuje trasu ostřelování hromometem.“

	Na různých místech klikatící se zelené čáry se nacházela spousta kroužků a vedle každého z nich bylo napsané číslo.

	„Zde jsou vyznačené klíčové cíle útoku, čísla vedle nich značí, kolik kulových blesků by na ně mělo být vystřeleno. V brožuře, kterou jste teď každý obdrželi, jsou rozkreslené průřezy všech nepřátelských lodí včetně tras jejich ostřelování. Není možné si to všechno zapamatovat v tak krátkém čase, který máme k dispozici, proto se každý bude soustředit na cíle, za něž sám zodpovídá. Pro soudruhy z pozemního vojska bude možná poněkud obtížné se v těchto nákresech zorientovat, nejjednodušší bude se je mechanicky naučit zpaměti. Zjednodušeně mohu ale říci: klíčovým cílem útoku je u křižníků a torpédoborců počítačový systém Aegis. Nyní prosím odborníka na techniku zbraňových systémů, aby nám doplnil detaily.“

	Předstoupila Lin Jün: „Vše, co bylo potřeba říct, jsem už řekla v Pekingském tréninkovém centru, nyní bych ráda všem pouze znovu připomněla: vzhledem k průměrné rychlosti střelby hromometu máte na každý cíl čtyřicet sekund až jednu minutu, což je poměrně dlouhá doba. Proto nepanikařte, trajektorie kulových blesků je velmi jasná, je to jako střílet z klasického kulometu stopovkami, nejdříve si stanovíte stabilní trajektorii a potom začnete posouvat bod zásahu a střílet.

	Velkým problémem jsou brázdy za flotilou, naše lodě jsou malé a vzniklé vlny střelbu určitě ovlivní. Ve chvíli, kdy bude celá nepřátelská flotila v oblasti útoku, vlny, které zvedne, ještě nedorazí do přední části naší útočné linie, zatímco v zadní linii už budou vlny v zásadě ustálené, největší dopad tedy budou vlny mít na prostřední část naší útočné formace. Tam umístíme naše nejzkušenější palebné jednotky, trénovaly na moři a mají zkušenosti se střelbou na rozbouřených vlnách… Tyto jednotky bývaly měly podstoupit delší výcvik, ale času není nazbyt, musíme se spolehnout na výkon, který všichni podáte přímo v akci!“

	„Nebojte se, majore, jak by mohl neuspět kulometčík střílející na letadlovou loď?“ prohlásil jeden poručík.

	„Zopakuji to ještě jednou: letadlové lodě nespadají do našeho útočného záběru! Už je pusťte z hlavy! Každý, kdo bude plýtvat municí na letadlové lodě, ponese zodpovědnost!“ rozkřičel se plukovník námořnictva rozčileně, až vyvolal vlnu smíchu.

	Po setmění dorazil Úsvit na střelnici, kde na ně čekala podivná napodobenina flotily. Šlo o několik profilů různých lodí vystřižených z několika desítek kartonů, každý připevněný na dvou kolečkách, aby s nimi mohli vojáci zezadu popojíždět. Kartonová flotila se pomaličku pohybovala po střelnici. Každý střelec mířil lehkým kulometem na svůj cíl, na každém kulometu bylo připevněné laserové ukazovátko zobrazující na každém cíli bod zásahu. Všichni střelci se snažili pohybovat těmi červenými tečkami po cílech podle předem stanovených palebných drah. Toto cvičení se protáhlo až do noci, dokud nebyli všichni dokonale obeznámeni s průběhem střelby na svoje dané cíle. Ve tmě se pomalu pohybující obrysy lodí a stejně tak pomalu je pronásledující červená světélka vytvořila abstraktní a tajuplný obraz a ukolébávala ke spánku. Nakonec začali všichni podřimovat.

	Zbytek noci strávili všichni spánkem v námořnických kasárnách. Jeden psycholog prý pozoroval spánek vojáků v noci před vyloděním v Normandii, domnívaje se, že před krvavou bitvou nebude nikdo moci usnout, ale bylo tomu úplně naopak, všichni spali ještě tvrdším spánkem než obvykle. Usoudil z toho, že je to instinktivní reakce lidského těla na nadcházející extrémní výdej energie, která se ovšem může projevit teprve uvnitř skupiny. I tentokrát usnuli všichni velmi rychle. Byla to bezesná noc.

	S rozedněním přijel Úsvit do přístavu, z nějž měli vyrážet. Slunce se ještě skrývalo za horizontem, padesát rybářských lodí kotvících v přístavu se v ranní mlze jemně pohupovalo na mořských vlnách.

	Než se nalodili, přiřítila se Lin Jün v otevřeném džípu naloženém několika taškami s maskovacím vzorem. Sundala je z vozu a otevřela, byly naplněné uniformami. Členové Úsvitu se v kasárnách převlékli do pracovních rybářských kombinéz páchnoucích rybinou a tohle byly uniformy, které v kasárnách nechali.

	„Lin Jün, co to děláte?“ zeptal se jí poručík Kchang Ming.

	„Ať si vojáci oblečou uniformy a pracovní kombinézy až na ně, ať je mohou hned po bitvě svléknout.“

	Kchang Ming se na drahnou chvíli odmlčel a pak pomalu zavrtěl hlavou: „Děkuji, že to myslíte tak dobře, ale jednotka Úsvit má svá vlastní pravidla, nás nemohou zajmout, ať si je oblečou soudruzi z námořnictva.“3

	„K šaržím vyšším než poručík je přistupováno jinak, ale službu v této bitvě vykonávají střelci z hromometů, vědí toho velmi málo, už jsem v téhle věci žádala o instrukce a vedení mi dalo tichý souhlas, skutečně, věřte mi, prosím!“

	Lin Jím měla pravdu, v začátcích výcviku jednotky Úsvit vyžadoval Kchang Ming, aby byli všichni cvičeni k co největší univerzálnosti, aby byli schopni hromomety nejenom používat, ale také udržovat, narazil ovšem na ostrý protest Lin Jün. Mermomocí trvala na tom, že na obsluhu i údržbu zbraně budou striktně oddělené osoby, a tak se postupovalo podle jejího názoru. Střelcům nebylo dovoleno hromomety rozebírat, neměli jedinou příležitost dostat se k principu jejich fungování nebo k jakýmkoli technickým informacím, měli na starost pouze jejich používání. Dokonce až do dnešní doby žádný ze střelců neměl tušení, že vystřelují kulové blesky, domnívali se, že jim velitel představil jenom nový typ elektromagnetických střel. Nyní se zdálo, že Lin Jün takto jednala nejenom kvůli zachování tajemství, ale ze skutečné dobroty.

	„Takový úkol není v současném válečnictví už tak často k vidění, pokud se útok nevydaří, stačí, když budou zbraně včas zničeny, skutečně nemůžeme po vojácích chtít víc,“ řekla Lin Jün upřímně.

	Poručík Kchang na několik vteřin zaváhal, a potom mávl směrem k jednotce: „Dobrá, okamžitě si oblečte uniformy, rychle!“ Potom se obrátil na Lin Jün a natáhl k ní ruku: „Děkuji, majore Lin.“

	„I tahle událost ukazuje Lin Jünino slabé místo,“ podotkl Ting I.

	O deset minut později vyplulo těch padesát rybářských lodí jedna za druhou z přístavu, pohled na ně připomínal typický obraz, kdy rybáři vyplouvají za úsvitu na moře, a nikdo si nedokázal představit, že tyhle vachrlaté loďky vyrážejí útočit na nejsilnější flotilu této planety.

	Následující vyprávění si Ting I později poskládal z jednotlivých střípků.

	Jakmile lodě opustily přístav, uspořádali Kchang Ming a velitel námořnictva na jedné o něco větší rybářské lodi malou poradu. Více než stovce kormidelníků a inženýrů veleli jeden major z námořnictva, jeden kapitán a dva poručíci.

	Major se obrátil na Kchang Minga: „Poručíku, myslím, že by se vaši lidé měli schovat do podpalubí, hned na první pohled nevypadají, že vyrazili na ryby.“

	„Nesneseme ten pach rybiny dole,“ pousmál se Kchang Ming hořce.

	Kapitán řekl: „Podle rozkazu máme s loďmi jenom doplout do určené oblasti na moři, jak se objeví nepřátelská flotila, budeme se řídit vašimi rozkazy. Velení nám sdělilo, že tahle mise je extrémně nebezpečná, nechali nás přihlásit se dobrovolně, to se vážně tak často nestává.“

	Jeden z poručíků řekl: „Velím na torpédoborci třídy Luda, bylo by vážně tragické, kdybych se potopil na takovéhle kocábce.“

	„A kdyby ta kocábka nesla jednotku chystající se k útoku na letadlovou loď?“ zeptal se Kchang Ming.

	Poručík pokýval hlavou: „To by bylo o mnoho hrdinštější, útok na letadlovou loď byl samozřejmě na škole naším nejvyšším snem, druhým bylo stát se kapitánem a třetím najít si děvče, které by snášelo naše dlouhé pobyty na moři.“

	„Cílem naší lodi je jeden křižník, pokud uspějeme, nepřátelská letadlová loď bude zasažena a začne klesat během několika minut.“

	Čtyři námořní důstojníci na něj zůstali hledět s otevřenými ústy: „Poručíku, nežertujete?“

	Kchang Ming řekl: „Cože jste z toho tak vykulení? Kam se poděla kuráž vašich předků? Když jsme budovali náš stát, námořnictvo potápělo nepřátelské torpédoborce z dřevěných plachetnic.“

	„To ano, kdybychom se měli řídit tímhle, na námořní strategické platformy4 bychom útočili na surfovacích prknech!“ zaprotestoval major.

	„I kdyby tomu tak bylo, musíme mít zbraně, že? Jediné zbraně, které máme s sebou na lodích, je těch pár pistolí,“ řekl poručík.

	Kchang Ming se zeptal: „K čemu si myslíte, že jsou ta zařízení, která s sebou na lodích vezeme?“

	„To že jsou zbraně?“ podíval se major s otázkou po zbývajících třech přítomných.

	Podpořil ho i kapitán: „Vypadá to spíš jako nějaké radary, copak to na palubách nejsou antény?“

	„Teď vám mohu sdělit, že přesně to jsou zbraně, které použijeme k útoku při boji s letadlovými loděmi,“ řekl Kchang Ming.

	Major se zasmál: „Poručíku, jestliže máme tohle brát vážně, skutečně nám to neusnadňujete.“

	Druhý poručík ukázal na dvě supravodivé baterie, aby se předvedl: „Už vím, tohle jsou hlubinné pumy a ty kolejnice nahoře, to jsou projektilové kolejnice.“

	Kchang Ming přikývl: „Nemohu vám prozradit skutečné jméno této zbraně, říkejme jí tedy hlubinná puma.“ Ukázal důstojníkům červené tlačítko na supravodivé baterii: „Tohle je tlačítko sebedestrukce. První věc, kterou musíme v krizové situaci udělat, je stisknout ho a hodit zbraň do moře, v žádném případě ji nesmí získat nepřítel.“

	„To už nám opakovaně zdůrazňovalo vedení, nemusíte se obávat… Pokud je to všechno, máme ještě něco na práci. Z téhle staré kocábky všude uniká olej.“

	V poledne dorazili na místa určená pro útok ze zálohy a započali s předlouhým vyčkáváním. Během té doby provedl Kchang Ming inspekci všech lodí čekajících v záloze, zkontroloval stav hromometů a potom už také neměl co na práci. Vysílačku na palubě využil ke kontaktu s velitelstvím pouze dvakrát, poprvé, když hlásil, že jsou všechny lodě na svých místech; podruhé, když vyřešil podružný problém: zpochybnil rozhodnutí, podle něhož měly všechny lodě po setmění provést zatmění, považoval to za nesmyslné, protože by to naopak mohlo přilákat pozornost nepřítele, a vedení jeho námitku uznalo a přikázalo po setmění rozsvítit světla jako obvykle. O pohybech nepřátelské flotily vedení žádné informace nepodalo.

	Jejich nervozitu a zápal rychle udolalo sálající slunce, už přestali s neustálým zvedáním dalekohledů a kontrolováním obzoru na severu. Aby vyvrátili podezření, poplouvaly lodě na malém prostoru sem a tam a vojáci naprázdno spouštěli a opět vytahovali rybářské sítě. Onen námořní kapitán si počínal velmi obratně, dokonce ulovil několik ryb a Kchang Mingovi se během rozhovoru svěřil, že vyrůstal v rybářské vesničce v provincii Šan-tung.

	Většinu času strávili hraním pokeru a povídáním ve stínu na palubě, uprostřed široširého moře a nekonečné oblohy rozebírali všemožná témata a jediné, do kterého nikdy nezabrousili, byla mise, která je čekala, a osud jejich maličké flotily.

	Padla noc. Dlouhé čekání už všechny trochu unavilo a otupilo. Od posledního kontaktu s velitelstvím uplynulo více než osm hodin a od té doby zůstávaly vysílačky úplně němé. Kchang Ming už několik nocí v řadě pořádně nespal a vlny pleskající monotónně o bok lodi ho ukolébávaly ke spánku. Ze všech sil se však snažil zůstat bdělý.

	Někdo do něj lehce strčil. Byl to poručík. „Podívejte se doleva, ale snažte se nebýt příliš nápadný,“ zašeptal. V tom okamžiku se zpoza obzoru vyhoupl temně rudý měsíc a hladina se rozjasnila. Když se Kchang Ming podíval tím směrem, spatřil nejprve stopu na hladině ve tvaru V a posléze i v její špičce trčící černou štíhlou tyč s kulovitým zakončením. Ten pohled mu připomněl fotku Lochnesské příšery, kterou kdysi někde zahlédl, krk nestvůry se na té fotce vynořoval z černých vod jezera.

	„Periskop,“ řekl poručík tiše.

	Štíhlá tyč se pohybovala velmi rychle. Jak protínala vodní hladinu, zanechávala za sebou oblouk vodní spršky a lidé na lodích mohli slyšet její svištění. Periskop ovšem postupně zpomaloval, vodní sprška kolem něj se zmenšovala a nakonec zmizela úplně. Periskop doputoval před příď lodi a docela se zastavil ve vzdálenosti asi dvaceti metrů.

	„Nedívejte se něj,“ řekl kapitán a stále se lehce usmíval, jako by si s Kchang Mingem o něčem zajímavém povídal.

	Těsně před tím, než Kchang Ming odvrátil pohled, zřetelně zahlédl odraz světla ve skle té kulovité věci na konci tyče. To už kapitán a oba poručíci vycházeli z kabiny s člunkem, posadili se na odpalovací kolejnice zakryté sítí a začali ji v měsíčním světle opravovat. Kchang Ming upřeně sledoval kapitánovy hbité ruce a přidal se k nim, přestože v mysli neustále viděl to podivné oko, jak je pozoruje z vodní hladiny. Měl dojem, že ho zezadu propichuje.

	Kapitán řekl: „Hodím tu síť dolů, při troše štěstí se zamotá do toho jejich zpropadeného lodního šroubu.“ Nasadil unavený, otrávený výraz, jako by si stěžoval, že musí ještě takhle večer pracovat.

	„A potom tam shodíme tyhle dvě hlubinné pumy,“ zachichotal se poručík. Pak se obrátil na Kchang Minga: „Řekněte něco.“ Ale Kchang Ming ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Kapitán ukázal na síť a zeptal se ho: „Jak jsem to opravil?“ Kchang Ming pozdvihl opravenou síť a prohlížel si ji proti světlu, zároveň mluvil ke kapitánovi: „Ať si prohlédnou, co dokážete.“ Major je upozornil: „Opět se to pohnulo.“ Kapitán upomenul Kchang Minga: „Neotáčejte se.“ O chvíli později opět zaslechli šplouchání, a když se ohlédli, tyč se čím dál tím rychleji vzdalovala a zároveň klesala, až se úplně ponořila pod hladinu.

	Poručík odhodil člunek a postavil se: „Poručíku, být kapitánem té ponorky, dávno bych nás prokoukl, tu síť jste držel úplně špatně!“

	V té chvíli obdrželi krátkou zprávu z velitelství oznamující, že nepřátelská flotila se chystá vplout do vod, v nichž číhají, a mají se připravit k útoku.

	Zanedlouho uslyšeli vzdálené burácení, které kvapem sílilo. Na západní obloze se objevila řada černých teček, celkem pět, jedna z nich se právě ocitla v kotouči měsíce a bylo možné jasně rozlišit její rotující vrtule. Pět helikoptér se rychle přiblížilo a zahromovalo nad jejich hlavami. Na spodní části jejich břich svítila červená signální světla. Jedna z helikoptér vyhodila jakýsi tyčovitý předmět, který dopadl nedaleko od nich, a kolem něj vytryskla sprška bílé vody. O další kus dál vyhodila další helikoptéra stejnou tyč. Kchang Ming se zeptal, co to je, a major, který právě vyšel z kajuty, mu řekl:

	„Sonarové bóje, využívají se k detekci ponorek. Nepřítel je vůči ponorkám velmi obezřetný.“

	Helikoptéry rychle zmizely na noční obloze směrem na jih a všude zavládl klid. V tom okamžiku se Kchang Mingovi v uchu rozeznělo mikrosluchátko s hovorem z velitelství, protože toto sluchátko bylo propojeno s vysílačkou v kajutě.

	„Cíl se přibližuje, lodě ať se připraví ke střelbě. Konec hlášení.“

	Měsíc zakryly mraky, hladina opět potemněla, ale na obloze na severu se objevila záře, přesně taková, jakou vídával Kchang Ming každý den ze vzdáleného města, když pobýval na základně. Pozvedl dalekohled a v jednu chvíli měl dojem, že zahlédl břeh plný rozzářených, blyštících se světel.

	„Jsme moc vepředu!“ zakřičel major, když položil dalekohled, načež vběhl do kajuty, lodní motor se rozrachotil, loď se otočila a vyrazila zpět.

	Záře na severní obloze byla čím dál tím jasnější, a když se znovu ohlédli, viděli ta „pobřežní“ světla na obzoru úplně jasně i bez dalekohledů. Když přiložili dalekohledy k očím, rozlišili každé plavidlo a sluchátko v Kchang Mingově uchu se opět rozezvučelo:

	„Pozor všem lodím, formace cíle se v zásadě nezměnila, vše probíhá podle plánu. Konec hlášení.“

	Kchang Ming věděl, že od této chvíle přechází velení v bitvě na jejich loď. Půjde-li všechno hladce podle plánu, stačí počkat, až křižníky plovoucí úplně vepředu doplují před jejich loďky, a pak vydat rozkaz ke střelbě, protože podle předem známé formace nepřátelské flotily už měla být celá v obklíčení. Nyní chystali poslední věc před palbou: oblékali si záchranné vesty.

	Flotila se rychle přibližovala. Když byli schopni pouhým okem v moři světel rozlišit jednotlivá plavidla, Kchang Ming začal identifikovat cíle, když vtom zaslechl poručíkův křik: „Podívejte, to je John C. Stennis‘.“ Snad proto, že mu z námořní akademie právě tato loď uvízla nejhlouběji v paměti. Při tom výkřiku se podíval na Kchang Minga a bylo nad slunce jasné, co těmi slovy myslí: Tak teď jsem zvědav, co uděláte? Kchang Ming stál na přídi a mlčky a bez hnutí sledoval rychle se přibližující flotilu.

	Před nimi teď tančily obrovské ovály vrhané světlomety flotily. Rybářské lodě v nich často uvízly a házely na hladinu protáhlé stíny, ale světelné kužely se velmi rychle opět přemístily, nenápadné loďky jim očividně nestály za pozornost. Olbřímí flotila na moři před nimi už zaplnila celé jejich zorné pole. Ve světle měsíce a světlometů nyní jasně rozeznávali detaily na tělech obou křižníků. Šest torpédoborců po stranách zůstávalo nadále černými siluetami, uprostřed jejich formace se nacházely tři letadlové lodě, jejichž obrovské trupy vrhaly na mořskou hladinu tři obrovské stíny. V tom okamžiku zaslechli lidé na rybářských lodích ostré, čím dál tím pronikavější a hlasitější hvízdání, jako by oblohu rozpáral ostrý nůž. Z toho zvuku jim ztuhla krev v žilách. Pohlédli vzhůru právě ve chvíli, kdy jim nad hlavami prolétaly čtyři bojové letouny. Uslyšeli dunění připomínající nárazy vln o břeh, vydávaly ho vlny rozrážené obrovskými ocelovými příděmi lodí. Před jejich očima propluly bílé štíhlé trupy křižníků následované několika popelavě šedavými torpédoborci, které byly sice ve srovnání s křižníky o mnoho drobnější, ale protože se nacházely na nejbližší straně formace, působily naopak daleko větším dojmem, ze složitého rozvrstvení paluby a z lesa antén přecházel zrak. Jasně viděli námořníky přecházející po palubě. Záhy se vynořily tři letadlové lodě, původně skryté za torpédoborci, tři města na moři poháněná jadernou energií, tři ocelové hory přinášející zkázu a smrt. Jejich obří obrysy zprvu vůbec nepůsobily jako něco, co bylo lidstvo schopno vytvořit. Lidem na rybářských lodích se naskytl surrealistický pohled, zdálo se jim, že se ocitli na cizí planetě, jejíž povrch je poset ocelovými hrady.

	Kchang Ming vytáhl z klopy maličký bezdrátový mikrofon a dva střelci z Úsvitu, kteří stále vyčkávali v kajutě, odkryli celtu z hromometu, nalehli na něj a zamířili na právě proplouvající křižník, takže se odpalovací kolejnice pomaličku posouvala spolu s ním. Kchang Ming tiše přikázal:

	„Všechna palebná stanoviště, zahajte palbu.“

	Na koncích odpalovacích kolejnic se objevily blesky, šňůra těch droboučkých blesků vydala ohlušující třesk, rychle blikající zelenomodré elektrické světlo ozářilo okolní mořskou hladinu do sněhobílé barvy. Rudě zářící kulové hromy vystřelily nízko při hladině, táhly za sebou dlouhatánské ocasy a pronikavě hvízdaly. Potom elegantně proletěly kolem zádi prvního torpédoborce, pak kolem přídi druhého torpédoborce a zamířily přímo ke křižníkům. V té chvíli začaly i ostatní lodě vystřelovat jednu šňůru kulových blesků za druhou a všude okolo byly vidět jejich světlé stopy. Pokud se kulové blesky na nějakém místě na okamžik pozdržely, zanechaly tam světélkující trajektorii, kterou vytvořil zionizovaný vzduch. Trajektorie zářila ještě dlouho poté, co už byly kulové blesky pryč. Tyto rovné světélkující čáry vykreslily nad každou rybářskou lodí vějíř, který se rozrůstal podle pohybu kulových blesků. Všechny ty šňůry a ještě větší počet světélkujících čar, jež po sobě zanechávaly, zformovaly nad flotilou obrovskou síť.

	Velkolepá chvíle v dějinách války se zdála být na dosah.

	Jenomže když byly první kulové blesky téměř u cíle, jejich trajektorie ohnula jakási neviditelná obří ruka, kulové blesky zamířily buď směrem k obloze, spadly do moře, nebo se rozletěly do stran, letěly pryč od přídí i zádí svých cílů, a jakmile se přiblížily k sousedním plavidlům, opět měnily směr. Zdálo se, že každá ta válečná loď má kolem sebe velký skleněný poklop, jímž nejsou kulové blesky schopny proniknout.

	„Magnetický štít!“

	To byla první Kchang Mingova reakce, noční můra, která se tvůrcům KB-zbraně zdála nesčetněkrát a nyní se stala skutečností.

	„Všechny útočné jednotky, zastavte palbu! Zničte zbraně!“ zakřičel Kchang Ming rozkaz.

	Každý voják z jednotky Úsvit přítomný jako jeden ze střelců na každé lodi stiskl červené tlačítko na hromometu a s pomocí druhého člena posádky ho svrhl do moře. Zakrátko uslyšeli z hloubi moře tlumené výbuchy, hladina se rozbublala a rozkymácela jejich lodě. Výbuchy způsobilo zkratování supravodivé baterie dodávající hromometu energii, jejich síla se rovnala výbuchu jedné hlubinné pumy a hromomety byly pod vodní hladinou rozmetány na kousky.

	Šňůry kulových blesků vystřelované ze všech rybářských lodí byly naráz přerušeny, nad flotilou poletovalo hejno kulových blesků, které ztratily cíl, a jejich ocasy malovaly na obloze zářící koberec, jejich jednotné hvízdání přešlo v hučení, jako by kvílivě naříkaly.

	Kchang Ming zahlédl zablesknutí z lodního děla na torpédoborci, ale pouze periferně. Když střela velitelskou loď zasáhla, hleděl do dálky na moře, na kulové blesky, které spadly do vody a stále tam jemně zářily jako světélkující hejno ryb.

	Rány z děl zhoustly, flotilu rybářských lodí začaly z obou stran svírat vysoké vodní sloupy, a když po třech minutách střelba ustala, dvaačtyřicet lodí z padesáti bylo zasaženo. Ty loďky byly příliš malé, takže se jich většina nepotopila, ale byla dělostřeleckými střelami o velké ráži rozmetána na kusy. Zbývajících osm opuštěných loděk bylo uzamčeno v kruhu světel ze světlometů jako několik osamělých herců při děkovačce tragédie, která se na pódiu širého moře právě odehrála.

	Kulové blesky uvolnily svou energii ve formě elektromagnetického záření, rychle vyhasínaly jeden za druhým, ionizovaný vzduch vytvořil nad flotilou svítící baldachýn a elektromagnetické záření pokrylo hladinu vrstvou husté bílé mlhy. Pár dlouhověkých kulových blesků se vznášelo vzduchem dál a dál, jejich hvízdání bylo čím dál tím nezřetelnější. Vypadaly jako několik osamělých lampiónů pro přivolávání duší unášených větrem.

	Otázka, jak se nepřítel o existenci KB-zbraně dozvěděl a jak vybudoval odpovídající obranný systém, není dodnes příliš jasná. Nabízí se několik roztroušených indicií: to, že před rokem na tréninkové střelnici na jihu nepřešel jeden kulový blesk ani po odstranění všech našich pozorovatelů do kvantového stavu, ukazuje, že tam ještě nějaký další pozorovatel byl; v jaderné elektrárně došlo téměř jistě k dalšímu úniku informací o tajemství KB-zbraně (přesto nelze usuzovat, že ona akce byla chybným rozhodnutím). Nepřítel pravděpodobně netušil o základních principech a technologických detailech fungování KB-zbraně, ale i oni se už mnoho let výzkumu tohoto přírodního jevu věnují, dokonce možná provedli podobně rozsáhlý aplikovaný výzkum, jako byl projekt 3141 na Sibiři, takže vyvodit z kusých zpráv zpravodajských služeb, o co se jedná, nemohlo být nic obtížného. S účinky magnetického pole na kulový blesk je akademický svět už dávno obeznámen a s podstatou kulového blesku to nijak nesouvisí.

	V transportním letounu zpátky na výzkumnou základnu objímala Lin Jün v temném koutě kabiny přilbu a hleděla do prázdna, štíhlé tělo zkroucené do klubíčka, vypadala osaměle a bezmocně jako děvčátko, které se ztratilo v zimě uprostřed široširé divočiny. Když ji tak Ting I spatřil, zaplavil ho soucit, přešel tedy k ní, aby ji utěšil:

	„Dosáhli jsme vlastně obrovského úspěchu, díky makroelektronům jsme schopni nahlédnout do nejhlubšího tajemství hmoty z makroskopického hlediska, to je něco, co jsme dříve dokázali jenom ponořením se do mikrosvěta. Ve srovnání s tím je vojenské využití kulového blesku naprosto malicherné…“

	„Profesore Tingu, lidé sežehnutí kulovým bleskem se nacházejí v kvantovém stavu?“ přerušila jej zničehonic Lin Jün.

	„Ano, proč?“

	„Jednou jste mi řekl, že na mě ta ‚učitelka‘ zaútočí.“

	„To jsem jen tak plácl, přece tomu nevěříte?“

	Lin Jün položila bradu na přilbu spočívající na jejích kolenou, oči upírala kamsi dopředu: „Ne, od toho okamžiku, co jste to zmínil, spím s odjištěnou pistolí pod polštářem, vážně se moc bojím, ale je mi trapné říct o tom ostatním.“

	„Omlouvám se, že jsem vás tak vyděsil.“

	„Je podle vás něco takového možné?“

	„Teoreticky… možná ano, ale pravděpodobnost je příliš malá, ve skutečnosti se to nestane.“

	„Ale možné to je,“ zamumlala Lin Jün. „‚Učitelka‘ může napadnout mě, já bych mohla napadnout nepřátelské letadlové lodě.“

	„Cože?“

	„Profesore, mohla bych se na rybářské lodi znovu přiblížit nepřátelské flotile.“

	„…abyste?“

	„Samu sebe bych spálila kulovým bleskem, tak by se ze mě přece stal voják v kvantovém stavu, ne?“

	„Co to plácáte za hlouposti?!“

	„Jen se nad tím zamyslete, v kvantovém stavu bych pronikla na letadlovou loď, nepřítel by mě nemohl objevit, protože jakmile by mě spatřil, můj kvantový stav by se, jak vy tvrdíte, zhroutil. Na letadlové lodi je velký sklad munice, sklad s několika tunami nafty, stačilo by ta místa najít, a letadlovou loď bych velmi snadno zničila…“

	„Lin Jün, vidím, že vás tenhle neúspěch proměnil v děcko.“

	„Nikdy jsem nebyla moc dospělá.“

	„Měla byste si pořádně odpočinout, do Pekingu jsou to ještě dvě hodiny, zkuste si zdřímnout.“

	„Copak ten můj plán není proveditelný?“ zvedla Lin Jun hlavu od přilby a zahleděla se na Ting Iho. Jako by ho tím pohledem o něco žádala.

	„Dobrá, tak já vám tedy povím, jak by to s tím vaším kvantovým stavem bylo: vy, převedená do kvantového stavu, tedy za předpokladu, že už byste byla spálená kulovým bleskem, byste byla pouhý pravděpodobnostní mrak, a v tom mraku by všechno bylo nejisté, rozhodně byste se nemohla svobodně rozhodovat, kde se objevíte, pravděpodobnostní mrak se může objevit kdekoli, mohla byste se dokonce ocitnout ve stavu smrti, jistého by nebylo vůbec nic, všechno by rozhodoval bůh vrháním kostek. Pokud byste byla spálená na rybářské lodi, nacházelo by se centrum vašeho pravděpodobnostního mraku na lodi. Co se týká okolního prostoru, šance, že byste se objevila v muničním skladu nebo skladu s palivem, je nepatrná, s největší pravděpodobností byste se ocitla ve vodě. Kdybyste tou dobou byla v živém stavu, velmi rychle byste se utopila, váš kvantový stav by tím pádem neobsahoval živou pravděpodobnost a veškeré vaše já by zemřelo. Když ustoupíme tak o několik mílových kroků a budeme pracovat s pravděpodobností rovnou té, že vyhrajete jackpot, pokud byste se objevila na nějakém z těch nebezpečných míst na nepřátelské letadlové lodi, budete se nacházet v živém stavu? Jak dlouho v něm dokážete setrvat? Jednu hodinu, nebo desetinu sekundy? Navíc stačí, aby vás jeden z nepřátelských vojáků nebo některá z kamer zahlédla, a okamžitě se zhroutíte v kupičku popela v centru pravděpodobnostního mraku a budete čekat na další výhru v jackpotu, jenomže až ta přijde, letadlová loď už bude na hony daleko, na Zemi dost možná už nebude po nějaké válce ani stopy… Lin Jün, jste teď jako ta holčička, co prodávala sirky, vidíte různé bludy, skutečně si potřebujete odpočinout.“

	Lin Jün najednou odhodila přilbu, opřela se Ting Imu o rameno a rozplakala se, plakala bolestně, její křehké tělo se v Ting Iho objetí celé chvělo, jako by chtěla náhle dát průchod veškerému svému nahromaděnému žalu…

	„Dovedete si představit, jak mi tenkrát bylo,“ řekl Ting I, když dovyprávěl až sem, „považoval jsem sám sebe za člověka, pro něhož byly všechny pocity kromě racionálního uvažování cosi naprosto nepodstatného, a už mnohokrát jsem si to také ověřil. Ale nyní jsem věděl, že je tu ještě jedna věc kromě racionality, která člověka dokáže cele ovládnout… Uvědomil jsem si, že se Lin Jün skutečně velmi změnila, ale která z nich je ta pravá? Ten major, který si šel chladnokrevně za svým cílem, nebo ta křehká, bezmocná dívenka?“

	„Možná obě dvě dohromady, ale ve srovnání s vámi rozumím ženám ještě daleko méně,“ řekl jsem.

	„Smrt Ťiang Sing-čchena na ni dopadla těžce, tahle prohra pak už prolomila hranice, které byla duševně schopna unést.“

	„Tenhle její stav není dobrý, měl byste dát vědět jejímu otci.“

	„Poslouchejte se, co říkáte, jak bych mohl kontaktovat někoho tak vysoce postaveného?“

	„Mám na generála Lin telefonní číslo, dal mi ho on osobně, pověřil mě, abych na Lin Jün dohlédl.“ Všiml jsem si, že na mě Ting I bez hnutí hledí.

	„To už nebude potřeba.“

	Z jeho slov mě zamrazilo, až nyní jsem si uvědomil jednu věc: celé Ting Iho vyprávění překrývala vrstva nezřetelného smutku.

	Ting I vstal a došel k oknu. Mlčky se zadíval ven do sychravé, deštivé noci. Otočil se až po dlouhé době a ukázal na prázdnou láhev na stole: „Máte ještě?“ Vyštrachal jsem další láhev, otevřel ji a nalil mu půl sklenice. Posadil se, oči upřené na sklenku:

	„Je toho ještě víc. Víc, než by vás napadlo si představit.“
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	Struny

	Po této smrtelné prohře byly veškeré práce na výzkumu a uplatnění KB-zbraně zastaveny, většina personálu byla propuštěna, a ačkoli nebyla instituce docela zrušena, celá základna se nacházela v dezolátním stavu. Právě v tu dobu zemřel Čang Pin.

	„Čang Pin byl, ať je to, jak chce, pionýrem čínského výzkumu kulového blesku, rozhodli jsme se tedy postupovat podle jeho poslední vůle a uspořádat mu pohřeb za pomoci kulového blesku. Tohle téma zasahovalo do otázky zachování tajemství, a protože jste už byl mimo naše kruhy, nebyl jste o tom informován,“ vysvětlil mi Ting I.

	Lehce jsem si povzdechl. V této neobyčejné době mnou odchod mého vedoucího učitele ani příliš neotřásl.

	Pohřeb byl uspořádán v testovacím prostoru výzkumné základny. Už to tam zarostlo plevelem, a tak uprostřed pročistili kousek půdy a tam položili Čang Pinovo tělo. Když všichni ustoupili do bezpečnostní vzdálenosti sta metrů, jeden kulový blesk s velmi vysokou energií pomaličku přiletěl z jednoho rohu testovacího prostoru směrem k tělu, zlehka se nad ním vznášel a zpíval hlubokým hlasem okaríny slin, jako by vyprávěl o politováníhodném životě tohoto obyčejného badatele. O deset sekund později kulový blesk se zaduněním zmizel, z těla začal stoupat proužek bílého dýmu, a když odkryli látku, jíž bylo tělo zakryto, nalezli tam jenom jemný prach.

	Práce na základně byly všechny zastaveny, takže Ting I se vrátil do Fyzikálního ústavu a pokračoval v teoretickém výzkumu makroelektronů, a Čang Pinův pohřeb tak zmeškal. Když spatřil Čang Pinovy výpočty, objem té práce ho ohromil. V Ting Iho očích patřil Čang Pin k těm, kdo neoplývali představivostí nebo se jim nenaskytla vhodná příležitost k objevení skutečné podstaty věcí, a tak svůj život skončili v blátivé pustině, hodni obdivu i politování. Ting I cítil, že by se měl u hrobu svého předchůdce zastavit.

	Čang Pinův hrob se nacházel na veřejném hřbitově kousek od městysu Pa-ta-ling. Lin Jün tam Ting Iho zavezla autem. Vystoupili a vykročili po cestě dlážděné kameny směrem ke hřbitovu, pod nohama jim ležela vrstva spadaného zlatavého listí a v dálce zpoza rudých listů vykukovala Velká čínská zeď. Byl tu opět podzim, ono období smrti, období odcházení i období jako stvořené pro psaní básní. Škvírou mezi dvěma horami probleskl paprsek zapadajícího slunce a dopadl právě na Čang Pinův náhrobek.

	Ting I a Lin Jün mlčky stáli před tím prostým náhrobkem, každý ponořený do vlastních myšlenek, dokud slunce úplně nezapadlo.

	„Dvě cesty se dělily ve zlatém háji,

	a byl bych tak rád nelenil,

	šel oběma a zvěděl, co tají.

	Dvě cesty se dělily, my šli tou,

	kde jich šlo méně přede mnou

	a pak bylo všechno jiné.“

	Lin Jün potichoučku zarecitovala báseň od Roberta Frosta, její hlas zněl jako bystřina proudící lesem.

	„Přemýšlela jste o volbě jiné cesty?“ zeptal se Ting I.

	„A je nějaká taková?“ opáčila Lin Jün měkce.

	„Odejděte po válce z armády a studujte se mnou makroelektrony, já jsem silný v teorii, vy jste technický talent, já vytvořím teorii, vy se postaráte o praktické experimenty, dost možná dosáhneme velkého průlomu v současné fyzice.“

	Lin Jün se na něj pousmála: „Já jsem v armádě vyrostla, vážně nevím, kam jinam bych mohla celým tělem i duší patřit.“ Na okamžik zaváhala a potom dodala: „Nebo komu jinému.“

	Ting I už nic dalšího neřekl, došel před hrob a položil na něj čerstvé květiny, které sám přinesl. Přitom ho cosi na náhrobku upoutalo, neměl se k tomu, aby se narovnal zpátky, potom si dokonce podřepí a jal se ho podrobně prohlížet, obličej na náhrobku téměř nalepený.

	„Bože, kdo tenhle náhrobek navrhoval?“ zvolal překvapeně.

	Lin Jün to zaskočilo, kromě Čang Pinova jména a data narození a úmrtí tam nic dalšího nestálo, jak si ostatně Čang Pin přál ve své závěti, měl pocit, že za celý život nedosáhl ničeho, co by stálo za shrnutí. Lin Jün přistoupila blíž a také si začala náhrobek prohlížet a i ona okamžitě strnula překvapením: kromě několika velkých znaků byl náhrobek hustě popsaný drobnými písmeny, která pokrývala dokonce i jeho horní a zadní stranu. Všechno to byly rovnice a vzorce. Vypadalo to, jako kdyby někdo celý náhrobek ponořil do tekutiny složené z čísel a písmen.

	„Páni, ty znaky blednou, mizí!“ vykřikla Lin Jün.

	Ting I ji prudce odstrčil: „Otočte se! Když bude o jednoho pozorovatele méně, budou se hroutit pomaleji!“

	Lin Jün se otočila a nervózně si mnula ruce, zatímco Ting I se sklonil nad náhrobkem a pustil se do čtení řádek po řádku.

	„Co tam stojí? Podařilo se vám něco vyčíst?“

	„Mlčte!“ okřikl ji Ting I, aniž odtrhl oči od čtení.

	Lin Jiin zašmátrala po kapsách: „Nemám skočit do auta pro papír a tužku?“

	„To nestíháme, už mě nerušte!“ řekl Ting I a s překvapivou rychlostí pročítal nápis na náhrobku, oči na něj upíral tak divoce, jako by ho chtěl probodnout.

	Vtom poslední západní světlo natřelo náhrobek zvláštní modrou barvou, okolní stromy se ponořily do šera, na nebeské klenbě se vynořilo několik osamělých poblikávajících hvězd, čas od času se ozvalo zašustění dosud neopadaných listů v lehkém vánku, který ovšem brzy ustal, jako kdyby ho nějaká síla donutila zadržet dech, všechno pohltilo ticho a klid, jako by se na přečtení kvantového nápisu s Ting Im plně soustředil celý svět.

	O deset minut později měl Ting I přečtenou celou přední stranu, bleskurychle projel horní a boční strany náhrobku a vrhl se na zadní stranu. Už se úplně setmělo, nahmatal a rozsvítil zapalovač a ve světle jeho chabého plamínku pokračoval.

	„Doběhnu pro baterku!“ navrhla Lin Jün a už probíhala po cestičce mezi náhrobky k zaparkovanému autu. Když se s baterkou v ruce vrátila, spatřila, že plamínek zapalovače už zhasl. Posvítila v to místo baterkou a uviděla Ting Iho, jak se zády opírá o náhrobek, obě nohy natažené na zemi a s hlavou zvrácenou vzhůru pozoruje oblohu.

	Nápis na náhrobku už beze stopy zmizel a hladký a lesklý mramorový povrch odrážel světlo baterky jako zrcadlo.

	Světlo mířící na Ting Iho jej probralo ze zasnění, natáhl ruku po Lin Jün a přitáhl ji k zadní straně náhrobku. Ukázal na jeho spodní stranu: „Podívejte se sem, zůstal tu jeden řádek, v nekvantovém stavu, byl to také jediný řádek v čínských znacích.“ Lin Jün k němu přidřepla a uviděla řádek půvabně vytesaných znaků:

	Pine, iniciování F vyžaduje rychlost pouhých 426,831 m/s, mám strach.

	„To písmo poznávám!“ řekla Lin Jün s pohledem upřeným na onen řádek. Zápisníkem, který měl každou druhou stranu spálenou kulovým bleskem a který jim Čang Pin přenechal, nejednou listovala.

	„Ano, psala to ona.“

	„Co tam všechno vytesala?“

	„Matematický model, kompletně popsala matematický model makroatomu.“

	„Páni, vážně jsme s sebou měli vzít digitální fotoaparát.“

	„To nic, všechno jsem si to poznamenal tady v hlavě.“

	„Jak byste mohl? Tolik informací?“

	„Většinu z toho jsem už odvodil sám, ale můj teoretický systém uvízl na několika bodech, a právě ty ona vyjasnila.“

	„Tohle musí být velmi důležitý průlom!“

	„Nejen to, Lin Jün, dokážeme teď najít jádro makroatomu.“

	„Jádro makroatomu?“

	„Ano, pozorováním pohybu makroelektronu v prostoru můžeme za pomoci tohoto matematického modelu přesně určit polohu jádra makroatomu.“

	„Ale jak vypátráme atomové jádro?“

	„Stejně jako u makroelektronu, i tohle je až překvapivě jednoduché: můžeme ho vidět pouhým okem.“

	„Páni… Jak vypadá? Myslím, že jste tvrdil, že atomové jádro vypadá úplně jinak než bublina makroelektronu.“

	„Struna.“

	„Struna?“

	„Ano, struna, vypadá jako struna.“

	„Jak dlouhá a jak silná struna?“

	„Spadají v zásadě pod stejnou velikostní kategorii jako makro elektrony, jsou zhruba metr až dva dlouhé, liší se podle typu atomu, jsou nekonečně tenké a každý jejich bod je bezrozměrná singularita.“

	„Jak bychom mohli pouhým okem vidět nekonečně tenkou strunu?“

	„Protože i v její blízkosti dochází k ohybu světla.“

	„A jak tedy vypadá?“

	Ting I přivřel oči, jako když si právě probuzený člověk rozpomíná na sen, který se mu zrovna zdál: „Vypadá jako průhledný křišťálový had, jako lano, na němž se nelze oběsit.“

	„To je ale pěkně podivné přirovnání.“

	„Tahle struna je nejmenší jednotkou tvořící makrohmotu, nelze ji přestřihnout.“

	Na zpáteční cestě se Lin Jün obrátila na Ting Iho: „Mám ještě jednu otázku: Jste na samém vrcholu čínské teoretické fyziky, je velmi těžké uvěřit, že tam byl před několika desítkami let shodou náhod i nějaký další člověk zabývající se výzkumem kulového blesku. Čang Pinovo hodnocení vlastní ženy je bezesporu ovlivněné subjektivními faktory. Byla Čeng Min takového objevu skutečně schopná?“

	„Kdyby lidstvo žilo ve světě, v němž by neexistovalo tření, Newtonovy tři zákony by určitě daleko dříve objevil někdo daleko obyčejnější. Když už se vaše vlastní tělo promění v makročástici v kvantovém stavu, pochopení onoho světa je pak pro vás přirozeně mnohem jednodušší.“

	A tak se na základně začalo s lovením jader makroatomů.

	Nejprve provedli za pomoci optického systému pro detekci bublin přesná pozorování svobodného pohybového stavu makroelektronů v prostoru. Nyní už věděli, že komplikovaná trajektorie letu makroelektronu nebo kulového blesku jakožto jeho pozdějšího excitovaného stavu je ve skutečnosti nepřetržitým kvantovým skokem, ale my ten pohyb vnímáme jako kontinuální. S využitím úžasného matematického modelu na Čang Pinově náhrobku a složitými výpočty každé hodnoty tohoto skokového pohybu bylo možné určit polohu jádra makroatomu, pokud by tedy tento makroelektron skutečně nějakému makroatomu patřil.

	Nejdříve pozorovali svobodný pohyb deseti makroelektronů, všechny byly objeveny ve výšce pěti set metrů. Každý makroelektron bylo třeba bez přerušení pozorovat půl hodiny, aby bylo možné získat dostačující objem nezpracovaných dat. Výsledky výpočtů ukázaly, že z oněch deseti makroelektronů byly dva volné a zbývajících osm bylo vázaných v jádru makroatomu. Vzdálenost každého z nich od vlastního jádra se pohybovala v rozpětí tři sta až šest set kilometrů, což přibližně odpovídalo velikosti makroatomu, jak ji Ting I od počátku odhadoval. Tři makrojádra se nacházela v kosmickém prostoru za hranicí atmosféry, jedno hluboko v zemském povrchu a čtyři uvnitř atmosféry, z toho dvě mimo Čínu a dvě v Číně. Badatelé tedy vyrazili pátrat po jednom z nich, jehož vzdálenost od pozorovaného makroelektronu činila 534 kilometrů.

	Stále panoval válečný stav, neměli tedy šanci na přidělení helikoptéry, naštěstí však na základně zůstaly tři heliové vzducholodě využívané k lovu makroelektronů. Jejich použití bylo pohodlné, náklady na let zanedbatelné. Nevýhodou byla nízká rychlost, neboť maximální dosažitelná rychlost byla srovnatelná s jízdou automobilem po dálnici.

	Toho dne bylo na severu Číny široko daleko úplně modro, a byla tedy ideální doba pro lovení. Letěli přes čtyři hodiny směrem na západ, překročili hranice Šan-si a pod nimi se objevily souvislé hřbety pohoří Tchaj-chang-šan. Ve srovnání s makroelektronem byla pozice makrojádra poměrně neměnná, ale přesto se pomalu pohybovalo, proto ho museli na základně neustále monitorovat a následně vypočítávat jeho stávající polohu a informovat o ní vzducholoď. Jakmile pozorovací jednotka uvědomila vzducholoď, že už dorazili na místo, kde se nachází cíl, pilot zapnul optický detekční systém. Systém na rozpoznávání struktur prošel úpravami, kulovitý tvar cíle nahradili úsečkou. Odchylka pro určení polohy makrojádra byla stanovena na sto metrů, detekční systém tuto malou oblast prohledal a velmi rychle nalezl cíl. Vzducholoď lehce poklesla a pilot prohlásil, že cíl se nachází několik metrů před nimi.

	„Možná ho rovnou uvidíme!“ řekl Ting I. Kromě lidí s vynikajícím zrakem bylo pro ostatní obtížné makroelektron jen tak zahlédnout ve vzduchu. Ale podle Ting Iho mělo být makrojádro o něco viditelnější, navíc se pohybovalo pomalu a pravidelně, a bylo tudíž snazší je sledovat.

	„Tamhle je,“ ukázal pilot směrem doleva. Když se tam podívali, neviděli nic než pohoří vzdouvající se pod nimi.

	„Vidíte ho?“ zeptala se Lin Jün.

	„Nevidím, řídím se daty,“ ukázal pilot na obrazovku detekčního systému.

	„Klesněte ještě o kousek, abychom měli oblohu jako pozadí,“ řekl pilotovi Ting I.

	Vzducholoď pomaličku klesala, pilot se věnoval zároveň řízení i sledování obrazovky a za chviličku opět zůstal viset na místě a ukázal doleva nahoru: „Tamhle…“ Tentokrát ovšem ještě ani nespustil ruku dolů: „Nebesa, vážně tam něco je! Podívejte! Hýbe se to směrem nahoru!“

	A tak lidstvo po objevení makroelektronu poprvé na vlastní oči spatřilo také jádro makroatomu.

	Struna se slabě rýsovala proti modrému nebi, stejně průhledná jako bubliny, i její obrysy byly viditelné jenom díky lomu světla kolem ní. Pokud by se nacházela v klidovém stavu, pouhé oko by ji nezahlédlo, ale struna se ve vzduchu bez ustání ohýbala a kroutila v podivném tanci, nepředvídatelně a s takovou nespoutanou životní silou, že své pozorovatele silně přitahovala a ukolébávala je ke spánku. Později dali teoretičtí fyzikové tomuto úkazu poetické pojmenování: strunový tanec.

	„Co vám to připomíná?“ zeptal se Ting I s pohledem upřeným na makrojádro.

	„Není to ani křišťálový had, ani provaz, na kterém se nelze oběsit,“ odpověděla Lin Jün, „připomíná mi Šivu, neustále tančícího boha hinduismu. Jakmile jeho tanec ustane, svět bude zničen jedním velkým třesknutím.“

	„Nádhera! Vypadá to, že jste v sobě poslední dobou objevila smysl pro abstraktní krásu.“

	„Když jsem se přestala soustředit na krásu zbraní, měla jsem pocit, že musím to prázdno zaplnit něčím jiným.“

	„Už brzy se zase budete soustředit na zbraně.“

	Po této poslední větě odvrátila Lin Jün pohled od makrojádra za okénkem a velmi zvláštně se podívala na Ting Iho. Až doteď si tuhle strunu tančící ve vzduchu se zbraněmi nespojovala. Když se otočila opět zpátky k makrojádru, stálo ji velké úsilí ho znovu najít.

	Bylo obtížné představit si, že tahle tančící průhledná struna spolu s velmi vzdálenou průsvitnou bublinou tvoří atom o poloměru větším než pět set kilometrů! Jak velký pak musí být makrovesmír z těchto makroatomů stvořený? Ta představa přiváděla člověka k šílenství!

	Chytání makroatomů probíhalo podobně jako u makroelektronů. Protože makrojádro obsahovalo kladně nabitý makroproton, bylo možné ho adsorbovat pomocí magnetického pole, ovšem s tím rozdílem oproti makroelektronu, že je nešlo přenášet supravodivým kabelem. Dveře kabiny vzducholodi se otevřely a sonda se opatrně vysunula směrem ke struně. Na vrcholku sondy byla nainstalovaná velmi silná elektromagnetická cívka. Díky existenci makroelektronu byl celý makroatom neutrální, ale když se vzducholoď ponořila hluboko do něj a přiblížila se k atomovému jádru, které ještě nebylo zneutralizované, byla to další nepředstavitelná scéna. Když se elektromagnetická cívka na vrcholku sondy ocitla vedle struny, rytmus jejího tance se zpomalil, jednou se otočila a spojila jeden svůj konec s elektromagnetickou cívkou, zdálo se, že sama ví, který konec by to měl být. Potom dál pokračovala ve svém bezuzdném tanci, jen s jedním koncem napevno přichyceným k cívce.

	Lin Jün s Ting Im opatrně vtáhli sondu zpět do kabiny, ten pohyb jim znovu připomněl rybaření. Struna tancovala uvnitř kabiny, měřila asi jeden metr na délku, podobala se proužku páry stoupajícímu ze země za horkého letního dne a při pohledu skrz ni se stěna kabiny zdála celá zohýbaná. Lin Jün k ní natáhla ruku, podobně jako se tenkrát jeden z pilotů helikoptéry chystal poprvé dotknout makroelektronu, ale v půli cesty se zarazila a neklidně se podívala na Ting Iho. Ting I bezstarostně zamával rukou uprostřed struny, ale její tanec tím nikterak neovlivnil: „Nic to nedělá, s hmotou v našem světě nijak neinteraguje.“

	Společně na strunu civěli půl dne, když vtom si Ting I povzdechl: „Hrůza, hrůza přírodního světa.“

	Lin Jün nechápala: „Nemůže být excitována do kulového blesku, co je na ní hrozivého? Mně připadá jako ta nejneškodnější věc na světě.“

	Ting I si znovu povzdechl, otočil se a poodešel. Za ním jako by zůstala nevyřčená slova: Však uvidíte.

	Pozorovací skupina na základně velmi rychle detekovala další makrojádro ve vzdálenosti tří set kilometrů od vzducholodi. Vzducholoď tam okamžitě vyrazila a po více než třech hodinách letu lapila nad Cheng-šuej v provincii Che-pej druhé makrojádro. Vzápětí byla nedaleko detekována další tři makrojádra, nejvzdálenější čtyři sta kilometrů, nejbližší pouhých sto kilometrů od vzducholodi. Problém ovšem byl, že vzducholoď byla vybavená pouze dvěma elektromagnetickými cívkami a v každé z nich už se nacházela jedna struna. Lin Jün navrhla, aby jedna cívka adsorbovala dvě struny zároveň, tak by si druhou cívku uvolnili pro nový odlov strun.

	„Přestaňte plácat nesmysly!“ obořil se na ni vážně Ting I, až ji i pilota vyděsil. Pak ukázal na dvě cívky s adsorbovanými strunami: „Zopakuji to ještě jednou, vzdálenost mezi těmito dvěma cívkami nesmí být menší než pět metrů! Slyšeli jste mě?“

	Lin Jün na něj zůstala několik vteřin hledět jako ztracená v myšlenkách: „Je tu ještě něco, co jste nám o makrojádrech neřekl… Tak třeba, doteď jste mi neřekl, co znamenala ta věta, která zůstala na náhrobku.“

	„Je to velmi vážná věc, chtěl jsem ji původně probrat přímo s nadřízenými,“ uhnul Ting I před jejím pohledem.

	„Vy mi nevěříte?“

	„Ne, nevěřím,“ odhodlal se konečně Ting I a pohlédl jí zpříma do očí, „mohu věřit plukovníku Süovi nebo ostatním na základně, ale vám ne! Dalším člověkem, kterému věřit nemohu, jsem já, jsme si v tomhle ohledu velmi podobní, oba bychom byli schopni využít makrojádra bez ohledu na důsledky, přestože by nás k tomu vedly různé důvody: mne nesmírná zvědavost vůči kosmu; a vás, vás vaše slepá láska ke zbraním a utržená prohra.“

	„A jsme zase u zbraní,“ zavrtěla Lin Jün zmateně hlavou, „tyhle nekonečné měkoučké struny procházejí našimi těly, aniž to tušíme, nelze je vnější energií excitovat do vysokoenergetického stavu, jak by mohly souviset se zbraněmi… Vaše neochota vyložit karty na stůl už teď ovlivňuje naši práci.“

	„Popravdě, vzhledem k úrovni vašich znalostí byste na to dokázala přijít sama, kdybyste se důkladně zamyslela.“

	„Nechápu, co je hrozivého na tom, že bychom dali dvě struny k sobě?“

	„Propletly by se dohromady.“

	„No a?“

	„Představte si, co by se stalo v našem světě, kdyby se dvě atomová jádra propletla?“

	Ting I věděl, že už tu tenkou vrstvu papíru protrhl, a tak bedlivě pozoroval Lin Jün, doufaje, že z její tváře vyčte úlek nebo otřes. Zpočátku tam takové stopy skutečně byly, ale záhy je nahradilo vzrušení. Vzrušení dítěte, které právě objevilo novou hračku.

	„Jaderná fúze!“

	Ting I mlčky přikývl.

	„Uvolnilo by to velkou energii?“

	„Samozřejmě. Energie uvolněná kulovým bleskem se v makrosvětě rovná chemické reakci. Jaderná fúze by pro stejný objem částic byla stotisícinásobkem energie uvolněné při chemické reakci.“

	„Makrofúze – tak tomu budeme říkat. Je energie při ní uvolněná stejně selektivní jako u kulového blesku?“

	„Z teoretického hlediska zcela jistě, protože uvolňuje energii stejnými kanály, obojí kvantově rezonuje s naším světem.“

	Lin Jün se otočila, aby si jednu po druhé prohlédla ty dvě adsorbované struny. „To je úplně úžasné, dříve bylo k jaderné fúzi zapotřebí miliardy stupňů, teď stačí, aby se kolem sebe lehounce omotaly tyhle dvě struny!“

	„Ono to není tak jednoduché, na dodržení vzdálenosti mezi oběma strunami trvám z velké opatrnosti, i kdybyste ve skutečnosti dala dvě struny dohromady, nezamotaly by se, protože elektrický odpor by jejich konečnému přiblížení zabránil.“ Ting I natáhl ruku a pohladil tančící strunu, přestože na dotek nic necítil. „Pro spojení strun by byla potřeba přiměřená rychlost pro překonání odporu. Jistě teď chápete význam té věty, na kterou jste se právě ptala.“

	„Iniciování F vyžaduje rychlost 426,831 m/s… F tady tedy znamená fúze?“

	„Ano, teprve po nárazu při této rychlosti se dvě struny propletou, čímž dojde k fúzi.“

	Lin Jünin inženýrský mozek se rozběhl na plné obrátky: „Vzhledem ke kladnému náboji strun by ke zrychlení každé z nich na rychlost o něco vyšší než dvě stě metrů za sekundu stačily dvě trochu delší elektromagnetické vodicí kolejnice.“

	„Tímhle směrem se vůbec nepouštějte, naším hlavním úkolem je teď vymyslet metodu pro bezpečné a efektivní uskladnění strun.“

	„Měli bychom začít ty dvě urychlovací kolejnice budovat…“

	„Řekl jsem, ať o tom ani neuvažujete!“

	„Jen říkám, že bychom se měli připravit, kdyby vedení vydalo rozkaz o testu makrofúze, nestíhali bychom…“ Při těch slovech se Lin Jün rozčílila a začala ve stísněné kabině neklidně přecházet sem a tam: „Co se to s vámi stalo? Jste najednou tak úzkoprsý, tak krátkozraký, jste úplně jiný člověk, než když jste přišel!“

	„Hahaha…“ vyrazil ze sebe Ting I podivný smích, „majore, já se tady jen snažím plnit svou nicotnou úlohu, vy si vážně myslíte, že mě to zajímá? Nezajímá, žádného fyzika ve skutečnosti nic nezajímá. Třeba ti, co na začátku minulého století předali vzorce a metody pro uvolnění energie atomového jádra inženýrům a vojákům a potom po Hirošimě a Nagasaki nasadili ty nevinné, utrápené výrazy, všechno to byla obyčejná faleš. Řeknu vám, že to už dávno chtěli vidět, už dávno chtěli vidět předvedení síly, kterou objevili. Bylo to dané jejich, respektive naší povahou, ale já na rozdíl od nich nejsem pokrytec, vážně moc chci vidět, co se stane, když se ty dvě struny singulárních rozměrů propletou. Zajímá mě ještě něco jiného? Jasně že ne!“

	Ting I při svém proslovu začal také pochodovat sem a tam, oba svým pohybem vzducholoď rozkolébali tak, až se pilot otočil a zvědavě sledoval jejich hádku.

	„Tak se vraťme a dejme se do budování kolejnic,“ zamumlala Lin Jün se sklopenou hlavou. Vypadala na okamžik vysíleně, Ting Iho slova ji očividně ranila. Brzy se dozvěděl odpověď. Při zpátečním letu na základnu, když seděli společně mezi dvěma tančícími strunami, se jej měkce zeptala: „Vážně vás nic jiného kromě tajemství vesmíru nezajímá?“

	„Ach, já…“ Ting I na chvíli oněměl, „chtěl jsem jen říct, že mě nezajímá, jaké důsledky přinese testování makrofúze.“

	
Kapitola 30

	Zvláštní vedoucí skupina

	Po prvním úspěšném polapení makrojader předala základna vedení výzkumnou zprávu a dávno zapomenutý projekt KB-zbraně si rázem vydobyl zpátky jejich pozornost.

	Základna velmi rychle obdržela rozkaz k přesunu, z předměstí Pekingu se stěhovali na severozápad. Nejprve se stěhovala odchycená makrojádra, bylo jich už pětadvacet. Jejich uskladnění poblíž hlavního města představovalo bezesporu nesmírné nebezpečí.

	Přemístění základny si vyžádalo měsíc. Během té doby neustále pracovali na chytání dalších makrojader (přezdívaných nyní struny), a když byla základna plně přestěhovaná, měli už chyceno a uchováno téměř tři sta strun. Většina z nich byla lehká jádra, vypadalo to, že makrovesmír je na tom stejně jako náš vesmír, který je také nejbohatší na lehké prvky typu vodík. Ting I ovšem striktně protestoval proti tomu, aby je nazývali „makrovodíkem“, „makroheliem“ a podobně, protože už nyní věděli, že systém prvků v makrosvětě je úplně jiný než v tom našem, tvořil úplně neznámou periodickou tabulku prvků, která s tou naší rozhodně nekorespondovala v poměru jedna ku jedné. Polapené struny byly uložené v prostém, narychlo zbudovaném skladišti na poušti Gobi, všechny adsorbované v řadě elektromagnetických cívek, přičemž vzdálenost mezi cívkami byla vždy větší než osm metrů, a navíc bylo v okolí každé struny oddělující magnetické pole, aby byla zaručena bezpečná vzdálenost mezi cívkami. Zdálky vypadalo skladiště jako velký skleník, takže pro veřejnost jej základna pojmenovala zkrátka jako „Výzkumná základna pro antidesertifikační rostliny“.

	Ohledně přesunu základny poskytlo vedení jasné vysvětlení: bezpečnostní důvody. Ale stávající poloha základny naznačovala ještě úplně jinou možnost.

	Tady v těch místech proběhl kdysi první čínský test jaderné zbraně, pokroucené zbytky kovových testovacích věží tam dodnes připomínaly téměř zapomenuté maličké pomníky vztyčené hned vedle základny. Stačilo kousek popojít a člověk se ocitl v tehdejší cílové oblasti vybudované pro jadernou zbraň, stály tam budovy a mosty postavené pro pozorování účinků jaderného výbuchu i spousta starých vyřazených obrněných automobilů sloužících jako cíle. Geigerův-Müllerův detektor už tam nepípal, zbytková radioaktivita z jaderného výbuchu tedy postupem let téměř vymizela. Pořádnou část zdejšího haraburdí už si rozebrali místní rolníci a pastevci a rozprodali ho do starého železa.

	V Pekingu byla uspořádána významná konference o strunách, mezi účastníky nechyběl ani místopředseda vlády a další vysoce postavení vůdci, konferenci předsedal otec Lin Jün. To, že si vyšetřil celý den a namísto velení v napjaté válečné situaci předsedal této konferenci, ukazovalo, jak důležitá otázka strun je.

	Když si vyslechli dvouhodinové technické hlášení Ting Iho a dalších několika fyziků účastnících se výzkumu strun, generál Lin řekl: „Hlášení, které jsme si právě poslechli, bylo velmi podrobné a vyčerpávající, nyní poprosím profesora Tinga, aby nám co možná nejjednoduššími slovy odpověděl na několik klíčových otázek.“

	Ting I řekl: „Naše znalosti o zákonitostech makrosvěta jsou stále ještě velmi povrchní, s výzkumem strun jsme právě začali, k některým otázkám budeme možná schopni podat pouze neurčité nebo nepřesné vysvětlení, doufám, že to pochopíte.“

	Generál Lin přikývl: „Zaprvé, když do sebe při kritické rychlosti narazí atomová jádra dvou lehkých prvků, jak velkou máme jistotu, že dojde k jaderné fúzi? Pokud vím, v našem světě je to možné pouze u dvou izotopů vodíku a helia-3.“

	„Pane, je velmi obtížné srovnávat hmotné prvky makrosvěta se světem naším. Speciální strunovitá struktura jader makroelektronů způsobuje, že jejich vzájemné propojení je jednodušší, proto je v makrosvětě o mnoho jednodušší i jaderná fúze. Rychlost pohybu makročástic je o několik řádů nižší než u částic v našem světě, takže z hlediska makrosvěta je rychlost nárazu vyšší než čtyři sta metrů za sekundu rovna kritické rychlosti v našem světě. Proto je jisté, že když dosáhneme nárazu při kritické rychlosti, dojde k jaderné fúzi.“

	„Výborně, další, a to nejdůležitější otázka: množství energie makrofúze a rozsah jejího využití.“

	„Pane, v téhle otázce figuruje v teorii mnoho proměnných, takže je obtížné to stanovit s jistotou, a je to tudíž i otázka, které se nejvíc obáváme.“

	„Tak tedy zkusme stanovit poměrně jistou horní hranici, například ekvivalent patnácti milionů tun TNT.“

	Ting I s úsměvem zavrtěl hlavou: „Pane, určitě to nebude tolik.“

	„S tím tedy budeme z hlediska bezpečnosti pracovat, tohle bylo množství největšího jaderného výbuchu, jaký kdy lidstvo uskutečnilo, v polovině minulého století provedly Spojené státy test o tomto rozsahu na moři, Sovětský svaz na zemi, poloměr ničení byl zhruba pětapadesát kilometrů, což je v plně kontrolovatelném rozsahu. Čeho se tedy obáváte?“

	„Pane, myslím, že opomínáte, že uvolnění energie makročástic je vysoce selektivní. Při klasické jaderné fúzi ovšem vůbec selektivní není, její energie účinkuje na veškerou hmotu v okolí, na atmosféru, kameny, půdu a tak dále, a to její rychlost zpomaluje. Klasická jaderná fúze tedy sice představuje obrovskou energii, ale její pole působnosti je omezené. Makrofúze ovšem funguje jinak, energie, kterou uvolňuje, cílí pouze na určitý typ hmoty, vše ostatní je pro ni naprosto průhledné, takže pokud bude objem onoho určitého typu hmoty malý, energie makrofúze bude rovněž klesat velmi pomalu, a může tak ovlivnit velký rámec. Uvedu příklad: máme energii uvolněnou z dvaceti milionů tun; nebude-li její uvolnění selektivní, promění vše ve spálenou zem pouze v okruhu o poloměru padesáti kilometrů. Pokud bude ovšem zacílena jenom na vlasy, bude holohlavý celý svět.“

	Byl to zajímavý příměr, ale nikdo se nezasmál, atmosféra v místnosti byla vážná a tíživá.

	„Dokážete nyní určit, co je cílem pro každou ze strun?“

	„Dokážeme. Už dříve jsme objevili, že když makroelektronem projde mikrovlna, získá velmi složité spektrum, rozdílné makroelektrony vytvářejí rozdílná spektra, fungující podobně jako otisky prstů. Makroelektrony, které si vybírají stejný cíl pro uvolnění energie, mají zároveň stejné spektrum. Teoreticky je tuto metodu možné aplikovat i na struny.“

	„Jenomže ze začátku bylo pro určení spektra nutné provést testy uvolňování energie. Nyní subjektivně věříte, že struny se stejným spektrem jako makroelektrony budou mít zároveň i stejný cíl pro uvolnění energie. Máte to teoreticky podložené?“

	„Ano, tuhle domněnku můžeme dokázat.“

	„Takže jaké cíle si pro vybití své energie vybírá těch tři sta strun, které jste už nalovili?“

	„Jsou tam všechny možné, z nich nejnebezpečnější jsou ty, které si vybírají živé organické cíle – jakmile by došlo k jejich fúzi, vzniklá zničující síla by byla nepředstavitelná.“

	„A poslední otázka: Máte také struny, které vybíjejí svou energii na elektronické čipy?“

	„Podobně jako u makroelektronů, i struny tohoto typu jsou velice vzácné, do současné doby jsme nashromáždili pouze tři.“

	„Dobře, děkuji,“ ukončil generál Lin výslech a místnost ztichla.

	„Myslím, že situace už byla vyložena velmi jasně, prosím, aby všichni mimo vedoucí skupinu opustili konferenční místnost,“ promluvil doposud mlčenlivý předseda vlády.

	Tisíc kilometrů odtamtud na základně pro výzkum kulového blesku právě probíhaly nervózní přípravy na testy makrofúze.

	Urychlovací kolejnice pro struny už byly vybudované, každá měřila přes deset metrů na délku a tak připomínaly miniaturní železniční mosty, že skutečně získaly kódové označení „Most 1“ a „Most 2“. Obě struny měly být každá na svém „mostě“ zrychleny elektromagnetickým polem na rychlost 250 m/s a v jednom místě se střetnout, čímž by došlo k jaderné fúzi makrojader.

	Pro toto testování měly být použity struny s nejpraktičtějším využitím: struny útočící na elektronické makročipy. V současné době měli nashromážděné pouze tři.

	Nejvíce práce zabrala příprava cílové oblasti. Základna se pustila do sběru velkého množství elektronického odpadu ze zahraničí, šlo především o základní desky počítačů a obvodových karet. Za ekonomické blokády během války to bylo nedostatkové zboží, které sháněli prostřednictvím třetích stran, nebo dokonce nákupem od nepřítele. V součtu s elektronickým odpadem z Číny nashromáždili celkem přes osmdesát tisíc tun a na poušti Gobi tak vyrostla prapodivná hora. Desky a karty s velkým množstvím čipů byly uspořádány do tří kruhů v samém centru fúze, poloměr vnitřního kruhu byl deset kilometrů, poloměr vnějšího kruhu činil sto kilometrů a spadala do něj i dvě okresní města na hranicích pouště Gobi. Po celé této oblasti byly rozesety žluté signální vlaječky a pod každou z nich se nacházel černý zapečetěný pytlík naplněný deskami a čipy.

	Na poslední pracovní schůzi řekl Ting I: „Připomenu vám pouze jediné: hustota energie v okolí ohniska makrofúze bude nezměrná, takže se nebude chovat selektivně, nýbrž v okruhu o poloměru dvou set metrů zničí naprosto všechno. Kolejnice jsou tedy jenom pro jednorázové použití, veškerý personál musí udržovat bezpečnou vzdálenost více než dva tisíce metrů od ohniska makrofúze a dávat si pozor, aby nikdo u sebe na těle neměl elektronické přístroje.“

	Všichni čekali, ale Ting I se odmlčel.

	„To je všechno?“ zeptal se plukovník Sü.

	„Všechno, co bylo třeba říct, jsem už řekl na příslušných místech příslušným lidem,“ řekl Ting I, aniž hnul brvou.

	„Může se stát něco neočekávaného?“ zeptala se Lin Jün.

	„Do dnešní doby jsem u makrofúze neobjevil nic, co bychom byli schopni předpovědět.“

	„Ale jde o fúzi pouhých dvou atomových jader, sice jsou to velká atomová jádra, ale jsou pouze dvě. V mikrofúzi v našem světě má jediná vodíková bomba několik tun, což je daleko větší objem hmoty, než mají tyto dvě struny.“

	Ting I mlčel, jenom zavrtěl hlavou, těžko říci, jestli proto, že se sám nevyjádřil přesně, nebo že si nevěděl rady s naivitou Lin Jün.

	Druhý den dorazil batalión z místní vojenské posádky, aby posílil ostrahu základny. Mezi lidmi to vyvolalo nadšení, neboť se jednalo o znamení, že testování už brzy započne.

	„I kdyby energie z fúze zničila jenom čipy v prvním okruhu, získáme zbraň, proti níž nebude obrany. Jen si to představte, jak se bude moci flotila bránit explozi, ke které dojde deset kilometrů od ní? Explozi, která ochromí veškeré její elektronické systémy!“ prohlásila nadšeně Lin Jün.

	Ve stejném rozpoložení se nacházeli i ostatní lidé na základně. Minulá prohra jim vzala šanci tvořit historii, a nyní ta příležitost přišla opět a jevila se ještě skutečnější.

	Lin Jün a několik inženýrů pracovali pozdě do noci na posledních úpravách. Aby nemohl být experiment vypátrán ze vzduchu, umístili oba „mosty“ do stanu velkého jako tělocvična. Během testu bude tento stan první věcí, kterou fúze zničí. Ting I si Lin Jün zavolal a pomalu se s ní procházel v chladném větru pouště Gobi.

	„Lin Jün, odjeďte ze základny,“ prolomil Ting I náhle ticho.

	„Co to říkáte?!“

	„Chci, abyste opustila základnu, můžete požádat o převelení, vzít si dovolenou, v každém případě musíte okamžitě odjet, požádejte o pomoc třeba i svého otce, bude-li to třeba.“

	„Zbláznil jste se?“

	„Blázen jste vy, jestli tu zůstanete!“

	„Co to je, co mi nechcete říct?“

	„Nic, jenom pocit.“

	„Copak neberete v potaz taky moje pocity? Jak bych mohla odejít v téhle chvíli?“

	Lin Jün ve tmě zaslechla Ting Iho dlouhý povzdech: „Minulý týden jsem na schůzi o strunách splnil svou povinnost vůči státu; teď jsem ji splnil vůči vám.“ Mávl oběma rukama ve vzduchu, jako by něco úplně odhazoval stranou. „Dobrá, když nepůjdete, pojďme se tedy dobře připravit, společně si užít tu velkolepou podívanou, podívanou, o jaké se vám ani nesnilo!“

	Daleko odtamtud, v prostém bílém skladišti na rozlehlých píscích pouště Gobi, tančilo v měsíčním svitu svůj bezhlesý nekonečný tanec na tři sta strun.

	Druhý den dopoledne obdržela základna zprávu z vedení, že ten den přijede speciální vedoucí skupina, která plně převezme velení na základně. Ta zpráva všechny vzrušila do maximální míry, byl to poslední neklamný signál, že test makrofúze skutečně proběhne.

	Toho dne odpoledne dorazila speciální vedoucí skupina ve dvou vrtulnících. Velel jí generálmajor Tu Jü-lun. Měl brýle, působil učeně a distingované, byl to akademický typ vysokého důstojníka. Lidé zodpovědní za vedení základny a všichni členové projektu kulový blesk speciální vedoucí skupinu hned po přistání vřele přivítali. Ting I si povšiml, že když plukovník Sü představoval Lin Jün, úsměv na tváři generálmajora Tu se rozplynul, a když mu Lin Jün salutovala, plukovník Sü zcela zřetelně slyšel, jak jej oslovila: „Pane učiteli!“ Generálmajor Tu pouze chladně přikývl a ihned se obrátil k dalšímu člověku.

	Cestou do kanceláře základny zaslechl Ting I rozhovor mezi generálmajorem Tu a plukovníkem Süem.

	„Zdá se, pane, že se s majorem Lin Jün znáte?“ zeptal se plukovník Sü.

	„Ach, býval jsem jejím vedoucím během doktorského studia.“

	„Takhle tedy,“ řekl plukovník, dál už se nevyptával. I on si očividně všiml nepřirozeného vztahu mezi generálmajorem a Lin Jün. Generálmajor Tu ovšem téma hovoru nezměnil.

	„Tenkrát jsem se ze všech sil snažil zabránit tomu, aby doktorský titul získala,“ řekl a otočil se směrem k Lin Jun v dálce za nimi.

	„Proč? Major Lin ve svém oboru velmi vyniká.“

	„Pokud bychom se bavili o odbornosti, pak by byla tou nejlepší mezi všemi studenty, které jsem kdy učil, to musím přiznat. V oblasti technologie se jejímu nadání nikdo nemohl rovnat. V naší oblasti výzkumu ovšem kladu morálku na rovinu talentu.“

	To plukovníka Süa očividně zaskočilo: „Ach… ano, Lin Jün má trochu moc drsnou povahu, je také velmi tvrdohlavá…“

	„Ne, ne,“ zamával rukou generálmajor, „to s povahou nesouvisí. Domnívám se, že člověk, pro něhož jsou zbraně drogou, se pro výzkum zbraní nehodí, tím spíše pro výzkum špičkových a novokoncepčních zbraní.“

	Plukovník Sü na to nic neřekl, jenom pomalu otočil hlavu, aby se i on podíval na Lin Jiin za nimi.

	„Plukovníku, zřejmě jste už slyšel o tom incidentu s tekutou nášlapnou minou,“ zeptal se generálmajor Tu.

	„Ano, inspekční komise z ústředí mne o tom informovala… Jak to vypadá, jsou už výsledky vyšetřování?“

	Generálmajor přikývl: „Skutečně tu věc prodala oběma znepřáteleným stranám, Chile i Bolívii zároveň, což je něco naprosto zavrženíhodného a ponese za to následky.“

	Plukovník Sii opět vrhl temný pohled směrem k Lin Jiin. Zrovna s několika mladými technickými důstojníky o něčem zapáleně diskutovala.

	„Major Lin Jün bude izolována a vyšetřována. Od nynějška má přísný zákaz být v kontaktu s veškerými materiály a přístroji souvisejícími s výzkumem strun. Musím zdůraznit, že toto je rozhodnutí generála Lin Fenga, vyzná se ve své dceři lépe než my.“

	„Ale… ona je klíčovou technickou osobou základny, bez ní nemůžeme nadcházející test makrofúze provést.“

	Generálmajor Tu věnoval plukovníku Süovi významný pohled a už nepromluvil.

	Jen co schůze započala, všem na základně bylo jasné, že je něco špatně. Slova generálmajora Tu všechny šokovala:

	„Plukovníku Sü, jak to pracujete? Účastnil jste se schůze ohledně strun v Pekingu, měl byste být obeznámen s názorem vedení, měl byste vědět, že plán na skutečné otestování makrofúze nikdy neexistoval, a už vůbec nebyl vydán žádný takový rozkaz! Rozkaz k pokračování s přípravami k testu byl pouhým preventivním opatřením.“

	Plukovník Sü vydechl: „Pane, to jsem soudruhům na základně opakovaně zdůrazňoval, ale… mají vlastní hlavu.“

	„To proto, že přivíráte oči nad nebezpečnými trendy v uvažování na základně, které je tak svedlo z cesty!“

	V konferenční místnosti to zašumělo.

	„Nyní vyhlásím rozkazy od vedení,“ upravil si generálmajor brýle. „Zaprvé, okamžitě zastavte veškeré přípravné práce pro test makrofúze, zapečeťte veškeré přístroje pro testování. Zadruhé, přestaňte zároveň s veškerým experimentálním výzkumem jader makroatomů, zastavte veškeré experimentální projekty jakkoli související s jádry makroatomů, tento výzkum bude nadále probíhat pouze přísně v čistě teoretické rovině. Zatřetí, vypusťte většinu již nashromážděných a uskladněných makrojader zpět do atmosféry, na další výzkumy uchovejte pouze jednu desetinu celkového množství. Začtvrté, správu nad veškerým vybavením základny přebírá speciální vedoucí skupina. Kromě několika lidí, kteří zůstanou jako ostraha, opustí okamžitě celý tým projektu kulový blesk základnu, vrátí se do Pekingu a bude čekat na rozkazy.“

	V místnosti zavládlo mrtvolné ticho, ale ledový klid netrval dlouho. Prolomil jej hlas Lin Jim:

	„Proč, pane učiteli?“

	„Nejsem teď už váš učitel! Jakožto technický důstojník základní úrovně máte pouze právo poslouchat.“ Při těch slovech se generálmajor nedíval přímo na Lin Jün.

	„Ale mám povinnost jako voják, copak v tak vypjaté válečné situaci opustíme šanci na vítězství jenom kvůli nějakému imaginárnímu nebezpečí?“

	„Lin Jün, vaše největší slabina a naivita spočívá v představě, že nějaká nová zbraň dokáže vyhrát válku. Když k tomu ještě připočteme vaše chování, vážně máte nějaké právo mluvit o povinnostech vojáka?“ Generálmajor hleděl Lin Jün přímo do očí, potom přejel pohledem po ostatních: „Soudruzi, situace skutečně je vypjatá, ale daleko větší než povinnost ve válce, je naše povinnost vůči celému lidstvu!“

	„Myslíte si, kdovíjak nejste ušlechtilý?“ pozvedla Lin Jün prudce hlavu a vypálila provokativní otázku.

	„Lin Jün!“ okřikl ji vážně plukovník Sü. „S nadřízenými takhle mluvit nebudete!“

	Generálmajor Tu zastavil plukovníka Süa mávnutím ruky, potom se otočil k Lin Jün: „Právě vykonávám ušlechtilý rozkaz, rozkaz, který vydali lidé moudřejší, mravnější a zodpovědnější, než jste vy, patří mezi ně i váš otec.“

	Lin Jün už nic dalšího neříkala, hruď se jí divoce zdvihala, oči měla plné třpytivých slz, ale její pohled plál jako oheň.

	„Dobře, plukovníku Sü, ihned zařiďte předání základny. Prohlašuji ovšem, že do pracovní skupiny základny už nepatří major Lin Jün, z projektu kulový blesk už byla převelena, okamžitě po schůzi základnu opustí ve vrtulníku,“ generálmajor se významně zadíval na Lin Jün, „je to i přání vašeho otce.“

	Lin Jün se pomalu posadila, a když se na ni Ting I podíval po chvíli, ke svému překvapení zjistil, že je jako vyměněná, vlna vzteku v jejím nitru jako by se mrknutím oka rozplynula a ona nyní působila naprosto klidně. Zbývající polovinu schůze už pouze mlčela.

	Rokovali ještě další hodinu, řešily se především detaily předání základny. Když byla schůze rozpuštěna, vykročila Lin Jün proti proudu odcházejících lidí a oslovila generálmajora Tu: „Pane učiteli, pověřte někoho, ať mě doprovodí.“

	„Kam?“ zeptal se generálmajor nechápavě.

	„Na místo fúze, musím si před odjezdem vyzvednout nějaké osobní věci,“ řekla Lin Jün klidně.

	„Je to tak, posledních pár dní trávila celé dny u ‚mostů‘ kvůli kalibraci,“ řekl plukovník Sü.

	„Běžte s ní,“ pokynul generálmajor Tu jednomu poručíkovi stojícímu opodál.

	Lin Jün zasalutovala, otočila se k odchodu a zmizela v krvavém zapadajícím slunci pouště Gobi.

	
Kapitola 31

	Makrofúze

	Po schůzi zůstali členové speciální vedoucí skupiny a několik techniků ze základny v místnosti a řešili otázku uchování několika málo makrojader ponechaných pro výzkumné účely. Do jednoho se shodli, že je uloží do podzemních protileteckých krytů, aby zabránili případnému ohrožení při leteckých náletech.

	Plukovník Sü nadnesl otázku konečného směřování skupiny kolem projektu kulového blesku a generálmajor Tu odpověděl: „Možná jsem byl před chvílí během schůze příliš přísný, vynikající výsledky, kterých tato skupina dosáhla, jsou vedení samozřejmě známy, a přestože je výzkum strun dočasně pozastaven, výzkum makroelektronů může nadále pokračovat.“

	„Pane, projekt obyčejné KB-zbraně už je ve slepé uličce,“ pousmál se hořce plukovník Sü.

	„Tak vážné to přece není, copak nešlo jen o jeden neúspěch při útoku na flotilu? Flotila sama o sobě je nejlépe chráněným cílem současného válečnictví. Ale co pozemní válka? Nepřítel nemůže vyzbrojit každého vojáka elektromagnetickým štítem, řekl bych, že dokonce ani každý tank nebo obrněné vozidlo ne. Tahle zbraň má tedy velkou budoucnost, klíčové bude místo jejího použití. Kromě toho, vedení se teď velmi zajímá o kulové blesky čistě disipativního typu.“

	„Čistě disipativního typu? Ale to je jen nevyužitelný odpad,“ nechápal plukovník Sil. Čistě disipativní typ, to byly kulové blesky, které po excitaci neuvolňovaly energii výbuchem, nýbrž pouze postupně formou elektromagnetického záření, a byly považovány za ten nejmírnější typ makroelektronů, který pro armádu žádné využití nemá.

	„Ne, plukovníku. Copak jste nevěnovali pozornost elektromagnetickému záření, které uvolňují? Zahrnuje téměř všechna kmitočtová pásma, a navíc je velmi silné. Naše armáda v současné době v elektronické válce uplatňuje double-blind strategii, provádíme rušení celého spektra kmitočtových pásem nepřítele, ale zdroj rušení je extrémně snadno detekovatelný a zničitelný. Čistě disipativní kulové blesky mohou sloužit jako zdroj tohoto rušení, jejich největší předností je, že jsou velmi obtížně zničitelné.“

	„To je pravda! Když čistě disipativní kulový hrom poletuje vzduchem, přeruší bezdrátovou komunikaci ve velkém okruhu kolem, a navíc má tento typ kulového blesku dlouhou životnost, uvolňuje energii až dvě hodiny.“

	„Kromě toho je obtížné jej zničit, provedli jsme testy, letící kulový blesk neovlivnilo ani to, že jím proletěl dělostřelecký granát.“

	„Ano, pane, měli jsme s tímto nápadem přijít už dříve.“

	„Plukovníku, ten nápad jste vymysleli vy, ale předali jste tolik technických zpráv, že jste si toho možná ani nevšimli.“

	Ozval se Ting I: „O téhle záležitosti vím, s tím nápadem přišla Lin Jün.“

	Při zmínce o Lin Jün všichni ztichli.

	Právě v tom okamžiku se od místa fúze ozval výstřel.

	Místo fúze se nacházelo něco přes tisíc metrů od konferenční místnosti, zvuk sem dolehl velmi slabě a Ting I pochopil, že šlo o výstřel, teprve z toho, jak náhle všichni vojáci okolo něj zpozorněli. Hned vzápětí následovaly další výstřely, v rychlejším sledu. Lidé vyrazili jeden po druhém ven z místnosti a dívali se směrem k místu fúze.

	Mezi místem fúze a úřední budovou se rozprostíral pás holé země, a tak viděli, že po tom kousku pouště Gobi právě běží nějaký člověk, očividně vyběhl ze stanu, v němž byly umístěny „mosty“. Když přiběhl o něco blíž, poznali v něm onoho poručíka, který doprovázel Lin Jün k místu fúze; jakmile se přiblížil ještě víc, spatřili, že si levou rukou svírá pravé rameno a v pravé ruce drží pistoli. Když doběhl před budovu, uviděli krev stékající po hlavni.

	Poručík odstrčil člověka, který se ho pokoušel ošetřit, doběhl přímo před generálmajora Tu Jü-luna a přerývaně hlásil: „To major Lin Jün, chce násilím provést test makrofúze!“

	Ovzduší rázem zamrzlo, všichni se otočili směrem k místu fúze. V tom okamžiku z jejich světa zmizelo vše ostatní, zbýval tam jenom ten velký, do výše se tyčící stan. „Kdo vystřelil první?“ zeptal se generálmajor Tu.

	„Já, bylo jich tam příliš mnoho, nevyvázl bych živý, kdybych nestřílel jako první,“ poručík odložil zakrvácenou zbraň a unaveně se posadil.

	„Jsou tam zranění nebo mrtví?“ zeptal se plukovník Sü.

	„Určitě jsem zasáhl jednoho z nich, myslím, že to byl kapitán, jestli je mrtvý, nebo jen zraněný, to nevím.“

	„A co Lin Jün?“ zeptal se generálmajor.

	„Té nic není.“

	„Kolik jich je?“ ptal se generálmajor dál.

	„Šest včetně Lin Jün, tři majoři a dva kapitáni.“

	„To tolik lidí přeběhlo na její stranu?“ podíval se generálmajor po plukovníkovi.

	„Pro některé radikálněji smýšlející mladé lidi na základně je Lin Jün velmi přitažlivá.“

	„Jak to vypadá s atomovými jádry pro test fúze?“

	„Dvě struny jsou už připravené na ‚mostech‘.“

	Pohledy všech se obrátily od vzdáleného stanu ke generálmajorovi Tu.

	„Vydejte rozkaz obranné jednotce základny, ať okamžitě zaútočí na fúzní místo a obsadí ho,“ řekl generálmajor Tu právě příchozímu veliteli obranné jednotky.

	„Pane, obávám se, že to nepůjde!“ přistoupil před generálmajora spěšnými kroky zástupce velitele speciální vedoucí jednotky, plukovník Š‘ Ťien. „Struny jsou už na ‚mostech‘, k fúzi může dojít kdykoli, měli bychom provést ještě radikálnější opatření!“

	„Proveďte rozkaz,“ Tu Jü-lun nehnul ani brvou.

	Plukovník Š‘ se na něj velmi znepokojeně podíval, ale držel jazyk za zuby.

	„Profesore Tingu, pojďme to společně Lin Jün rozmluvit,“ řekl plukovník Sü Ting Imu.

	Ting I zavrtěl hlavou: „Já nejdu, nemá to cenu, a navíc ji chápu.“ Jeho upřímnost přitáhla nevěřícné pohledy ostatních, a tak dodal: „A jsem tady nejspíš jediný, kdo ji chápe.“

	„Pojďme tedy!“ plukovník Sü se na Ting Iho už ani nepodíval a rychle odkráčel spolu s velitelem obranné jednotky.

	„Nestřílejte unáhleně,“ zavolal generálmajor Tu za jejich zády. Velitel obranné jednotky se otočil a ve spěchu jen hlesl: „Ano.“

	„Nemá to cenu, přesvědčovat ji nemá cenu, pořád ji nechápu…“ mumlal si pro sebe generálmajor Tu a působil o mnohem slabší, snad si vyčítal, že nechal vlastní city zvítězit nad rozumem, a všichni teď poznali, že Lin Jün byla jeho nejmilovanějším studentem.

	Obranná jednotka rychle obklíčila místo fúze a velkou rychlostí obklíčení utahovala. Vše probíhalo v naprostém tichu, ani jedna ze stran nevystřelila. Když se řada vojáků přiblížila ke stanu, plukovník Sü začal křičet do megafonu, ale očividně už nebyl schopný uvažovat s chladnou hlavou, takže jeho přesvědčovací řeč byla zmatená a bezzubá, nezmohl se na nic jiného než na „zachovejte klid“ a „zvažujte důsledky“.

	Jako v odpověď plukovníku Süovi se ze stanu ozval ostrý zvuk výboje z hromometu a hned vzápětí prosvištěla ven šňůra chladně modrých kulových blesků. Jako vichřice se prohnaly nad hlavami vojáků a ti okamžitě instinktivně zalehli na zem. Těsně za jejich zády kulové blesky vybuchly a po ohlušující ráně se několik skupinek tamaryšků kaspických a dvě nedaleké hromady dřevěných beden proměnily bez jakýchkoli plamenů rovnou v prach, jenom z nich stoupaly tenké proužky temného dýmu. Byly to kulové blesky cílící na rostliny a dřevo.

	„To bylo varování. Dáváme jenom jedno,“ ozval se ze stanu hlas Lin Jün zesílený megafonem, klidný jako hladina stojaté vody.

	„Lin Jün, vy… vy skutečně chcete zabít vaše soudruhy ve zbrani?!“ vykřikl plukovník Sü, který už se vzdal veškerých nadějí.

	Nepřišla žádná odpověď.

	„Nejprve stáhněte jednotku zpátky,“ řekl generálmajor Tu.

	„Měli bychom také na stan okamžitě zaútočit kulovými blesky, pane, už to vážně nemůžeme dále odkládat!“ řekl plukovník Š‘.

	„To nepůjde,“ ozval se jeden z důstojníků základny, „Lin Jün a ostatní využívají nejnovější model hromometu, který má v sobě zabudovaný elektromagnetický štít, takže odrazí veškeré kulové blesky v okruhu o poloměru padesáti metrů.“

	Generálmajor Tu se na několik vteřin zamyslel, vytáhl telefon a vytočil číslo generála Lin Fenga, otce Lin Jün: „Pane, tady Tu Jü-lun, volám vám ze základny projektu B436. Když speciální vedoucí skupina přejímala velení, došlo k incidentu, Lin Jiin a dalších pět mladých důstojníků za pomoci zbraní obsadili místo pro otestování fúze, hodlají makrofúzi provést násilím, dvě struny už jsou připravené na urychlovacích kolejnicích a k fúzi může dojít kdykoli, jsou ozbrojeni hromomety, mohl byste…“

	Na druhé straně bylo chvíli ticho, ale za pouhé dvě vteřiny se generál Lin klidně zeptal: „A na to potřebujete nějaké instrukce?“

	„Ale pane…“

	„Jste propuštěn. Předejte telefon plukovníku Š‘ Ťienovi.“

	„Pane!“

	„To je rozkaz!“

	Tu Jü-lun předal telefon vedle stojícímu plukovníku Š‘ Ťienovi. Nadplukovník si jej přiložil k uchu, zrovna se chystal cosi říct, ale okamžitě uslyšel prostý a rozhodný rozkaz generála Lin:

	„Zničte místo fúze.“

	„Ano, pane!“

	Plukovník ukončil rozhovor a otočil se s otázkou na jednoho majora: „Kde nejblíže máme umístěné taktické balistické střely?“

	„Červená 331, zhruba sto padesát kilometrů odsud.“

	„Okamžitě jim sdělte souřadnice místa fúze, přesnost čtyři, předejte jim oprávnění k útoku a spojte mě s jejich velitelem.“

	Velitel balistické základny byl u telefonu velmi rychle, plukovník si vzal sluchátko: „Ano, přesně, obdrželi jste souřadnice a oprávnění k útoku? Ano, ihned! Dobře… přistupujte k tomu jako k pozemnímu cíli čtvrté kategorie… To si stanovte sami, je třeba zaručit, že bude zničen! Ihned, nebudu pokládat telefon…“

	„Chci se zeptat, nemůžeme zvolit jinou možnost? Co se týká makrofúze…“ protlačil se kupředu Ting I.

	Generálmajor Š‘ Ťien se sluchátkem u ucha se na Ting Iho vážně podíval a rozhodně mávl druhou rukou, buď na znamení, že žádná jiná možnost neexistuje, anebo že nechtěl, aby Ting I vůbec mluvil.

	„Dobře, rozumím,“ řekl plukovník do telefonu a potom zavěsil. Jeho pohyby se zpomalily, nervozita se rozplynula a dlouze vydechl, jako by se zbavil těžkého břemene, ale zároveň se obával, co bude dál.

	„Střela je na cestě, bude tu za tři minuty,“ oznámil.

	„Pane, ustupme ještě o kousek,“ oslovil generálmajora Tu jeden z důstojníků.

	„To nebude třeba,“ mávl Tu Jü-lun unaveně rukou, aniž pozvedl sklopenou hlavu.

	Brzy spatřili střelu, kreslila na obloze bílou stopu směrem od jihu, velmi podobnou stopě za letadlem, ale o mnoho rychlejší. Ze stanu se opět v megafonu ozval hlas Lin Jün, stále tak klidný, jako by to všechno, co se právě odehrávalo, bylo jenom plynoucí skladbou, kterou hrála, a nyní se chystala vyhlásit, že tato skladba je u konce.

	„Pozdě, tatínku.“

	Makrofúze byla nehlučná, podle většiny očitých svědků během ní dokonce zavládl daleko větší klid než obvykle, jako by byly odstíněny veškeré ostatní hlasy přírody. Celý proces proběhl nepředstavitelně poklidně. Jak stručně shrnul jeden ze svědků, celá makrofúze vypadala jako východ a západ modrého slunce. Ze stanu nejprve začalo zářit modré světlo a lidé brzy spatřili ještě drobnou modrou světelnou kouli. Celý stan zprůhledněl, jako by nad světelnou koulí visela plachta z celofánu. Ta se brzy zhroutila, jako by roztála. Podivné bylo, že ve chvíli jejího zhroucení byly všechny části stanu stahovány do centra fúze, zdálo se, že světelná koule pohltila celý stan jako nějaká vířivka, a v okolí nezůstaly žádné trosky nebo jiné stopy. Když stan zmizel, světelná koule se dál rozpínala a velmi rychle se proměnila v modré slunce zářící nad pouští Gobi. Když ustala se svou expanzí, dosahoval její poloměr dvou set metrů, což byla přesně vzdálenost, kterou Ting I předpověděl. Pouze za hranicí této vzdálenosti fungovala makrofúze selektivně, zatímco uvnitř kvůli extrémní energetické hustotě zničila naprosto všechno.

	Ve své maximální velikosti vydrželo modré slunce asi půl minuty. Během té doby bylo velmi stabilní a ve spojení s děsivým klidem, kterým vše zastřešilo, připadala lidem ta krátká chvilka jako celá věčnost, jako kdyby tam bylo od samého zrození světa. Modré slunce zastínilo skutečné slunce, které právě mizelo polovinou svého kotouče za horizontem, celá poušť Gobi se ponořila do modré záře a svět se zdál cizí a podivný. Bylo to chladné slunce, lidé necítili žádné teplo, přestože stáli tak blízko.

	V té chvíli došlo k nepředstavitelnému zázračnému úkazu: modré slunce začalo ze své hloubi vyzařovat nespočet oslnivých hvězdiček, které jakmile doletěly k okraji světelné koule, ihned se proměňovaly v předměty, malé i velké, a když lidé spatřili, o jaké předměty jde, zůstali ochromeni úžasem: byly to samé stany! Všechny ty stany, které vyletěly z modrého slunce, vypadaly velmi opravdově, určitě nešlo o iluzi. Byly různě velké, největší z nich byl větší než velký stan před svým zničením a vytvořil temný stín poletující po obloze; ty malé vypadaly jako střípky, ale při bližším prozkoumání i tohle byly do detailu vyvedené stany, jako precizně zhotovené modýlky. Stany nacházející se ve stavu kvantové superpozice se před zraky svých pozorovatelů rychle hroutily do stavu neexistence, ocasy složené z jejich vlastních navrstvených obrazů mizely ve vzduchu, ale další kvantové stany bez ustání vylétaly z centra světelné koule, to byl jejich pravděpodobnostní mrak rozpínající se v prostoru, pravděpodobnostní mrak, který zakrýval i modré slunce a jehož rozpínání omezovali pouze pozorovatelé.

	Ticho konečně prolomil zvuk. Slabé zapraskání vyšlo z počítače na stole a následovalo praskání elektronických čipů ve všech mobilech, které měli lidé u sebe. Zároveň s tím lidé spatřili, jak z nepoškozených počítačů do všech stran vylétá spousta nějakých malých kousíčků, a při bližším prozkoumání zjistili, že to všechno jsou nepoškozené CPU, paměťové karty a ostatní čipy, každý čip se ve stavu kvantové suprapozice objevil na několika místech zároveň, takže poletujících čipů bylo ohromné množství, v jednom okamžiku byla celá budova zakrytá hustým pravděpodobnostním mrakem čipů, ale lidské pohledy je jako neviditelná košťata zametaly do stavu neexistence, čipy táhnoucí za sebou ocasy postupně mizely, hroutily se v popel v přístrojích a ve vzduchu bylo najednou opět docela prázdno.

	Ozval se daleko hlasitější zvuk, bylo to burácení přilétající střely. Lidé spatřili, jak se ve vzduchu objevila velká ohnivá koule, to jak se řízená střela přibližovala. Když byly veškeré její interní čipy zničeny, začala nejprve spirálovitě padat a potom ve vzduchu explodovala.

	Pak opět nastalo ticho. Modré slunce se začalo rychle smršťovat, nakonec se kousek nad zemí smrsklo do jediného bodu a zmizelo. Před minutou došlo přesně v tomto bodě při rychlosti pěti set metrů za vteřinu ke srážce dvou jader makroatomů vylétnuvších ze dvou „mostů“, dvě struny složené ze singularit se v jediném okamžiku propletly a v té chvíli v nepředstavitelně velkém makrovesmíru zmizela dvě lehká jádra a narodil se jeden nový atom, přestože tato událost nemohla být pozorována žádným pozorovatelem. Stejně jako v našem světě, i v makrosvětě bylo zapotřebí bilionů zároveň se proplétajících strun, aby došlo k události, která by byla nazvána událostí.

	Zapadající slunce ozařovalo poušť Gobi, ozařovalo základnu a z tamaryšků se ozvalo několik ptačích trylků, jako by se vůbec nic nestalo.

	Lidé se shromáždili na místě fúze. Stan i všechno v něm zmizely naprosto beze stopy, nezůstalo tam vůbec nic, a před jejich očima se na poušti Gobi rozkládalo obrovské zrcadlo o poloměru dvou set metrů. Zformoval ho písek, který byl v jednom okamžiku roztaven a vzápětí opět ztuhl. Podobně jako objekty roztavené kulovým bleskem, ani tato plocha neuvolnila při svém roztavení žádné teplo, nacházela se v tom okamžiku v jiném časoprostoru ve stavu vlny. Nyní byl povrch zrcadla na dotyk úplně ledový a překvapivě hladký, jasně odrážel tváře lidí. Ting I jej pozorně zkoumal a přemýšlel, ale přesto nevymyslel, jaký mechanismus způsobil, že během svého tuhnutí nabyla roztavená poušť tak hladkého povrchu. Lidé stáli mlčky kolem zrcadla, dívali se na překrásné západní červánky, které se v něm zrcadlily, a o chvíli později si všimli, že se v něm objevila první hvězda.

	Mezitím se vlna energie makrofúze šířila všemi směry, s lehkostí překonala tři cílové kruhy, jedním rázem proměnila osmdesát tisíc tun elektronických čipů v okruhu sta kilometrů v popel a potom pokračovala dál. Urazila tisíc kilometrů, než ji čipy, které cestou zlikvidovala, úplně oslabily. Stáhla třetinu země zpět do věku zemědělství.

	
Kapitola 32

	Lin Jün II

	Vůbec jsem si nevšiml, kdy přestalo pršet. Za oknem už probleskovaly první ranní paprsky.

	Bylo to jako během té noci v den mých narozenin, během jedné noci bylo mé včerejší já to tam, ztratil jsem příliš mnoho. Ačkoli v tom okamžiku jsem si neuvědomoval, jak moc jsem vlastně ztratil, cítil jsem, že jsem už jen pouhá zesláblá, vybrakovaná tělesná schránka.

	„Chcete poslouchat dál?“ zeptal se Ting I v opilecké ospalosti, oči úplně rudé.

	„Hmmm? Ne, už nechci,“ řekl jsem bezmocně.

	„Týká se to Lin Jün.“

	„Lin Jün? Copak se s ní mohlo dít ještě něco dalšího? Povídejte dál.“

	Třetí den poté, co došlo k makrofúzi, přijel na místo otec Lin Jün.

	Tou dobou už byla většina ze tří set pochytaných strun vypuštěna zpátky do vzduchu. Když byl přerušen proud vedoucí do elektromagnetů, v nichž byly uchovány, roztančily se struny ve vzduchu a rychle odlétly a beze stopy zmizely. Něco málo přes třicet zbývajících strun, ponechaných pro výzkum, bylo přemístěno na bezpečnější úschovné místo. Rozpuštěna byla i většina personálu základny a poušť Gobi, která byla během dvou století svědkem dvou obrovských vypuštění energie, se opět ponořila do hlubokého ticha.

	Generála Lin na místo fúze doprovázeli pouze plukovník Sü Wen-čcheng a Ting I. Oproti nedávné schůzi ohledně strun vypadal generál Lin očividně sešleji, také hodně zestárl, ale stále si vytrvale udržoval svého ducha, a působil tak nezlomitelným dojmem.

	Došli k okraji onoho obrovského zrcadla, které makrofúze vytvořila. Jeho povrch sice už pokrývala tenoučká vrstva písku, ale byl stále hladký a blyštivý a odrážel v sobě mraky běžící nekonečnou oblohou, jako by na poušť Gobi spadl kousek oblohy nebo jako kdyby se tam otevíralo okno do jiného časoprostoru. Generál Lin a jeho dva společníci vedle něj se tam tiše zastavili. Připadalo jim, že běh času v tomto světě se zastavil, zatímco čas ve světě uvnitř zrcadla se řítil jako splašený.

	„Je to výjimečný pomník,“ řekl Ting I.

	„Tak ať ho pomalu pohřbí písek,“ řekl generál Lin. Několik bílých vlasů, které se mu na hlavě objevily, povlávalo ve větru.

	A právě v tom okamžiku se objevila Lin Jün.

	Upozornil je zvuk natažení závěru zbraně ochranky. Když zvedli hlavy, spatřili Lin Jün, jak stojí daleko na opačném konci obrovského zrcadla, čtyři sta metrů od nich. I z tak velké vzdálenosti ji každý bezpečně poznal. Vykročila na zrcadlo a zamířila k nim. Generál Lin i ostatní záhy zjistili, že je to skutečná Lin Jün, a ne jen nějaká iluze. Slyšeli pronikavý zvuk jejích kroků na hladině zrcadla, podobný pohybu vteřinové ručičky hodin; viděli také jasné stopy, které v tenké vrstvě prachu na zrcadle zanechávala. Mraky dál plynuly po širé ploše zrcadla a ona procházela po nich a čas od času si rukou upravila krátké vlasy, které jí studený vítr pouště Gobi sfoukával do čela. Když přešla celé zrcadlo a přiblížila se, spatřili, že její uniforma je čistá a úhledná jako nová, ve tváři je trochu bledá, ale pohled má pronikavý a klidný. Konečně se zastavila před svým otcem.

	„Tatínku,“ oslovila ho něžně.

	„Jün, cos to provedla?“ řekl generál Lin tiše a v hlase mu zazníval hluboký žal a zklamání.

	„Tatínku, vypadáš moc unaveně, posaďme se, než se pustíme do povídání.“

	Generál Lin se pomalu posadil na dřevěnou bednu, která dříve sloužila k uskladnění přístrojů pro testování a kterou mu nyní člen ochranky přinesl. Skutečně vypadal unaveně a dost možná to bylo za celou jeho vojenskou kariéru poprvé, kdy dal této únavě průchod.

	Lin Jün lehce pokynula plukovníku Süovi a Ting Imu a vykouzlila na tváři ten tak dobře známý úsměv. Potom se obrátila k ochrance: „Jsem neozbrojená.“

	Generál Lin na člena ochranky mávl, a ten pozvolna sklonil zbraň mířící na Lin Jün. Prst však nechával na spoušti.

	„Tatínku, vážně jsem nečekala, že bude síla makrofúze taková,“ řekla Lin Jün.

	„Připravila jsi třetinu země o obranyschopnost.“

	„Ano, tatínku,“ sklopila Lin Jün hlavu.

	„Jün, nechci tě obviňovat, na to je už pozdě, tohle už je úplný konec. Jediné, co se mi poslední dva dny honí hlavou, je, jak jsi mohla k takovému rozhodnutí dojít?“

	Lin Jün pozvedla hlavu a podívala se na otce: „Tatínku, došli jsme tam společně.“

	Generál Lin těžce přikývl: „Máš pravdu, dítě, došli jsme sem společně. Pro tebe to byla dlouhá cesta, která začala nejspíš mučednickou smrtí tvé maminky.“ Generál přivřenýma očima pozoroval modrou oblohu a plující mraky v zrcadle, jako kdyby sledoval čas ubíhající nazpátek do minulosti.

	„Ano, pamatuji se na ten večer, byl zrovna Svátek středu podzimu, sobota, a já jsem zůstala ve vojenské školce jako poslední, stála jsem na dvoře na lavičce, v ruce měsíční koláček, který mi dala paní učitelka, nevzhlížela jsem však ke kulatému měsíci, ale nespouštěla jsem oči z brány. Paní učitelka mi řekla: ‚Hodná Jün-Jün, tatínek je dneska s jednotkou, nemůže si tě vyzvednout, musíš ještě dneska spát ve školce.‘ Já jsem odpověděla: ‚Tatínek mě nikdy nevyzvedává, přijde si pro mě maminka.‘ Paní učitelka na to: ‚Maminka už nepřijde, umřela u hranic na jihu, už si pro Jün-Jün přijít nemůže.‘ Já jsem to samozřejmě už dávno věděla, ale teprve nyní se ten sen, na kterém jsem už více než měsíc lpěla, docela rozplynul, v té době jsem tu bránu vídala při probouzení i při usínání, maminka v tom snu vždycky tou bránou vešla, ale když jsem se probudila, bylo tam vždycky pusto a prázdno… Ta noc ve Svátek středu podzimu znamenala v mém životě obrat, moje dřívější osamělost a žal se najednou proměnily v nenávist, nenáviděla jsem ty lidi, kteří vzali mé mamince život a způsobili, že mě na Svátek středu podzimu musela nechat ve školce.“

	„Přišel jsem tě vyzvednout o týden později,“ řekl generál Lin, „zjistil jsem, že u sebe pořád nosíš krabičku od zápalek se dvěma včelami uvnitř. Paní učitelka se bála, že tě píchnou, pořád ti chtěla tu krabičku vzít, ale ty jsi tak plakala a vyváděla, že je nikomu nedáš, až je tvoje zuřivost vyděsila.“

	Lin Jün řekla: „Řekla jsem ti, že si chci ty dvě včely vycvičit, aby pobodaly nepřítele, stejně jako jejich vosy pobodaly maminku. Hrdě jsem ti líčila kupu svých nápadů, jak zabít nepřítele, věděla jsem například, že prasata ráda jedí, takže jsem chtěla spoustu a spoustu prasat vysadit tam, kde žije nepřítel, aby mu prasata snědla veškeré zásoby a on vyhladověl; vymyslela jsem také malou trumpetu, kterou bychom umístili vně jejich domů a která by v noci sama od sebe vydávala strašidelné zvuky a k smrti je vyděsila… Podobné nápady jsem ze sebe jen sypala, stala se z toho fascinující hra, které jsem se nemohla nabažit.“

	„Dělalo mi skutečně velké starosti, když jsem svou dcerku takhle viděl.“

	„Ano, tatínku. Tenkrát sis mě poslechl, chvíli ses na mě jen mlčky díval a potom jsi z aktovky vytáhl dvě fotografie, úplně stejné, jenom jedna z nich měla ohořelý růžek a druhá na sobě měla hnědé skvrny, později jsem zjistila, že od krve. Na fotce byla tříčlenná rodina, oba rodiče armádní důstojníci, ale měli jinou uniformu než ty, měli jiné výložky, a jejich holčička byla zhruba stejně stará jako já, bylo to moc hezké děvčátko, s porcelánovou, růžolící pletí, já, která jsem vyrostla na severu, jsem nikdy tak hezkou pleť neviděla, a vlasy měla tak černé a dlouhé, splývaly jí až do pasu, byla moc rozkošná. I její maminka byla moc krásná a tatínek velmi pohledný, vážně jsem jim všem záviděla. Ale tys mi řekl, že to jsou dva nepřátelští vojáci, že oba zemřeli během našeho bombardování, a když jste kontrolovali bojiště, u každého těla zvlášť jste našli tuhle fotku, a ta roztomilá holčička uprostřed teď nemá ani maminku, ani tatínka.“

	Generál Lin pokračoval: „Řekl jsem ti také, že nepřátelé, kteří zabili tvou maminku, nebyli zlí lidé, udělali to proto, že to vojáci dělají, že musí plnit svou povinnost, stejně jako já jsem voják a na bojišti je i mou povinností zabíjet nepřátele.“

	„Na to si pamatuji, tatínku, samozřejmě že si to pamatuji. Je potřeba říct, že to bylo v osmdesátých letech minulého století, vychovával jsi mě na tu dobu velmi alternativně, takovou výchovu by nikdo neuznal, a kdyby se to dostalo ven, stačilo by to na zničení tvé vojenské kariéry. Chtěl jsi vyplet to semínko nenávisti v mém nitru, nechtěl jsi, aby vzklíčilo, a já jsem díky tomu věděla, jak moc mě miluješ, a jsem za to dodnes velmi vděčná.“

	„Ale nebylo to k ničemu,“ povzdechl si generál.

	„Nebylo, tenkrát mě ta věc zvaná povinnost hrozně zajímala, to kvůli ní se vojáci navzájem vraždili, ale nebyla v tom nenávist. Já jsem to ale nedokázala, pořád jsem je nenáviděla, pořád jsem chtěla, aby je pobodaly včely.“

	„Bolelo mě, když jsem tě slyšel takhle mluvit, nenávist, která se v dítěti zrodí z osamělosti a žalu ze ztráty mateřské lásky, takovou nenávist může rozehnat jenom sama mateřská láska.“

	„A ty sis to uvědomil, jednu chvíli k nám domů často chodila jedna teta, byla na mě moc hodná, dobře jsme spolu vycházely. Nakonec se jí ale, nevím proč, nepodařilo stát mou novou maminkou.“

	Generál si opět povzdechl: „Jün, měl jsem se ti tenkrát víc věnovat.“

	„Potom jsem si na život bez maminky pomalu zvykla, dětskou nenávist ve mně postupně otupil čas, ale s tou zábavnou hrou jsem nikdy nepřestala, moje dospívání doprovázely všemožné imaginární zbraně. Teprve ale během jedněch prázdnin se zbraně staly skutečnou součástí mého života. Bylo to o prázdninách po druhé třídě základní školy, měl jsi odjet na jih a podílet se tam na budování námořnictva, a když jsi viděl, jak mě ta zpráva zklamala, vzal jsi mě s sebou. Bylo to na odlehlém místě, neměla jsem kolem sebe žádné další děti, a když jsi měl hodně práce, hráli si se mnou tvoji podřízení a kolegové, všechno to byli důstojníci polní armády, většina z nich nikdy děti nevychovávala. Na hraní mi dávali prázdné nábojnice nejrůznějších velikostí, hrála jsem si s nimi jako s píšťalkami. Jednou jsem viděla jednoho strýčka, jak z nabíjecího pásku vytahuje jeden náboj, a začala jsem vyvádět, že ho chci. Řekl mi, že to se dětem na hraní nedává, že si mohou hrát jenom s těmi bez špičky. Já na to, ať tedy odstraní tu špičku a pak mi nábojnici dá! Řekl, že to by pak vypadala stejně jako ty, co mi dával předtím, a že těch mi může dát ještě víc. Já jsem protestovala, že to nejde, že chci tuhle, až jí sundá špičku!“

	„Jün, to jsi zkrátka ty, zaměříš se na jeden cíl a nepustíš se ho.“

	„Strýčka jsem zahnala do úzkých, a tak řekl, že tedy dobrá, ale tahle špička že se špatně sundává, a tak ji kvůli mně vystřelí. Vrátil náboj do nabíjecího pásku, namířil samopal k obloze a vypálil. Pak ukázal na nábojnici, která vyskočila na zem: Tady, vezmi si to. Já jsem ji ale nesebrala, s očima navrch hlavy jsem zjišťovala, kam se ta špička poděla? Řekl mi, že odletěla do nebe, vysoko, převysoko. Zeptala jsem se, jestli byl ten zvuk ‚fí‘ po výstřelu zvukem jejího letu? Řekl, že ano, že jsem vážně chytrá, a potom znovu vystřelil směrem k nebi a já jsem opět slyšela to zasvištění náboje letícího vzduchem, strýček řekl, že letí velmi rychle, že dokáže proletět tenkým ocelovým plátem! Pohladila jsem zahřátou hlaveň samopalu, a ve srovnání s ní byly všechny moje dosavadní imaginární zbraně neslané nemastné, ta skutečná zbraň přímo před mýma očima vládla neodolatelnou přitažlivostí.“

	Generál pokračoval: „Těm tvrdým hochům v armádě přišla malá holčička se zálibou ve zbraních roztomilá, a tak tě zbraněmi bavili dál. Kontrola munice tenkrát nebyla tak přísná, spousta veteránů si odnášela desítky dávek, aby měli dostatek na hraní si s tebou. Nakonec to došlo až tak daleko, že tě nechávali střílet, zpočátku ti zbraň pomáhali držet, potom tě nechali střílet úplně samotnou. Já jsem to věděl, ale nepřikládal jsem tomu žádnou důležitost. Když prázdniny končily, uměla jsi zalehnout se samopalem na zem a střílet jednu dávku za druhou.“

	„Když jsem držela zbraň a cítila vibrace při výstřelu, bylo to pro mě, jako když ostatní holčičky objímaly zahraniční panenky, co uměly zpívat. Potom jsem na střelnici pozorovala střelbu z lehkých a těžkých kulometů, ten zvuk mi uši nedráždil, připomínal mi naopak radostnou píseň… Když byly prázdniny u konce, už jsem si během výbuchů ručních granátů a při zvuku střelby z bezzákluzových děl nezacpávala uši.“

	„Během dalších prázdnin jsem tě s sebou často bral k jednotkám v přední linii, především proto, že jsem s tebou chtěl trávit víc času, a pak jsem se také domníval, že přestože armáda není místo, kde by byly děti, je to pořád poměrně nevinné prostředí, takže ti takový pobyt nijak neublíží. Ale skutečně jsem se mýlil.“

	„Během těch prázdnin jsem přišla do kontaktu s dalšími zbraněmi, nižší důstojníci a vojáci mě rádi nechávali si s nimi hrát. Byli na své zbraně pyšní, podle jejich dětských vzpomínek byly zbraně těmi nejlepšími hračkami pro děti. Zatímco ostatní děti měly jenom hračky, které zbraně připomínaly, já jsem měla to štěstí, že jsem si hrála se skutečnými zbraněmi. Vojáky bavilo učit mě střílet, stačilo, když byli dostatečně opatrní a dbali na bezpečnost.“

	„Ano, vzpomínám si, že tenkrát bylo budování námořnictva v začátcích, běžně se cvičila střelba s ostrými náboji, a ty ses kromě střelby z lehkých zbraní dostala i k pozorování střelby ze zbraní těžkých, jako byly tanky, děla nebo válečné lodě, z toho kopce na pobřeží jsi vždycky sledovala, jak válečné lodě cvičí střelbu z děl na protější břeh, viděla jsi, jak bombardéry shazují na své cíle jednu bombu za druhou…“

	„Největší dojem na mě, tati, udělalo, když jsem poprvé spatřila plamenomet. Vzrušeně jsem sledovala, jak ten hvízdající ohnivý drak rozprostřel na pláži malé ohnivé moře. Jeden poručík mi řekl: ‚Jün-Jün, víš, co je na bojišti nejděsivější? Nejsou to pušky nebo děla, ale tahleta věc. V bitvě u jižních hranic jsem viděl, jak ten oheň oblíznul mého kamaráda. Jen co se ho plamen dotknul, opadala mu kůže a život se pro něj, ksakru, stal vážně horší než smrt, takže když ho v polní nemocnici chvíli nikdo nehlídal, sám to vlastní zbraní ukončil.‘ Vzpomněla jsem si v té chvíli, jak jsem naposledy viděla maminku, i ona měla tělo pokryté hnisajícími vředy, její prsty byly napuchlé a zčernalé, takže ani nemohla vzít zbraň a svůj život ukončit… Taková zkušenost by možná některé od zbraní odradila na celý zbytek života, ale v jiných dokázala vyvolat okouzlení. Já jsem patřila k té druhé sortě, děsivé stroje v sobě ukrývaly určitou sílu, a ta mne omámila jako droga.“

	„Jün, vypozoroval jsem, jaký na tebe mají zbraně vliv, ale nijak zvlášť jsem si toho nevšímal. Až do onoho cvičného střílení na moři, kdy jednotka ostřelovala kulomety cíle na břehu. Byl to obtížný úkol, protože se cíle na vodě pohupovaly, a když lehké kulomety střílely na pláži, jejich stojany se snadno bořily do písku, takže výsledky, jichž vojáci dosahovali, nebyly ideální. Velící kapitán na ně křičel: Vy fušeři, teď se dívejte, i malá holka by byla lepší než vy! Pojď, Jün-Jün, ukaž těm budižkničemům, jak se to dělá!“

	„A tak jsem si lehla do písku a vystřílela dva zásobníky, vždy s výborným výsledkem.“

	„Tenkrát jsem sledoval, jak kulomet chrlící oheň pravidelně pulzuje ve tvých něžných, bledých ručkách, byly to ruce dvanáctileté holčičky, viděl jsem, jak vzduch unikající z nábojové komory zvedá ofinu na tvém drobném čele, oheň z hlavně zrcadlící se ve tvých velkých očích a divokou radost a vzrušení ve tvém pohledu… Jün, vyděsilo mě to tenkrát k smrti, skutečně k smrti, netušil jsem, kdy se tohle s mojí dcerkou stalo.“

	„Tenkrát jsi mě odtáhl, za smíchu a pokřiku všech těch mariňáků jsi mě odtáhl pryč a rozzlobeně jsi všem oznámil: Moje dcera se od téhle chvíle zbraní ani nedotkne! Tati, bylo to poprvé, co jsem tě viděla tak rozčileného, a pak už jsi mě k jednotce nikdy nebral, vyšetřil sis víc času, abys ho mohl trávit se mnou doma, a nelitoval jsi toho, přestože to ovlivnilo tvoji práci. Představil jsi mi hudbu, umění a literaturu, nejdříve jen ty oddechovější a k potěše, později i klasičtější a obtížnější.“

	„Chtěl jsem v tobě vypěstovat cit pro krásu, jaký dívky běžně mají, odvést tvoji pozornost od těch děsivých tendencí.“

	„A to se ti povedlo, tatínku, tys byl jediný, kdo to mohl dokázat, tvoji kolegové tenkrát tu moc neměli, zatímco tvou hlubokou erudovanost jsem vždycky obdivovala a za úsilí, které jsi mi věnoval, jsem vděčná tak, že to slovy nelze vypovědět. Ale, tati, tys v mém srdci sice zasel překrásné květiny, jenomže ses nedíval, jaká je tam půda, a půdu změníš jen stěží. Ano, jak jsem rostla, předčila jsem ve znalostech a vnímavosti vůči krásám hudby, literatury a umění většinu spolužáků, ale největší smysl, který jsem si z toho odnesla, bylo ještě hlubší docenění krásy zbraní, ta krása, která formuje charakter většiny lidí, je bezzubá, skutečná krása potřebuje vnitřní oporu v síle, vyvíjí se prostřednictvím daleko průraznějších pocitů, jako jsou děs a krutost, můžeš z ní čerpat sílu, můžeš v ní nalézt i smrt, a takovou krásu nejvěrněji ztělesňují právě zbraně. Má láska k nim od té doby dosáhla úrovně estetiky a filozofie, bylo to asi někdy na střední. Nebuď z toho smutný, tatínku, to tys mi to pomohl dotáhnout do konce.“

	„Jenomže, Jün, jak jsi mohla dojít až sem? I kdyby ses díky zbraním stala tak chladnokrevnou, nemělo by se z toho přece stát takové šílenství?“

	„Tatínku, když jsem nastoupila na střední, vídali jsme se čím dál tím méně, a když jsem nastoupila na vojenskou akademii, kontaktu jsme měli ještě míň. Vůbec nevíš, co všechno se za tu dobu odehrálo. Nikdy jsem ti třeba neřekla o té věci, která souvisela s maminkou.“

	„Souvisela s maminkou? Tou dobou už byla přes deset let po smrti.“

	„Ano, zasáhlo mě to velmi hluboce.“

	A tak si v chladném větru pouště Gobi, mezi oblohou plnou mraků a jejím odrazem v obrovském zrcadle generál Lin spolu s plukovníkem Süem a Ting Im poslechli ten hrozivý příběh.

	„Možná víte, že ty vosy, které maminku ubodaly v bitvě u jižních hranic, vůbec nebyly v té oblasti původní, tenhle druh se běžně vyskytuje v daleko severnějších oblastech. Bylo to zvláštní: v tropických deštných pralesech kolem fronty byly zdroje všemožných druhů vos nesmírně bohaté, proč by někdo jako zbraň využíval vosy z dalekého severu? Navíc to byly úplně obyčejné vosy, neměly sklon seskupovat se do rojů a útočit na lidi, a už vůbec nebyly jedovatější než ostatní druhy. Podobný typ útoku se na frontě ještě několikrát opakoval, vedl k nějakým těm úmrtím, ale válka brzy skončila a tyhle incidenty nepřilákaly žádnou zvláštní pozornost.

	Když jsem studovala na magisterském studiu, často jsem trávila čas na fóru o zbraních na stránkách Jane’s věnovaných armádě. Před třemi lety jsem se tam seznámila s jednou Ruskou, moc toho o sobě neprozradila, ale z jejího vyjadřování bylo zřejmé, že rozhodně není v oblasti zbraní nějaký zapálený laik, ale velmi zkušená odbornice. Zabývala se bioinženýrstvím, tedy oborem, který mi byl poměrně vzdálený, ale hluboce rozuměla celkové teorii novokoncepčních zbraní. Moc dobře se nám spolu povídalo, vybudovaly jsme si hlubší vztah, často jsme se na internetu zapovídaly i na několik hodin. O dva měsíce později mi řekla, že je členkou mezinárodního výzkumného týmu, který se chystá do Indočíny, aby tam zkoumal dlouhodobý vliv chemických zbraní, které americká armáda používala během války ve Vietnamu, a jestli prý nechci jet také. Byly zrovna prázdniny, a tak jsem souhlasila. Když jsme se setkaly v Hanoji, zjistila jsem, že vypadá úplně jinak, než jak jsem si ji představovala: bylo jí něco přes čtyřicet, byla velmi štíhlá a postrádala statnost ruských žen, zato oplývala krásou, kterou ani věk nedokázal zakrýt, tou hlubokou krásou, díky které jsem se vedle ní cítila příjemně a uvolněně. Spolu s výzkumným týmem jsme začaly krušný výzkum na dlouhé Ho Či Minově stezce, po níž americká armáda rozprašovala roztok Agent Orange, a v džunglích Laosu, kde byly také nalezeny stopy po chemických zbraních. Ukázala se být velmi profesionální, pracovala s obrovským nasazením a obětavostí. Její jedinou slabinou bylo přílišné pití, když začala pít, všechno šlo stranou. Velmi rychle jsme se spřátelily, a když se několikrát opila, útržkovitě mi vyprávěla o vlastní minulosti.

	Dozvěděla jsem se od ní, že bývalý Sovětský svaz v šedesátých letech minulého století vybudoval Institut pro výzkum novokoncepčních zbraní, známý jako ‚Výbor generálního štábu pro dlouhodobé plánování“, a ona tam pracovala se svým manželem v biochemické sekci. Chtěla jsem zjistit, čím vším se ten institut zabýval, ale teprve tehdy jsem pochopila, že i když je opilá, uvažuje naprosto jasně, o některých věcech mi neřekla ani slovo a bylo na první pohled zřejmé, že v armádním výzkumu podléhajícímu utajení strávila velmi dlouhou dobu. Když jsem se časem vyptávala pořád dál, jeden z projektů mi nakonec odhalila: tento institut zkoumal velké množství lidí s takzvanými nadpřirozenými schopnostmi a v rámci výzkumu testovali, jestli jsou schopni objevit jaderné ponorky NATO ukryté v hlubinách oceánu. Tohle ovšem dávno nebylo žádným tajemstvím, ve výlučné oblasti výzkumu se tento projekt stal už dávno terčem posměchu. Ukazovalo to však, že smýšlení této instituce je poměrně pokrokové, na rozdíl od zkostnatělého uvažování na základně projektu 3141.

	Když skončila studená válka, byl tento výzkumný institut rozpuštěn, v armádě panovala navíc velmi špatná situace, a tak bývalí členové institutu jeden po druhém odkládali uniformu a hledali živobytí ve společnosti. Brzy však zjistili, že je to velmi obtížné, podobné západní instituce už využily liberálnějších možností a lovily talenty přes internet. Její manžel byl okamžitě demobilizován, a jen co odešel z armády, získal nové, výborně placené místo ve společnosti DuPont. Slibovali jí stejné podmínky, pokud k nim také přejde, ovšem výměnou za materiály z výzkumu novokoncepčních zbraní. Do krve se kvůli tomu s manželem pohádali, vyložila mu, že není člověk, který by vůbec nestál nohama na zemi, chce se vymanit ze stávající bídy, chce pohodlný dům a chatu s bazénem, chce každý rok strávit dovolenou ve Skandinávii a chce jejich jediné dceři dopřát dobré vzdělání; jako vědkyni ji lákaly vynikající výzkumné podmínky, které jí nabídli. Pokud by byla členkou civilního výzkumného projektu nebo výzkumnicí v běžném armádním projektu, neváhala by ani na okamžik a přestoupila na nové místo. Jenomže některé věci v jejich výzkumném institutu už nespadaly mezi čistě koncepční zbraně, o kterých bylo možné se v akademických kruzích otevřeně bavit, blížily se praktickému užití a po technické stránce byly velmi pokrokové, pro armádu skýtaly obrovský potenciál a mohly rozhodovat při měření vojenských sil v příštím století. Nemohla se s klidným svědomím dívat, jak je věc, na jejímž výzkumu a zhotovení strávila přes polovinu svého života, během jediného dne použita proti její vlasti. Manžel ji osočil, že je směšná. Kde je její vlast? On má ukrajinskou národnost, ona běloruskou, vlast v jejím pojetí se už rozpadla na několik mezi sebou navzájem znesvářených států. Nakonec ji manžel opustil, odešla s ním i jejich dcera, a ona žila život plný osamělosti.

	Cítila jsem se jí být opět o něco blíž. Řekla jsem jí, jak moje maminka zemřela v boji, když mi bylo šest, jak od té doby žiji v neustálé vzpomínce na ni, jak byla donedávna v mých představách pořád stejně mladá. Když jsem si uvědomila běh času, začala jsem si představovat, jak by asi maminka stárla, ale nedařilo se mi to; teprve když jsem uviděla ji, ta představa se najednou projasnila. Věřila jsem, že kdyby byla maminka naživu, určitě by vypadala jako ona. Po těchto mých slovech mne objala a rozplakala se. V slzách mi vyprávěla, že před šesti lety se její dcera s přítelem předávkovali drogami, jejich dvě mrtvá těla našli v luxusní vile v Las Vegas.

	Když jsme se rozloučily, přibyl mezi námi nový cit, strach jedné o druhou. Cestou na Sibiř za kulovým bleskem s doktorem Čchenem jsme jeli přes Moskvu, a tak jsem ji zašla navštívit. Asi si dokážete představit její radost, když mě spatřila. Žila stále osaměle ve studené místnosti domu pro seniory a pila ještě víc, téměř každý den prožívala napůl opilá. Když mě uviděla, neustále opakovala: Něco ti ukážu, něco ti ukážu… Odhrnula vrstvu starých novin, pod níž se ukrývala zapečetěná nádoba netypického tvaru. Vysvětlila mi, že to je zásobník na kapalný dusík o velmi nízké teplotě a že velkou část svého mrzkého důchodu utrácí za pravidelné doplňování dusíku do nádoby. Velmi mě překvapilo, že má doma něco takového, zeptala jsem se tedy, co v nádobě uchovává. Odpověděla, že to je kvintesence jejího více než dvacetiletého úsilí.

	Řekla mi, že na začátku sedmdesátých let provedl sovětský Institut pro výzkum novokoncepčních zbraní celosvětový průzkum, jehož obsahem bylo shromáždit rozptýlené nápady a praktické realizace novokoncepčních zbraní. Nejprve šlo především o nápady, oblast jejich sběru byla velmi široká a podílely se na něm nejenom profesionální zpravodajské organizace, zapojeni byli také lidé cestující do zahraničí za obchodem. Tato akce dospěla do vyloženě směšných rozměrů – členové některých výzkumných oddělení opakovaně sledovali filmy s Jamesem Bondem, aby z těch jeho kouzelných hraček vykoukali i ty nejnepatrnější stopy odkazující na novokoncepční zbraně Západu. Další způsob spočíval ve shromažďování uplatňovaných novokoncepčních zbraní v právě probíhajících místních konfliktech ve světě, tenkrát byla první volbou samozřejmě válka ve Vietnamu. Pozorně sledovali výsledky bambusových pastí a dalších podobných lidových léček využívaných v boji. Oddělení, pro které pracovala ona, si nejprve všimlo toho, že partyzánské oddíly jižního Vietnamu využívají jako zbraně například vosy. Dozvěděli se o tom nejdříve ze zpráv v novinách, a ona proto odjela do Vietnamu na průzkum. Spojené státy se v té době chystaly z Vietnamu stáhnout, vláda v Saigonu se hroutila a partyzánská válka vedená na jihu Vietnamskou komunistickou stranou se svým záběrem čím dál tím více blížila válce klasické, takže neobvyklé válečné techniky, které se chystala zkoumat, už uplatňovány nebyly. Setkala se však se spoustou partyzánů, podrobně se na účinky těchto zbraní na bojišti vyptávala a ukázalo se, že noviny celou skutečnost zveličily, všechny partyzánské jednotky, které vosy jako zbraň použily, jí potvrdily, že taková zbraň nezpůsobila téměř žádná úmrtí ani zranění a že pokud by jí nějaký efekt přisoudit měli, pak pouze čistě psychologický, neboť v amerických vojácích prohlubovala pocit, že vnikli do cizí a podivné země.

	Ona v tom přesto spatřovala inspiraci. Po návratu do vlasti začali vosy geneticky upravovat, bylo to dost možná vůbec první využití genetického inženýrství na světě. Prvních pár let žádných výsledků nedosáhli, molekulární biologie tehdejšího světa byla ještě v plenkách, a kvůli tomu, že vláda Sovětského svazu genetiku potlačovala, úrovní svých technologií nedosahovali úrovně světové. Teprve na počátku osmdesátých let dospěli k rozhodujícímu průlomu: vyvinuli maximálně jedovatý a útočný druh vos. Otestování jejich útoku byl přítomen sám ministr obrany, Dmitrij Timofejevič Jazov. Když jedna útočná vosa během tohoto testu usmrtila svým bodnutím dospělého býka, na ministra to hluboce zapůsobilo, a ona jakožto vedoucí projektu získala Řád rudé hvězdy. Do projektu proudilo velké množství prostředků a probíhal další výzkum ohledně praktického užití v boji. Nejprve dosáhli průlomu v rozpoznávání, nově vyšlechtěné vosy byly extrémně citlivé na určitou chemickou látku, kterou stačilo v mikroskopickém množství postříkat vlastní vojáky, a vosy na ně neútočily. Další na řadě byla toxicita útočných vos, kromě vysoce jedovatého druhu, jehož bodnutí vedlo k okamžité smrti, vyšlechtili ještě další druh, jehož jed byl stejně jedovatý, ale smrt způsoboval až po pěti až deseti dnech, takže to nepříteli ještě přitížilo… V té nádobě s tekutým dusíkem bylo uloženo sto tisíc embryonálních buněk těchto útočných vos.

	Když Lin Jün dovyprávěla až sem, hluboce vydechla, hlas se jí lehce chvěl: „Dokážete si představit, jak jsem se v té chvíli cítila, před očima se mi zatmělo, málem jsem omdlela. Pořád jsem však vskrytu duše doufala, a tak jsem se s nadějí v hlase zeptala, jestli kdy byly tyhle vosy využité v boji. Odpověď jsem vlastně už dávno znala. Nevšimla si mého výrazu a s ještě větším nadšením pokračovala ve vyprávění: Kvůli válce v Kambodži a konfliktech na hranicích s Čínou vyžadovali Vietnamci neustále od Sovětského svazu zbraně, což dělalo politbyru těžkou hlavu, a tak přislíbilo. Během návštěvy generála vietnamské armády se generální tajemník politbyra zaručil, že Vietnamu poskytnou nejpokročilejší zbraňový systém, čímž ve skutečnosti poukazoval na útočné vosy. Vyslali ji tenkrát s první várkou čítající sto tisíc útočných vos do Vietnamu. Když Vietnamci spatřili, že jejich vytouženou a dlouho očekávanou pokrokovou zbraní není nic jiného než hnízdo vos, pochopitelně se rozohnili a prohlásili, že to je od Sovětského svazu nestoudný podvod vůči soudruhům, kteří prolévají krev na frontě. Byla pravda, že je vedení Sovětského svazu vlastně chtělo ošidit, ale z jejího pohledu o žádný podvod nešlo. Vietnamci vůbec nechápali sílu téhle zbraně, ale nakonec ji skutečně v boji použili a vyčlenili na to speciální jednotku v rámci Dac Cong. Před uvedením na bojiště poskytla této jednotce týdenní výcvik a potom se s nimi vypravila na frontu. Roztřeseně jsem se jí zeptala, na jakou frontu, jestli do Kambodži. Stále jsem si ponechávala jiskřičku naděje. Ona mi ale odpověděla: ‚Do Kambodži ne, tam měla vietnamská armáda na bojišti jasnou převahu; bylo to na severní frontě, proti vám. S hrůzou v očích jsem se jí tedy zeptala: ‚Ty, tys jela na hranice s Čínou?‘ Přisvědčila. Nemohla samozřejmě přímo do přední linie, zůstala ve městě Lang Son a sledovala, jak si jedna pětičlenná skupinka těch vyhublých šlachovitých mladíků za druhou bere uniformy postříkané rozlišovací látkou a jeden až dva tisíce útočných vos a vyráží bojovat do přední linie…

	Vtom si konečně všimla, že nejsem ve své kůži, a zeptala se: ‚Co je s tebou? Všechno to od začátku do konce byly jen cvičné útoky, než válka skončila, eliminovali jsme jen hrstku vašich lidí. Pronesla to tak lehce, jako bychom se zrovna bavily o fotbale. Pokud by to skutečně byl rozhovor čistě mezi dvěma vojáky, pak bylo moje jednání za čárou; i kdybychom mluvily o konfliktu o ostrov Damanskij, měla by konverzace probíhat v poklidu. Já jí ale nechtěla vyprávět, jak maminka umřela, a provázená jejím udiveným pohledem jsem vyběhla ven. Dohonila mě a objala, snažila se zjistit, co udělala špatně, ale já jsem se jí vyprostila a sama se bezcílně toulala studenými ulicemi. Tu noc hustě sněžilo a já jsem si najednou uvědomila, jak krutou tvář mi svět nastavuje. Potom mi zastavilo policejní auto svážející opilce na záchytku a odvezlo mě do hotelu… Po návratu do Číny jsem od ní dostala e-mail, v němž psala: ‚Jün, nevím, čím jsem ti ublížila, probděla jsem po tvém odchodu několik nocí, ale nedokázala jsem na to přijít, jsem si však jistá, že to souvisí s mými útočnými vosami. Kdybys byla jen obyčejná dívka, nic z toho bych ti v žádném případě neprozrazovala, ale ty jsi stejná jako já, i ty jsi voják vyvíjející novokoncepční zbraně, ženeme se za tímtéž a jenom proto jsem ti to všechno vyprávěla. Když jsi tu noc s pláčem vyběhla ven do tmy, měla jsem pocit, že mi v srdci někdo kroutí nožem, a jakmile jsem se vrátila domů, otevřela jsem tu nádobu s dusíkem a pozorovala bílou páru, jak pluje vzduchem. Moje instituce byla tenkrát rozpuštěna ve spěchu a zmatku a kvůli špatnému řízení zemřely miliony embryí útočných vos. Ta nádoba, kterou jsi viděla, obsahovala poslední embrya těchto útočných vos na světě. Přemýšlela jsem vážně celou noc, věděla jsem, že když nechám dusík vyprchat, embrya v tak studené ruské zimě brzy zahynou. Ničila jsem dvacet let svého úsilí, ničila jsem svůj sen z mládí, a to všechno kvůli jedné čínské dívence roztomilejší než moje dcera, dívence, která ty vosy nenávidí. Jak bělavé dusíkaté páry unikaly z nádoby, bylo v mém už tak dost studeném pokoji ještě chladněji a ten chlad mne probral, náhle jsem pochopila, že to, co se v nádobě ukrývá, nepatří jenom mně samé, jsou v tom investice v řádech bilionů rublů, které si sovětský lid v potu tváře utrhl od úst. Když jsem si tohle uvědomila, opět jsem nádobu pevné zašroubovala. Buduji od nynějška bránit svým životem a nakonec ji předám někomu, kdo toho bude hoden.

	Jün, obě jsme ženy, kvůli svým ideálům a víře, kvůli vlasti jsme se vydaly po cestě, kudy moc lidí nechodí, a ženy by se jí teprve měly vyhýbat. Kráčím po té cestě déle než ty, vím tedy víc o nebezpečích, která skýtá. Každá síla v přírodě, jakkoli něžná a neškodná lidem přijde, se může proměnit ve zbraň beroucí životy, a takové zbraně v sobě ukrývají krutou hrůzu, kterou si nedokážeš představit, dokud ji nespatříš na vlastní oči. Ale já, jako žena, která se dle tvých slov podobám tvé mamince, ti přesto chci říct, že jsme vykročením na tu cestu nepochybily, já si nebudu za celý svůj život na nic stěžovat ani ničeho litovat a doufám, že to budeš mít stejně, až budeš tak stará jako já. Dítě, přestěhovala jsem se na místo, o kterém ty nevíš, a už tě nebudu víckrát kontaktovat. Než se rozloučíme, nebudu ti posílat prázdná požehnání, žehnat vojákovi nemá smysl, dám ti pouze jedno varování: tyhle hrozivě věci možná jednoho dne padnou na hlavu tvých krajanů a tvých blízkých, možná dopadnou na křehkou pokožku děťátka ve tvé náruči, a nejlepším způsobem, jak tomu zabránit, je stvořit je ještě předtím, než se to podaří nepříteli nebo potenciálnímu nepříteli! Tohle tedy je, dítě, mé požehnání pro tebe.‘“

	Když Lin Jün takto odhalila svůj hluboko skrývaný vnitřní svět, všichni se zhrozili a zůstali mlčet, ale ona očividně pocítila jakousi úlevu. Slunce se v té chvíli klonilo k západu, na poušť Gobi se snášel soumrak a červánky odrážející se v obřím zrcadle pozlatily každého svou září.

	„Holčičko, co se stalo, stalo se, a jediné, co teď můžeme udělat, je nést zodpovědnost za své činy,“ řekl jí generál Lin měkce, „teď si sundej výložky a odznak, už nejsi voják, teď je z tebe zločinec.“

	Slunce se skutálelo za obzor a obrovské zrcadlo potemnělo, stejně jako Lin Jüniny oči, žal a zklamání v té chvíli byly dozajista stejně nekonečné, jako noc padající na poušť Gobi. Při pohledu na ni zněla Ting Imu v uších slova, která pronesla před Čang Pinovým hrobem:

	„Já jsem v armádě vyrostla, vážně nevím, kam jinam bych mohla celým tělem i duší patřit. Nebo komu jinému.“

	Lin Jün pozvedla pravou ruku a vztáhla ji k výložce majora na levém rameni. Zdálo se, že si ji nechce sundat, ale jenom pohladit.

	Když zvedala ruku, všiml si Ting I, že se za ní vzduchem táhne stopa.

	Když Lin Jün pohladila svou výložku, jako by se všechno zastavilo, byl to poslední obraz, který v tomto světě zanechávala. Její tělo začalo vzápětí průhlednět, brzy se zdálo, že je celá z křišťálu, a nakonec se Lin Jün v kvantovém stavu rozplynula.

	„Dvě cesty se dělily ve zlatém háji,

	a byl bych tak rád nelenil,

	šel oběma a zvěděl, co tají.

	Dvě cesty se dělily, my šli tou,

	kde jich šlo méně přede mnou

	a pak bylo všechno jiné.“

	
Kapitola 33

	Vítězství

	Venku se už úplně rozednilo, když Ting I dovyprávěl, a ve městě sužovaném plameny války nastalo další ráno.

	„Pěkně jste to vymyslel, jestli jste mě chtěl utěšit, pak se vám to povedlo,“ řekl jsem.

	„Myslíte, že to všechno, co jste právě slyšel, bych byl schopný si vymyslet?“

	„Jak to, že tak dlouho vydržela v kvantovém stavu, přestože jste tam byli vy jako pozorovatelé?“

	„Abych byl upřímný, od první chvíle, kdy jsem objevil existenci makrokvantového stavu, vrtala mi hlavou jedna věc: bytost v kvantovém stavu, která oplývá vědomím, se od běžného nevědomého kvanta v jedné velmi důležité věci odlišuje, ve vlnové funkci popisující tuto bytost jsme opomněli jeden klíčový parametr, a to konkrétně jednoho pozorovatele.“

	„Pozorovatele? Jakého?“

	„Tím pozorovatelem je ta bytost sama, na rozdíl od běžné kvantové částice má bytost v kvantovém stavu, která má vlastní vědomí, schopnost pozorovat sama sebe.“

	„Dobře, ale k čemu schopnost pozorovat sama sebe slouží?“

	„Viděl jste to sám, dokáže rušit vliv ostatních pozorovatelů, a udržovat se tak v kvantovém stavu a nezhroutit se.“

	„Jak takový proces sebepozorování probíhá?“

	„To je bezpochyby velmi komplikovaný proces, který si, jak se obávám, nejsme schopni ani představit.“

	„Takže se takhle ještě může vrátit?“ vyslovil jsem, plný naděje, tu nejklíčovější otázku.

	„Nejspíš ne. Objekty, které rezonují během makrofúze, mají větší pravděpodobnost být ve stavu existence než neexistence i nějaký čas po skončení rezonance. To je důvod, proč jsme schopni během fúze spatřit ty pravděpodobnostní mraky. Ale postupem času kvantový stav spojený s existencí objektu slábne, až převáží stav neexistence.“

	„Ach tak…“ ten povzdech se vydral až odkudsi z mého nitra.

	„Ale bez ohledu na to, jak malá je šance, že ve stavu existence zůstane, šance to stále je.“

	„Stejně jako naděje,“ řekl jsem a snažil se vysvobodit ze své vlastní duševní slabosti.

	„Ano, stejně jako naděje,“ přitakal Ting I.

	Jako v odpověď na Ting Iho slova se za oknem ozvala rána. Přistoupil jsem k němu a shlédl dolů před budovu. Venku stála spousta lidí a další vybíhali z budov ven, v malých skupinkách o čemsi živě diskutovali, a nejpřekvapivější byly jejich výrazy, všem ve tvářích zářily úsměvy, jako kdyby předčasně vyšlo slunce. Takové úsměvy jsem viděl poprvé od doby, kdy vypukla válka, a navíc se objevily na tolika tvářích.

	„Pojďme dolů,“ řekl Ting I a sebral ze stolu z poloviny vypitou láhev Rudé hvězdy.

	„Proč s sebou berete pití?“

	„Odpoledne ho možná budeme potřebovat, ale kdybych se náhodou pletl, nesmíte se mi samozřejmě vysmát.“

	Jen co jsme vyšli ze dveří, jeden člověk z hloučku k nám přiběhl. Byl to Kao Po. Zeptal jsem se, co se to děje.

	„Válka skončila!“ zakřičel.

	„Cože? My jsme kapitulovali?“

	„My jsme zvítězili! Nepřátelská aliance už se rozpadla, jedna část po druhé vyhlašuje konec palby, začínají stahovat svoje armády. Zvítězili jsme!“

	„To se vám jen zdá,“ přejel jsem z Kao Poa pohledem na Ting Iho, ale ten překvapeně vůbec nevypadal.

	„To vy sníte, všichni jsme celou noc sledovali vývoj válečných rozhovorů. Co jste prováděl vy? Spinkal dorůžova?“ s těmi slovy Kao Po odběhl do většího hloučku.

	„Vy jste to čekal?“ zeptal jsem se Ting Iho.

	„Tak předvídavý nejsem, ale otec Lin Jün to předpověděl. Když se Lin Jün rozplynula, řekl nám, že makrofúze možná válku ukončí.“

	„Jak to?“

	„Je to vlastně velmi prosté: když se vnější svět dozvěděl o té katastrofě s čipy, všechny to vyděsilo.“

	Se smíchem jsem kroutil hlavou: „Jak by to asi bylo možné? Vždyť nikoho nezastrašily ani naše termonukleární zbraně.“

	„Tohle je něco jiného než termonukleární zbraně, je tam ještě něco, co vás nenapadlo.“

	Zmateně jsem na Ting Iho zíral.

	„Jen si představte, co by se stalo, kdybychom odpálili veškeré jaderné bomby na vlastním území?“

	„To by udělal jen naprostý hlupák.“

	„Ovšem za předpokladu, že máme spoustu strun, které dovedou ničit elektronické čipy, řekněme více než stovku, a budeme na vlastní půdě dál provádět makrofúze, i to by bylo hloupé?“

	Díky Ting Iho pobízení mi všechno brzy došlo, pochopil jsem, co se mi to snaží vysvětlit. Kdyby na tom samém místě došlo k druhé makrofúzi, už by ji nic nebrzdilo, protože první makrofúze veškeré čipy ve svém dosahu zničila. Druhá vlna ničení by tedy ničila čipy v daleko širším okruhu, dokud by také nezeslábla. Pokud bychom takhle pokračovali a spouštěli jednu makrofúzi za druhou, rozšířily by se do celého světa, dokonce celá zeměkoule by pro ně byla průhledná. Stačilo by méně než deset takových strun, a do věku zemědělství bychom stáhli celý svět!

	Makrofúze ničící elektronické čipy by přeformátovala hard disk celé zeměkoule, čím vyspělejší by který stát byl, tím více by byl zasažen. Proces rekonvalescence zpět k digitálnímu věku by s sebou přinesl úplně nové a dopředu nejasné uspořádání světa.

	Když jsem si tohle všechno uvědomil, pochopil jsem, že to není jen sen, že válka skutečně skončila. Jako by mi z těla někdo vytáhl strunu, která mne podpírala, nohy mi změkly a já jsem se sesunul na zem, seděl jsem tam a tupě zíral před sebe, a teprve když vyšlo slunce, v nejistém a opatrném teple jeho prvních paprsků jsem si zakryl obličej a rozplakal se.

	Kolem mne probíhala jedna vlna radosti za druhou. Když jsem se, ještě stále plačící, postavil, Ting I už se zamíchal kamsi do bláznivě jásajícího davu, ale okamžitě mne objal někdo jiný, potom jsem já objal někoho dalšího a pak jsem během toho úžasného rána poobjímal tolik lidí, že bych je ani nedokázal spočítat. Když ta radostná závrať lehce opadla, uvědomil jsem si, že právě objímám nějakou ženu. Když jsem ji pouštěl z náruče, náhodou jsme se na sebe oba zadívali, a já jsem úplně zkoprněl.

	Znali jsme se. Byla to ta krásná dívka, která mi před spoustou let v noci ve školní knihovně řekla, že jsem cílevědomý, a ptala se mne, co to hledám. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem se rozpomněl na její jméno: Taj Lin.

	
Kapitola 34

	Kvantová růže

	O dva měsíce později jsme se s Taj Lin vzali.

	Po válce začali lidé žít tradičněji, svobodní jeden za druhým zakládali rodiny, bezdětné páry si začaly pořizovat děti. Válka způsobila, že si lidé daleko více cenili věcí, které do té doby vnímali jako samozřejmé.

	Ekonomická situace se zotavovala jen pozvolna, život byl těžký, ale přece vřelý a laskavý. Před Taj Lin jsem se nikdy nezmiňoval o svých zkušenostech po vysoké škole, ani ona mi nic nevyprávěla o těch svých, očividně měl každý z nás v těch temných dobách nějakou minulost, za níž se nechtěl ohlížet. Válka nás naučila, že skutečně důležitá je současnost a budoucnost. Asi za půl roku se nám narodilo dítě.

	Jediné, co narušilo náš monotónní a zaneprázdněný život, byla návštěva jednoho Američana. Představil se jako Norton Parker, astronom, a že prý bych ho měl znát. Když zmínil projekt SETI@home, okamžitě mi to došlo a uvědomil jsem si, že byl vedoucím projektu SETI pátrajícím po mimozemských civilizacích. Já a Lin Jün jsme se tenkrát nabourali do jejich distribuovaného výpočetního serveru a podstrčili jsme tam vlastní matematický model kulového blesku. Dnes mi ta událost připadala jako z jiného života. Prvotní fáze výzkumu kulového blesku byly tou dobou už všeobecně známé, takže nemohlo být těžké mne najít.

	„Pracovala na tom s vámi ještě jedna dívka, nepletu-li se?“

	„Už není mezi námi.“

	„Zemřela ve válce?“

	„…dejme tomu.“

	„Zatracená válka… Přijel jsem, abych vám představil projekt aplikace kulového blesku, který osobně vedu.“

	Tajemství kulového blesku už bylo odhaleno, sběr makroelektronů a jejich excitace se staly běžným průmyslovým procesem a civilní vývoj kulového blesku se rychle rozvíjel. Lidé přicházeli s nejrůznějšími neuvěřitelnými využitími, včetně spalování rakovinotvorných buněk v tělech pacientů, aniž dojde k poškození ostatních tkání. Parker mi ale řekl, že jeho projekt je poněkud fantasknější.

	„Právě provádíme výzkum a pozorujeme následující jev kulového blesku: i když není přítomen pozorovatel, stále zůstávají ve stavu neexistence, nikoli ve stavu kvantovém.“

	To mne neohromilo: „Tento jev jsme také několikrát pozorovali, ale nakonec jsme vždy jednoho, nebo dokonce víc obtížně objevitelných pozorovatelů odhalili. Nejhlouběji se mi do paměti vryla příhoda ze střelnice, kdy jsme posléze zjistili, že kulové blesky ve stavu neexistence udržoval jako pozorovatel průzkumný satelit ve vesmíru.“

	Parker mi na to řekl: „Právě z toho důvodu jsme si pro testy zvolili místa, kde bylo možné zajistit absolutní odstínění jakýchkoli pozorovatelů, například opuštěné hluboké doly. Odstranili jsme odtamtud veškerý personál i monitorovací přístroje, aby uvnitř skutečně žádný pozorovatel nezůstal. Přístroje pro urychlení kulových blesků jsme nastavili do automatického módu, provedli jsme střelbu na cíl a potom jsme vyhodnocovali, jestli se kulové blesky během testu nacházely ve stavu neexistence nebo ne.“

	„A jaký byl výsledek?“

	„Testy proběhly už v pětatřiceti dolech, ve většině z nich byly výsledky v normálu, ale při dvou pokusech se nám stalo, že v dole, kde žádní pozorovatelé nebyli, zůstávaly kulové blesky neustále ve stavu neexistence.“

	„Takže se domníváte, že tím padá kvantová mechanika?“

	„Haha, kdepak, kdepak, kvantová mechanika se neplete, ale vy zapomínáte, jaký je můj obor, my jen využíváme kulový blesk v pátrání po mimozemšťanech.“

	„Cože?“

	„V dolech, v nichž probíhaly testy, se nenacházel žádný lidský pozorovatel ani pozorovatel lidstvem uměle vytvořený, a kulové blesky přesto zůstávaly ve stavu neexistence, což může znamenat pouze to, že tam musel být nějaký nelidský pozorovatel.“

	To okamžitě vzbudilo můj zájem: „Musel by to být velmi mocný pozorovatel, kdyby dokázal proniknout tolika vrstvami!“

	„Je to jediné rozumné vysvětlení.“

	„Můžete ty dva testy opakovat?“

	„Teď ne, ale zpočátku byly všechny kulové blesky ve stavu neexistence a trvalo to celé tři dny. Potom se všechno vrátilo k normálu a byly opět v kvantovém stavu.“

	„I pro tohle existuje vysvětlení: ten superpozorovatel si všiml, že vy jste si všimli jeho.“

	„Možné to je, proto nyní plánujeme testování v daleko větším rozsahu, chceme vyhledat víc takových jevů a prozkoumat je.“

	„Váš výzkum je skutečně významný, pane Parkere, pokud se vám doopravdy podaří dokázat, že nějaký superpozorovatel pozoruje náš svět, lidstvo si začne dávat daleko větší pozor na svoje chování… Vážně, lidská společnost jako by se nacházela v neurčitém kvantovém stavu, a takový superpozorovatel by ji mohl uvrhnout zpátky do stavu rozumu.“

	„Kdybychom takového superpozorovatele bývali našli dříve, mohli jsme možná zabránit válce.“

	Kvůli Parkerovu výzkumu jsem zašel navštívit Ting Iho. Zjistil jsem, že bydlí s milenkou, s klubovou tanečnicí, která kvůli válce přišla o práci. Očividně nebyla příliš bystrá, skutečně netuším, jak se spolu mohli dát dohromady, Ting I se zřejmě naučil užívat si i života mimo fyziku. Nebyl samozřejmě ten typ, který by se hnal do ženění, ale zdálo se, že podobné úmysly nemá ani ta dívka. Když jsem k němu přišel, nebyl zrovna doma, v tom třípokojovém bytě byla jenom ona a uvnitř už to nevypadalo tak prázdně, kromě všech jeho výpočtů tam přibyla spousta dívčích dekorací. Když se dívka dozvěděla, že jsem Ting Iho přítel, začala okamžitě vyzvídat, jestli nemá ještě další milenky.

	„Určitě mezi ně patří fyzika, dokud ta tady bude, nikomu se nepodaří obsadit v jeho srdci první místo,“ řekl jsem upřímně.

	„Fyzika mi je ukradená, zajímá mě, jestli nemá jinou ženu.“

	„Nemyslím si, už tak má v hlavě dost věcí, prostor pro dvě ženy by tam nevyklidil.“

	„Já ale slyšela, že měl za války dobré vztahy s nějakou mladou vojandou.“

	„Inu, byli pouze kolegové a přátelé. Ta mladá majorka navíc už nežije.“

	„To vím, ale víte co, každý den si prohlíží její fotku a oprašuje ji.“

	Příliš jsem ji nevnímal, ale tohle mne překvapilo: „Fotku Lin Jün?“

	„Aha, takže se jmenuje Lin Jün, vypadá na nějakou učitelku nebo co, jsou v armádě učitelé?“

	To mě zaskočilo ještě víc a trval jsem na tom, že chci tu fotografii vidět. Zavedla mě do studovny, vytáhla jeden ze šuplíků v knihovně, vyndala z něj delikátní rámeček vykládaný stříbrem a tajuplně prohlásila: „Tak to je ono, prohlíží si ji tajně každý večer před spaním a hladí ji. Jednou jsem mu řekla, ať si ji teda dá na pracovní stůl, že mi to nevadí, ale neudělal to, jen si tu fotku každý den potají prohlíží a hladí.“

	Vzal jsem si od ní ten rámeček, držel jsem ho fotografií dolů, s přivřenýma očima jsem se snažil uklidnit svůj tep, takže si ta dívka musela myslet, že jsem blázen, a pak jsem ho prudce obrátil. Při pohledu na fotografii jsem okamžitě pochopil, proč měla za to, že Lin Jün je učitelka.

	Na obrázku byla se skupinou dětí.

	Stála mezi nimi, na sobě stále tu upravenou uniformu majora, ve tváři zářivý úsměv a byla krásnější než kdy dřív. V dětech, které ji obklopovaly, jsem ihned rozpoznal tu skupinku, kterou zničily kulové blesky spolu s teroristy při onom incidentu v jaderné elektrárně. I děti se přesladce usmívaly, všechny byly očividně šťastné. Obzvlášť mne upoutala holčička, kterou Lin Jün pevně objímala jednou rukou, byla hezounká a rozkošná, oči se jí v úsměvu proměnily v pouhé škvírky. Mou pozornost však upoutala její levá ruka.

	Levou ruku neměla.

	Lin Jün s dětmi stála na pečlivě upraveném zeleném trávníku, na němž se páslo několik bílých zvířátek. Za nimi jsem spatřil tu dobře známou budovu, laboratoř pro excitování makroelektronů, kterou jsme vybudovali z velkého skladu a odkud jsme slyšely to mečení koz v kvantovém stavu. Široké stěny skladiště na fotce ale byly pomalované zvířátky z animovaných filmů hrajících všemi barvami, byly tam i balónky a čerstvé květiny, takže celá budova vyvedená v tak krásných barvách vypadala jako nějaká obrovská hračka.

	Lin Jün se na mne z té fotografie dojemně usmívala a v jejím čistém pohledu jsem vyčetl spoustu věcí, které během svého života neměla: pocit štěstí, že někam patří, klid vycházející z hloubi duše, až mi to připomnělo malou opuštěnou plachetnici kotvící v odlehlé a zapomenuté zátoce.

	Uložil jsem fotografii něžně zpátky do šuplíku, otočil se a vyšel na balkon, nechtěl jsem, aby Ting Iho milenka viděla slzy v mých očích.

	Ting I se mnou o té fotografii nikdy nemluvil, dokonce ani o Lin Jün se nezmínil, a já jsem se neptal. Bylo to tajemství uložené hluboko v jeho srdci, a i já jsem takové tajemství brzy získal.

	Byla to jedna z nocí pozdního podzimu. Ještě ve dvě ráno jsem se skláněl nad pracovním stolem, a když jsem pozvedl hlavu, spatřil jsem ametystovou vázu na stole. Byl to svatební dar od Ting Iho, moc krásný, ale květiny, které jsem do ní dal, už dávno uschly, ani jsem si nevšiml kdy. Vytáhl jsem je, hodil do koše a hořce se usmál: životní břemena jsou čím dál tím těžší, kdoví, kdy zase budu mít čas dát do vázy čerstvé květiny.

	Potom jsem se opřel o opěradlo a zavřel oči, jen jsem tak seděl a vůbec na nic nemyslel. Sedával jsem tak každou noc, bývaly to nejklidnější chvilky během dne, jako kdybych byl na celém světě vzhůru jenom já jediný.

	Vtom jsem ucítil závan svěží vůně. Vůni zcela prostou jakýchkoli sladkých příměsí, příjemně slabounce nahořklou, která ve mně vyvolala vzpomínky na louku v prvních slunečních paprscích po bouřce, na poslední lehounký mrak na blankytně modré obloze, křehké zvonění zvonečku v hlubokém údolí… Tentokrát ovšem nadpozemštější – když jsem ji zaregistroval, už se rozplynula. Když jsem však odtrhl pozornost od čichového vjemu, opět se objevila.

	Líbí se vám můj parfém?

	Já… no, měl jsem za to, že armáda nepovoluje parfémy? Existují výjimky.

	„To jste vy?“ zeptal jsem se tiše, aniž jsem otevřel oči.

	Žádná odpověď.

	„Vím, že to jste vy,“ řekl jsem znovu, oči stále zavřené.

	Pořád žádná odpověď, všechny zvuky utichly.

	Prudce jsem oči otevřel. V ametystové váze na stole se objevila modrá růže, ale jen co jsem ji spatřil, rozplynula se a tiše tam stála opět jenom prázdná váza. Každý detail té růže se mi ale vryl do paměti, byla plná života a prodchnutá jakýmsi ledovým nádechem.

	Zavřel jsem oči a znovu je otevřel, růže se už neobjevila, ale já jsem věděl, že tam je, že je tam v té ametystové váze.

	„Komu to telefonuješ?“ posadila se manželka rozespale na posteli.

	„To nic, jen spi,“ řekl jsem neurčitě, opatrně jsem vzal vázu, naplnil ji z poloviny čistou vodou a opatrně ji vrátil na stůl. Seděl jsem pak před ní až do rána.

	Když žena viděla vodu ve váze, cestou z práce přinesla kytici květin. Když ji chtěla vložit do vázy, zastavil jsem ji.

	„Ne, uvnitř je květina.“

	Věnovala mi podivný pohled.

	„Je to modrá růže.“

	„Ach tak, ten nejdražší druh,“ zasmála se, očividně to považovala za vtip a opět se po váze natáhla, aby do ní květiny uložila. Vázu jsem jí vzal, něžně ji postavil zpátky na stůl, vytrhl jsem jí květiny z ruky a hodil je do odpadkového koše: „Řekl jsem, že je tam květina, tak co děláš?“

	Zkoprněle se na mě dívala: „Vím, že máš hluboko v sobě svůj vlastní svět, i já mám svůj, koneckonců je to už tolik let… Můžeš si ho ponechat, ale neměl bys ho zatahovat do našeho života!“

	„V té váze skutečně je květina, modrá růže,“ zamumlal jsem o mnoho tišším hlasem.

	Žena si zakryla obličej, rozplakala se a utekla z pokoje.

	A tak ta neviditelná růže ve váze zasela mezi mne a Taj Lin svár.

	„Musíš mi říct, kdo tam v těch tvých představách do vázy tu imaginární růži strčil, jinak to nevydržím!“ říkala mi manželka častokrát.

	„Není imaginární, v té váze skutečně je růže, modrá,“ odpovídal jsem pokaždé stejně.

	Ke konci, když už začínala být propast mezi námi neopravitelná, zachránilo nám manželství naše dítě. Syn jednoho dne ráno vstal a zívl: „Mami, v té ametystové váze na stole je růže, modrá, moc hezká! Ale jen co se na ni podíváš, zmizí.“

	Žena se na mě vyděšeně podívala. Když jsme se kvůli tomu poprvé hádali, syn u toho nebyl, ani u dalších hádek, takže o modré růži nemohl nic vědět.

	O dva dny později žena při psaní studie usnula v noci na stole. Když se probudila, strčila do mne, v očích opět děs: „Právě jsem se probudila a ucítila vůni… vůni růže, vycházela z té vázy! Když jsem si chtěla přičichnout víc, ta vůně se rozplynula, vážně, nepletu se, skutečně jsem cítila růži, nelžu ti!“

	„Vím, že mi nelžeš, ta růže tam doopravdy je, modrá růže,“ řekl jsem.

	Od té doby se už o té záležitosti žena nikdy nezmínila, ale nechávala vázu stát na svém místě, a někdy ji dokonce opatrně oprášila a vždycky dávala pozor, aby ji držela svisle, jako by se bála, že růže uvnitř vypadne. Několikrát do vázy dokonce dolila odstátou vodu.

	Už nikdy jsem tu modrou růži nespatřil, ale stačilo mi, že vím, že tam stále je. Občas v noci, když zavládlo ticho a klid, jsem tu ametystovou vázu přemístil k oknu a posadil se zády k ní. Často jsem pak cítil tu nadpozemskou květinovou vůni, byl jsem si jistý, že tam je, a v duchu jsem viděl každičký její detail. Srdcem jsem hladil každý její okvětní plátek, pozoroval jsem, jak se lehce chvěje v nočním vánku… Byla to květina, kterou jsem mohl vidět pouze srdcem.

	Přesto jsem však doufal, že tu modrou růži budu v tomto životě moci ještě jednou spatřit na vlastní oči. Ting I mi řekl, že z hlediska kvantové mechaniky je lidská smrt proces, kdy se silný pozorovatel promění ve slabého pozorovatele, až tam nakonec žádný pozorovatel není. Až se ze mne stane slabý pozorovatel, rychlost hroucení se pravděpodobnostního mraku růže do stavu neexistence bude o něco menší a já doufám, že ji v té chvíli opět uvidím.

	Až dojdu na samý konec života, až v posledním okamžiku před smrtí naposledy doširoka otevřu oči, veškerá moje schopnost myšlení a paměť zmizí v hluboké propasti minulosti, vrátím se k nevinným dětským pocitům a snům, a v té chvíli nastane čas, kdy se na mne kvantová růže opět usměje.

	první rukopis dokončen 16. prosince 2000 v průsmyku Niang-c‘

	druhý rukopis dokončen 28. dubna 2004 v průsmyku Niang-c‘

	
Doslov

	Byla to bouřlivá, deštivá noc, každé namodralé zašlehnutí blesku jasně ozářilo dešťové kapky na okně. Bouře se spustila už za soumraku a od té chvíle přicházely hromy a blesky s neustále rostoucí kadencí. Po jednom oslnivém zablesknutí se objevil pod stromem, lehounce se vznášel vzduchem a svým oranžovým světlem ozařoval dešťové nitky okolo sebe. Během svého letu jako by vydával zvuk podobný okaríně sun. Asi za deset vteřin zmizel…

	Toto není sci-fi román, tohle jsem v létě 1981 ve městě Chan-tan v provincii Che-pej během jedné bouře spatřil na vlastní oči. Bylo to na jižním konci ulice Čung-chua-lu, tenkrát to byl ještě poměrně opuštěný kout, když se člověk vydal ještě dál, ocitl se v polích.

	V témže roce v Číně vyšly knihy Arthura Charlese Clarka 2001: Vesmírná odysea a Setkání s Rámou, a staly se tak kromě děl Julese Vernea a Herberta George Wellse jedněmi z prvních známých sci-fi děl v Číně.

	Měl jsem v těchto dvou věcech štěstí, neboť zhruba pouhé procento lidí prohlašuje, že viděli kulový blesk (tato statistika vychází z jedné studie v čínském meteorologickém periodiku a podezřívám ji, že to číslo je příliš vysoké), a počet lidí, kteří četli tyto dvě knihy, možná ani jednoho procenta nedosahuje.

	Tyto dvě knihy zformovaly mou představu o sci-fi, která se do dnešní doby nezměnila. Předtím jsem z Verneových knih získal pocit, že sci-fi spočívá v tom, že předpovíte nějaký velký technologický výdobytek, který bude možná v budoucnosti realizován, ale Clark můj názor změnil, ukázal mi, že skutečné kouzlo sci-fi spočívá ve vytvoření nějaké imaginární věci (monolit v knize 2001: Vesmírná odysea) nebo světa (vesmírná loď v Setkání s Rámou), a tahle imaginární věc neexistuje nejenom v minulosti ani v přítomnosti, ale nejspíš nebude existovat ani v budoucnosti; jinak řečeno, jakmile si ji autor sci-fi románu vymyslí, ta věc existuje, a není třeba dalších důkazů nebo slibů. Ba naopak, pokud se náhodou tyto věci stanou skutečností, pozbývají na své čarovnosti. U Clarka jsou pro sci-fi čtenáře nejpřitažlivějšími výtvory právě onen monolit a Rámova vesmírná loď, zatímco vesmírný výtah, který se skutečností stát může, už tak hluboký dojem nezanechává, nemluvě o již existujícím komunikačním satelitu.

	Stejně jako populární literatura zanechává jasné portréty lidských povah, západní sci-fi romány nám zanechávají velké množství imaginárních světů: kromě Clarkovy Rámovy vesmírné lodi tu máme rozlehlou Galaktickou říši a precizní svět robotů vytvořený podle tří Zákonů robotiky Isaaca Asimova, komplikovanou říši Duna Franka Herberta, Skleník Briana Aldisse, Hal Clementovy světy vytvořené podle fyzikálních zákonů, Babylonskou věž, která z hlediska přírodních věd a historie zkrátka existovat nemohla, a další. Tyto imaginární světy jsou vystavěné tak pečlivě a barvitě, že se čtenář často sám sebe ptá, jestli náhodou v nějakém jiném časoprostoru neexistují.

	Podíváme-li se na čínské sci-fi, jeho největším nedostatkem je, že po sobě žádné takové světy nezanechává, čínští sci-fi spisovatelé neoplývají nijak zvlášť silnou touhou po vytvoření vlastního světa, vystačí si se zasazením svého příběhu do světa, který už někdo stvořil. Světy v naší sci-fi literatuře jsou světy velmi dobře známé, a tak zbývá jenom příběh.

	Vytvoření imaginárního světa se všemi jeho živými detaily je nesmírně obtížné, vyžaduje důkladné přemýšlení, jistotu v makro i mikroskopickém světě, překypující představivost, vyžaduje smělost stvořitele z první knihy Starého zákona, a právě poslední dvě položky jsou něčím, co naší kultuře chybí. Ale co kdybychom ještě chvíli nedokázali vytvořit celý svět, co kdybychom nasadili laťku o něco níž a nejprve stvořili jen nějakou věc z toho světa? To bylo mým cílem při psaní tohoto románu.

	Kulový blesk zůstává dodnes hádankou vědy, ale už jej alespoň dokážeme uměle vytvořit v laboratoři (ačkoli v průměru připadá jeden kulový blesk na sedm tisíc pokusů) a rozluštění této hádanky je již na dosah. Až k tomu dojde, jedno bude jisté: kulový blesk je úplně jiný, než jak je popisován v románech. Vysvětlení toho, co kulový blesk skutečně je, není úkolem sci-fi, není to ani nic, čeho by sci-fi bylo schopno. Jediné, co můžeme, je popsat vlastní představy, vytvořit sci-fi zobrazení. Na rozdíl od populární literatury není ve sci-fi tímto zobrazením člověk.

	Od chvíle, kdy jsem spatřil kulový blesk na vlastní oči, uplynulo přes dvacet let, a přirozeně jsem si za tu dobu vytvořil mnoho nejrůznějších představ. Jednu z nich popisuje tento román. Není to ta, o níž si myslím, že se nejvíce blíží skutečnosti, ale ta nejzajímavější a nejromantičtější. Kulový blesk je v ní výplodem fantazie: ohnutý prostor naplněný energií, neurčitá bublina, elektron velký jako fotbalový míč. Svět v tomto románu je šedivým skutečným světem, nám všem tak dobře známá šedivá obloha a mraky, šedivé hory a oceány, šediví lidé a život, ale právě v tomto šedivém reálném světě si poletují surrealistické věcičky, kterých si lidé ani nevšimnou, jako by zrnko prachu uniknuvší ze snové krajiny předznamenávalo velikost a tajuplnost vesmíru, jako by naznačovalo, že v tomto vesmíru možná existují ještě další světy, které se od naší reality úplně liší…
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Poznámky

		[←1]
	 NMD - Systém National Missile Defense. Pozn. překl.




	[←2]
	 Aiolos - Bůh větru v řecké mytologii.




	[←3]
	 Pouze účastníci bitvy, kteří jsou oblečeni do své národní uniformy, mohou využívat práva válečných zajatců podle Ženevských úmluv.




	[←4]
	 Námořní strategická platforma je koncept obrovské lodi, která je z poloviny potopena, z poloviny je nad hladinou, jejímiž hlavními zbraněmi jsou rakety středního a dlouhého doletu a má nahradit letadlové lodě.
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